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   Дональд Уэстлейк 

   Не спрашивай 

  

  

   От переводчика. В романе присутствует персонаж, говорящий с акцентом.

  
  
   

    1 

   

   Они увязли в пробке на Вильямсбургском мосту, выехав из Нижнего Ист-Сайда Манхэттена. Они застряли в этом ворованном грузовике полном краденой мороженой рыбы под яркими лучами июньского солнца. На часах 13:30 и вечный ремонт на шоссе Бруклин-Квинс. По левой стороне от Дортмундера Стэн Марч жаловался на то, что нет подходящих дорог ведущих в Нью-Йорк:

   — Если не снег на дороге мешает проезду, то обязательно ведутся дорожные работы.

   По правой стороне от Дортмундера Энди Келп весело болтал о глобальном потеплении и как будет все-таки здорово без зимы. Кроме этого, Дортмундеру пришлось противостоять и кондиционеру, с которого капала вода прямо на его лодыжки. Холодные капли воды.

   — Мои ноги замерзают, — заявил он, но никому до этого не было дела.

   — Никто больше не будет мерзнуть, — заверил его Келп. — Ведь наступит глобальное потепление.

   — Я не могу ждать, — произнес Дортмундер. — Ведь кости скоро потрескаются от холода, и я никогда не смогу больше ходить. Ледяная вода из кондиционера брызгает прямо мне на ноги. И я не намерен ждать глобального потепления.

   — И вот что я скажу тебе про этот мост, — послышался голос Стэна Марча, — как только ты попал на этот мост, то уже вынужден ехать по нему. У тебя нет другого выхода. Ты не можешь съехать с него, повернуть обратно или сделать небольшой объезд. Если ты оказался на мосту, то ты будешь на нем до тех пор, пока не попадешь на другую сторону. И как я понимаю, мы так и не достигнем другой стороны моста.

   — Хватит, — решил Дортмундер и наклонился вперед, чтобы внимательнее рассмотреть приборную доску.

   В результате первой неудачной попытки заработали дворники — в любом случае лобовое стекло было грязным — но он быстро нашел кнопку с надписью А/С и выключил его. Однако это не сразу помогло. Судя по всему, внутри системы охлаждения собралось достаточно холодного конденсата, чтобы поливать Дортмундера дождем (или, по крайней мере, его стопы) вплоть до следующего века, которого по заверению Стэна они непременно дождутся стоя в этой пробке. Дортмундер попробовал повернуть свои ноги в сторону Келпа, но там оказалось слишком тесно. В любом случае Келп был «брыкливой лошадкой» и Дортмундер решил, что будет лучше вернуться к оттепели января.

   Дюйм за дюймом они ползли по мосту посреди остального курящего, фыркающего и воняющего трафика. Дортмундер радовался тому, что внутри кабины царила приятная прохлада (видимо, из-за ледникового озера, образовавшегося на его ногах) и тому, что ни Келп, ни Стэн не настаивали на кондиционере. Подумать только, какой водопад, какой каскад он может низвергнуть за время всей дороги, если его включить. Как только они поехали на восток (или застряли в сторону востока), солнце оказалось позади них, поэтому грузовик был в тени. Приятная тень с водопадом.

   Их поездка в Фэрпорт на южном берегу Лонг-Айленда должна была занять не более получаса, максимум. Однако почти все население города Нью-Йорка снарядилось в ярко-оранжевую экипировку и заявило, что будет стоять посреди каждой магистрали и объездной дороги и создавать видимость работы. Прошло почти четыре часа, прежде чем их трио на грузовике с рыбой заехало во двор «Фабрики по переработке океанических глубин». Там в их ворованный грузовик загрузили рыбу, добытую обычным способом (на лодке из океана), и в итоге они двинулись в сторону Нью-Йорка, где рыбный оптовик с нетерпением ждал их приезда.

   Всё же нет. Когда Джордж из «Океанических глубин» щелкнул замком и поднял большую шарнирную дверь в задней части грузовика, то донесся такой сильный запах, что двое некурящих в офисе напротив, лишились чувств.

   — Иисус Христос! — взмолился Джордж и толкнул дверь вниз.

   Он отошел от грузовика и посмотрел возмущенно и с недоверием на своих сомнительных поставщиков:

   — Вы выключили А/С? — возмутился он. — В такой жаркий день как сегодня?

   — О, — вырвалось у Дортмундера, — глаза с обеих сторон уставились на него и сверлили дырки в его скулах. — Так вот почему в кабине было прохладно.

    

   Домой из Лонг-Айленда они добирались железной дорогой в полной тишине. Грузовик бросили в квартале от станции. И когда они в последний раз оглянулись на него, то в их глазах явно читалось желание телепортировать машину на другую планету или в другой временной период. И это было неплохим желанием.

   У Дортмундера чувство собственного достоинства возобладало над попыткой оправдаться перед своими бывшими друзьями. Ведь на его долю выпали холодная вода, лодыжки, отсутствие поддержки с их стороны, А/С четко обозначенный на кнопке. Ни Келп, ни Стэн не решились на разговор, поэтому троица провела весь путь до Пенсильванского вокзала, молча. Дортмундер оплатил стоимость всех трех билетов, что, так или иначе, он должен был сделать. Ведь Келп хмуро разглядывал мрачную картину пригорода через окошко, а Стэн сидел в своих больших «Брогансах» в проходе и смотрел подозрительным взглядом, пардон, пристально вглядывался в каждого проходящего мимо пассажира, как будто хотел ему пожаловаться на свою нелегкую жизнь. Дортмундер по-прежнему сидел в центре. И здесь, по крайней мере, не было холодной воды.

    

   Было далеко за семь часов вечера, когда Дортмундер, наконец, открыл дверь своей квартиры на Девятнадцатой улице и вошел в кухню, где его верная спутница Мэй произнесла:

   — Вот и ты, — и встала из-за стола, за которым она читала статью «7 способов быстрого продвижения в карьере» из журнала «Self» за прошлый месяц, и включила микроволновку, которую как-то ночью несколько месяцев назад принес домой Дортмундер. — Ужин будет готов через четыре минуты.

   — Даже не спрашивай, — начала Дортмундер.

   Но Мэй и не собиралась его расспрашивать. Одного лишь взгляда на лицо Дортмундера было достаточно, чтобы понять: его день прошел плохо.

   — Пиво или бурбон? — только и спросила она.

   — Определенно бурбон, — ответил Дортмундер и пошел в ванную умыться.

   Когда он вернулся, она протянула стакан и сказала:

   — Звонил Тини. Он хотел бы встретиться с тобой сегодня в десять в «Бар и Гриль».

   — У него есть что-то интересное? — спросил Дортмундер, стараясь стереть из памяти инцидент с той рыбой.

   — Я думаю да, — в голосе Мэй послышалось сомнение или даже смущение. — «Скажи Дортмундеру, что это именно то, чем он любит заниматься», — так он сказал мне.

   — Это не предвещает ничего хорошего, — предположил Дортмундер, и микроволновка запищала, соглашаясь с ним.
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   Дортмундер вошел в «Бар и Гриль», когда часы показывали десять вечера. Постоянные клиенты были заняты обсуждением ежегодного автопробега под названием «Indy 500» и почему он получил именно это, а не любое другое название.

   — Это потому, — объяснял первый клиент, — что они бегут в День Независимости.

   Бармен Ролло куда-то запропастился, его нигде не было видно.

   — Не правда, — ответил второй клиент. — День Независимости празднуют 4 июля.

   Дортмундер подошел ближе к барной стойке в поисках Ролло. Первый завсегдатай попятился и уставился с агрессивным возмущением во взгляде на второго человека:

   — Что за ерунду ты несешь? Четвертое июля — это четвертое июля!

   Стремянка за баром была спущена, а подвальный люк открыт. Дортмундер присел и стал ждать.

   — Четвертое июля День Независимости, — настаивал второй клиент со спокойствием хорошо образованного ученого. — А Indy 500 проходит в День Памяти, если ты хочешь знать.

   — Тогда почему этот автопробег не называют Память 500?

   — Место, где он проходит, — вмешался третий, но нет, он, по-видимому, был не совсем настоящим завсегдатаем, раз позволил перебить себя первому завсегдатаю, который с прежним спокойствием отстаивал свою точку зрения.

   — Весь секрет названия Инди кроется в том, что назвали этот пробег в честь парня из фильма «Искатели утраченного ковчега». Он ведь великолепно справился с ролью водителя. Индиго Джонс, а прозвище Инди.

   — А знаешь, — размышлял третий, — это только в этом году его зовут Инди 500, — да, это был именно он. — В следующем году, — открыл он тайну целому миру, — состоится Инди 501.

   Все замолчали и призадумались.

   — Его называют Инди, потому что… — произнес не постоянный клиент.

   — Ты хочешь мне сказать, — обратился первый клиент к третьему, — что Инди 500 начался в 16 веке? Ты уверен, что у них тогда были автомобили?

   — Они пользовались первые несколько лет колесницами, — пояснил третий клиент. Вот откуда был взят сюжет для фильма «Бен-Гур». Это как Супер Боул с номерами, экс-экс здесь и экс-экс там. Только они пользуются американскими цифрами. 500. 501.

   — Индиана… — начал не постоянный клиент.

   — Это не Индиго, — произнес второй клиент.

   Первый повернулся, чтобы противостоять новым вызовам его

   эрудиции:

   — Что? Разве это не Индиго?

   — У парня другое имя, — ответил второй завсегдатай. — Индиго это какой-то фрукт, похожий на апельсин или куинси.

   — Точно, — согласился третий посетитель. — Моя первая жена печет пироги.

   Первый клиент сделал очередной полуоборот на стуле и, приподняв бровь, обратился к третьему клиенту:

   — Индиго пироги?

   — И куинси пироги. И рубабайга.

   Ролло тяжело поднимался по подвальной лестнице, отвинчивая пробку полной бутылки «Amsterdam Liquor Store Bourbon», который он называл «Наш собственный бренд». Когда он увидел Дортмундера, смотрящего на него сверху вниз, он остановился.

   — По второй заказанной бутылке бурбона я понял, что ты должен прийти, — сказал Ролло.

   — Энди Келп здесь? — Дортмундер подумал, что тот уже рассказал Тини о рыбе.

   — Пиво и соль также, — добавил Ролло. — И две водки и красное вино.

   — Две?

   — Твой большой приятель притащил с собой какого-то парня, — ответил Ролло.

   Он поставил мутную коричневую жидкость на стол, наклонился и с ворчание закрыл люк и убрал стремянку. Затем он вернулся к процессу открытия новой бутылки, которую он демонстративно извлек из подвала. Бармен торжественно поставил открытую бутылку и стакан перед Дортмундером и проинформировал:

   — Я сказал им, что ты захватишь с собой еще одну бутылку.

   — Спасибо, Ролло.

   Постоянные клиенты были заняты теперь обсуждением новой темы. Нормально ли для мужчины, который женился один раз и все еще пребывал в браке, употреблять термин «моя первая жена». На эту тему высказались многие.

   — Можно, но только не в ее присутствии, — поделился советом незавсегдатай, но никто не прислушался к его консультациям.

   Дортмундер подхватил бутылку со стаканом и пронес их возле постоянных клиентов, направляясь в конец бара. Он прошел мимо дверей, украшенных фигурками собак из черного металла с надписями поинтеры и сеттеры, мимо телефонной будки с торчащими из разъема для монет проводами. Он добрался до конца коридора, где ручка на зеленой двери на несколько секунд поставила его в тупик. Но он быстро сообразил, как одновременно придержать одной рукой бутылку и стакан, а другой свободной рукой открыть дверь.

   — …и больше никто и никогда не слышал его крик о помощи. Я думаю, что он все еще там.

   Дортмундер, как только вошел в комнату, кивнул в знак приветствия и толкнул спиной дверь позади себя.

   Говорящий выглядел почти как склон холма, оживший благодаря пластилиновой мультипликации. Он был похож на мужчину-монстра или на монстра-мужчину, и звали его Тини Балчер. Он выделялся среди других черным юмором или быстрыми ногами или всем вместе. В компании нормальных людей нормальных размеров и форм Тини Балчер выглядел… иначе. Он напоминал большинству простых смертных то необъяснимое нечто, в которое они верили, когда были еще совсем крохами. «Это» оживало ночью в чулане в спальной комнате. Когда они просыпались, было действительно очень темно во всем доме, и они лежали в постели и осознавали, насколько они были маленькими и беспомощными. Дверь в чулан была единственным предметом во всей Вселенной, которая приковывала их внимание. И они были твердо уверены, что стоит только подойти и потянуться за ручку и оттуда появится… Тини Балчер.

   — Привет, Тини, — поздоровался Дортмундер и занял стул подальше от Энди Келпа, поставив бутылку бурбона между ним и собой.

   — Здравствуй, Дортмундер, — ответил ему Тини, и голос его напомнил звук двигателя гидросамолета, у которого полетела прокладка.

   Он тихо засмеялся, и звук был похож на хруст ломающихся небольших костей.

   — Я слышал про твою рыбалку. Только рыбка попалась вонючая.

   — Черт, черт… — выругался Дортмундер.

   Сценой для этой добродушной попытки поддеть послужила небольшая квадратная комната с бетонным полом. Ящики с пивом и ликером выстроились ровными линиями вдоль стен, оставив лишь крохотное пространство в центре. Посредине его размещался виды видывавший старый стол круглой формы, накрытый испачканным зеленым сукном. Полдюжины стульев стояло вокруг стола и за исключение одного все были заняты. Единственный источник света — голая лампочка на длинном черном проводе — свисала строго по центру этого свободного «пятачка».

   Пустой стул был повернут спинкой к двери, именно по этой причине он и не пользовался никогда особой популярностью. Именно на него Дортмундер был вынужден присесть. Слева от него расположился Стэн Марч, который даже без руля в руках выглядел так, как будто управлял машиной. Справа от Дортмундера Энди Келп наливал бурбон в свой стакан, а позади него, лицом к пустому стулу и двери, притаился Тини Балчер. Его массивная лапа сжимала крохотный стакан с чем-то напоминающий шерри-соду, но это был по сути микс водки и Кьянти, которое, как верил Тини, обладает тонизирующим свойством. Позади Тини, между ним и Стэном Марчем сидел незнакомец.

   Еще одни стакан не-шерри-соды. Еще одна массивная лапа. Еще один мужчина-монстр. Не такой огромный, как Тини, ведь есть же деревни на западе, где не все такие крупные как Тини. Но этот парень был родом из деревни расположенной рядом. Его поблескивающая лысина наверху и густая черная борода внизу напоминали валун на вершине горы. Поверх черной рубашки с черными пуговицами была надета куртка наподобие тех, что носили военные, фасон Неру оливкового цвета, точь-в-точь цвет пруда, который давно не чистили. Пугающие своим размером узловатые руки с впивающимися в кожу кольцами выглядывали из украшенных вышивкой рукавов черного цвета. Маленькие, темные и задумчивые глаза располагались слишком близко друг к другу, а повыше, на хребтах скалистого лба застыла волосатая черная «гусеница» бровей.

   Тини представил незнакомца:

   — Дортмундер, это… — и он закашлял.

   Дортмундер подался вперед, глядя настороженно:

   — Кто?

   — Это… — повторил Тини, ткнув массивным пальцем в новенького, и снова закашлял.

   — Все, что я смог разобрать, — отозвался Келп. — Его зовут Грийк Крагнк.

   — Только с акцентом, — сказал новенький с акцентом и коверкая слова, — на «ий».

   — Хорошо, я буду стараться, Грийк, — ответил Келп и обратился уже к Дортмундеру: — Он не местный.

   — Значит, ты разговариваешь со мной, — заметил Дортмундер.

   Келп усмехнулся и пожал плечами.

   — Ну, конечно, почему бы и нет? Разве могут каких-то пару рыбёшек разлучить друзей?

   — Вполне могут, ведь ты рассказал о случившемся каждому встречному в этом мире.

   — Да ладно тебе, Джон, — дружелюбно сказал Келп. — Ведь лучше рассказать веселую историю, чем хранить горький секрет?

   — Ты даже не спросил моего разрешения на это.

   — Дортмундер, — вмешался Тини низким и нетерпеливым голосом, — ты с нами или как?

   — Я с тобой, Тини.

   — И ты познакомился с моим кузеном.

   — О, он твой двоюродный брат? Грийк Крагнк?

   — Здесь, — торжественно объявил Грийк Крагнк и ткнул пальцем, который был больше похож на белую колбасу, чем на человеческий орган, в Дортмундера, — Он смог произнести!

   — Я смог?

   — Н-да, мой кузен, — подтвердил Тини. — Из моих родных мест. Мой, казалось бы, навсегда потерянный брат, можно выразиться так.

   — Я заметил ярко выраженные семейные черты, Тини, — согласился Дортмундер.

   — Как и большинство людей. В любом случае на моей родине возникли неприятности, поэтому Грийк наконец-то разыскал меня.

   — И то верно.

   — И вот, что я подумал. Если на земле моих прадедов происходят беспорядки, то почему бы не проявить, хоть немного верности, лояльности к ним, я прав?

   Все молча согласились с Тини. (Все всегда соглашались с Тини).

   Тини кивнул, соглашаясь сам с собой, и повернулся к Грийку:

   — А теперь расскажи им всю историю с самого начала.

   Кузен тоже молча кивнул, и лысина отразила блики света.

   — Мы имуть имули кость, — произнес он.

   Дортмундер, Келп и Марч сосредоточили свое внимание только на словах кузена и ждали больше информации. Но Грийк замолчал. Он лишь сделал решительный кивок головой и проглотил половину содержимого своего стакана.

   Дортмундер не выдержал первым и спросил у Тини:

   — Мне послышалось, что он произнес слово «кость»?

   — Да, — подтвердил Тини. — Бедро Санта-Ферганы. (Как ни странно, но он произнес слово «бедро» правильно, с протяжной е, как в слове «женщина»).

   — Кость? — переспросил Дортмундер.

   — Это реликвия, — объяснил Тини. — Она принадлежала Святой. Это кость от Святой, поэтому она считается реликвией, — и он обратился за поддержкой к своему брату: — Я прав?

   — Тик точно!

   — А теперь вернемся к моей родине, — продолжил Тини, — они хотят…

   — Пардон, Тини, — прервал его Дортмундер, — но что это за страна такая?

   — Ну, это выглядит на первый взгляд довольно сложно, — начал Тини. — Это очень древняя страна, но в то же время она является и довольно молодым государством.

   — А у этой страны есть, вообще, имя?

   — Позже, — заверил Тини.

   Дортмундер нахмурился.

   — Позже? Это имя такое?

   — Нет, нет, — возразил Тини. — Ты все время усложняешь, казалось бы, простые вещи, Дортмундер. Мою родина называется Тсерговия.

   На звуки этого священного слова его кузен даже встрепенулся.

   — Тсерговия, — размышлял Дортмундер. — Нет, никогда о ней не слышал, — он глянул на Келпа, который отрицательно покачал головой, и на Стена, который произнес:

   — Если это не входит в знаменитую пятерку районов Нью-Йорка, то я также ничего не знаю об этой стране.

   — Это крошечная бедная страна, которую исторические события привели к разрухе. В средние века на протяжении долгого времени моя родина была независима, позже, к несчастью, вошла в состав Австро-Венгерской империи. Однажды вся ее территория вплоть до горного хребта чуть было не стала частью Албании. Спустя еще какое-то время пришли комуняки и присоединили ее к другой дерьмовой стране, к Вотскоэк…

   Грийк зарычал как раненый зверь.

   — …и назвали ее как-то по-другому, но теперь коммунисты ушли и вся Восточная Европа трещит по швам. Тсерговия снова cтала независимым государством.

   — Наконец-то свободным, — добавил Грийк.

   — И она станет по-настоящему другой страной, — заверил Тини, — с того момента как мои дедушка и бабушка решили уйти в… — он нахмурился и повернулся к кузену: — Напомни мне еще раз, как называлось то место?

   — Стиптия, — помог Грийк.

   — Н-да, верно, — согласился Тини. — Мой фамильный деревенский дом.

   — Красивая небольшая деревушка, — мечтательно произнес Грийк, — которая размустилась межу скал и гор.

   — Один мой дед был деревенским кузнецом, — сказал остальным Тини, и в голосе слышалась гордость за семью. — А другой… — и снова он потерялся.

   Почесав свой широкий лоб, он спросил у Грийка:

   — Грийк? Кем был мой второй дедушка? Ты никогда не рассказывал мне.

   — О, ню, — начал Грийк. — Это было так давно.

   — Да, но чем он занимался до отъезда в США? Один был кузнецом в деревне, а второй?

   — Ню, — неохотно начал Грийк, — он был деревешкин дурак.

   — О, — удивился Тини.

   — Но только потому, — Грийк поспешил оправдать его, — что тат не было возможности в тот муленький месте. Не так как здесь.

   — Н-да, это правда, — согласился Тини.

   — И с твоей помощью было бы по-другой.

   — Все, что от меня зависит, Грийк, ты знаешь это, — заверил Тини.

   Дортмундер спросил:

   — Тини? Так в чем проблема?

   — Ну, проблема, — пояснил Тини, — в ООН.

   Дортмундер поглощал информацию.

   — Ты хочешь, чтобы мы пошли против ООН? Собравшаяся здесь пятерка?

   — Нет, мы не имеем ничего против ООН, — ответил Тини с такой интонацией в голосе, как будто Дортмундер неудачно пошутил. — Мы должны разобраться с Вотскоэк…

   Грийк снова издал гортанный рык.

   — …но это нечто совершенно иное.

   — Что за совершенно иная вещь? — Дортмундер требовал ответа.

   — Реликвию — это наша стратегическая цель, — объяснил Тини.

   — Все начинает понемногу проясняться, — заметил Келп. — Ты хочешь заполучить кость и использовать ее в своих целях.

   — Нет, — ответил Тини.

   — Это в Калифорнии, — Дортмундер ожидал худшего.

   — Это не то, о чем вы подумали, — Тини повысил голос. — Это Вотскоэк, — зарычал, — они хотят получить членство в ООН, но у них ничего не выйдет, поскольку это мы выкрадем кость, — сказал он и повернулся к кузену: — Не так ли?

   — И то верно!

   — Минуточку, — привлек к себе внимание Дортмундер, — мне кажется, что я начинаю понимать суть дела или, наоборот, схожу сума. Тсерговия — молодое государство и, следовательно, они пока не входят в состав ООН. И для того, чтобы стать членом организации, они должны выкрасть эти святые мощи из другого новообразованного государства. Кость — это своего рода входной билет в ООН.

   Келп возразил:

   — Джон, это самое тупое, что я когда-либо слышал в своей жизни. ООН позволит стать ее членом, если ты принесешь им кость. Это настолько невероятно, что невозможно принять твои слова иначе, как шутку.

   — Тем не менее, — Дортмундер защищал свою теорию, — бьюсь об заклад, что так оно и есть. Я ведь прав, Тини?

   — Ты прав, Дортмундер, — подтвердил Тини его догадку.

   Келп не мог поверить в такой сценарий развития событий:

   — Он прав?

   — Более или менее, — сказал Тини. — И если вы, ребята, поможет мне, то сделается прекрасный поступок на благо небольшой страны, которая всегда выступала против насилия.

   Дортмундер кивнул и спросил:

   — И?

   Проницательность не была его коньком. По его лицу можно было четко видеть, что он не имеет ни малейшего понятия, что Дортмундер имеет в виду. Он ответил:

   — И? Это все. Вся история.

   — Тини, — обратился к нему Дортмундер даже не разозлившись, а скорее опечалившись, — если мы получим эту кость, вернем ее твоему кузену, то Тсерговия войдет в ООН. Но, только не спрашивай почему, что мы будем с этого иметь?

   — Герои! — закричал Грийк. — Статую на главной площади столицы в Осигребе! Ваши портреты на почтовых марках! Ваши имена в школьных учебниках!

   — А-а-а, станем публичными персонами, — Дортмундер продолжил, — благодаря краже. Я имею в виду, Тини, что мы говорим сейчас о краже со взломом, верно?

   — Это как раз по твоей линии, Дортмундер.

   — Что я люблю во взломе, Тини, — признался Дортмундер, — не в обиду тебе или Тсерговии, это не реклама в виде прибыли.

   — В Тсерговии у нас есть проблема, — сказал Грийк очень искренне, — нет устойчивого курса национальной валюты.

   — Я понимаю тебя, — заверил его Дортмундер.

   — Так вот, чта мы можешь предложить, — заявил Грийк уже веселее, — это пятьдесят тысяч долларов на каждого…

   — Звучит неплохо, — отметил Стэн и Келп, Дортмундер, все заулыбались.

   — …в Тсерговии, — закончил свое предложение Грийк.

   Улыбки застыли на лицах. Келп решил уточнить:

   — Что ты имеешь в виду? Мы должны отправиться за деньгами в твою страну?

   — Ню, это будет в драфтах, — пояснил Грийк, — не в долларах, поэтому вы не сможете забрать их с собой, ну ты понимаешь, вы не может потратить деньги где-либо кроме Тсерговии.

   — Вот как ты называешь ваши деньги, — догадался Дортмундер. — Драфтс.

   — Обуменный курс теперь очень выгодный, — порадовал их кузен. — Это, ах, я думаю сегодня 2650 драфтс.

   — К доллару.

   — К пенни. Только представьте себе все эти драфтсы! Вы сможете позволить себе самые лучшие отели, вы будете наслаждаться едой в шикарных ресторанах, кататься на лыжах в горах или заниматься водными видами спорта на озере, встречать с красивыми местными девушками…

   — Даже не знаю, что ответить, — сказал Дортмундер, печально покачивая головой. — Поездка в отпуск, на самом деле, не входила в мои ближайшие планы. Мэй и я, мы решили ограничиться этим летом лишь поездкой за город.

   Келп спросил:

   — Тини? Разве совсем ничего не получиться прихватить для себя? Какие-нибудь ценности во время выполнения этой миссии мы можем присвоить себе? Драгоценности из королевской казны? Картины старых мастеров? Ты понимаешь, о чем это я, Тини, немного мелочей, чтобы покрыть наши расходы.

   — Какое-нибудь горючее, — сказал Стэн.

   — У них будет несколько электрических пишущих машинок, — предположил неуверенно Тини. — И, ах да, Энди, тебе ведь всегда нравились телефоны.

   — Не достаточно, Тини, — не поддавался Дортмундер. — Я не могу говорить вместо Энди или Стэна, но…

   — О, конечно, ты можешь, — предложил Келп.

   — Ну, давай, говори, — заверил Стэн.

   — Хорошо. В таком случае Тини, вот что я тебе скажу. Мы ценим дружбу с тобой, сложившиеся профессиональные отношения, и мы надеемся на плодотворную работу с тобой и в будущем…

   — Естественно, — прервал Тини.

   — Но в этот раз, мне жаль говорить это, Тини, но мы пропустим это дело. Ты намереваешься совершить взлом и ограбление, тебя могут схватить и посадить в тюрьму.

   — Вторгнуться в чужую страну, — размышлял Стэн, — быстрее всего у них есть вооруженная армия.

   — Есть, — сдался Тини.

   — Убийцы! — закричал Грийк, ударяя свободной рукой по столу. — Мерзавцы!

   — Вот видишь, это очередная угроза. И все ради чего? Ради косточки какого-то пацана, которого я даже не знаю или…

   — Девушки, — поправил Тини. — Святая Фергана была женщиной, а кость та — это кость ее ноги, от бедра до колена.

   — Какой ноги? — поинтересовался Келп.

   Дортмундер покачал головой.

   — Я думаю, что это неважно сейчас, Энди. — Во-первых, она уже мертва. Во-вторых, мы отказываемся от этого предложения.

   — Да, ты как всегда прав, — не стал возражать Келп.

   Тини пожал своими массивными плечами похожими на тектонические плиты и обратился к двоюродному брату:

   — Мне очень жаль, Грийк, — сказал он, — но ничем не могу помочь тебе. Я говорил, что сделаю все зависящее от меня, буду стараться изо всех сил, но правда такова, что не будь у меня чувства долга перед моей родиной, а обычный профессиональный интерес, я тоже, я тоже бы отказался.

   С отчаянием глядя вдаль, Грийк поднял свой стакан с не-шерри-содой, осушил его до дна и швырнул через всю комнату. Стакан ударился о деревянный ящик и разбился в дребезги (Ролло будет сердиться).

   — Мы не мужем останавливаться! — голосил он.

   — Мы не собираемся останавливаться, Грийк, — успокоил его Тини, — только не мы. Но эти парни здесь, они не хотят вмешиваться в это дело, и я не осуждаю их.

   — Спасибо, Тини, — поблагодарил Келп.

   — Есть один момент, который не даёт мне покоя, — сказал Дортмундер, — и это написано в нижней части моего фамильного герба.

   Тини приподнял бровь, а вместе с ней и пол-лба.

   — И что же там говориться, Дортмундер?

   — Quid lucrum istic mihi est?'

   — В смысле?

   — Что я буду с этого иметь?
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   Санта Фергана Каранович (1200?-1217) родилась в семье трактирщика, убийцы и вора в Варнике. Место, где останавливались паломники из Святой Земли и те, кто пересекал Карпаты из Карнолии в Трансильванию через проход Феода (спустя много лет эта территория стала местом важного танкового боя в Битве за Ущелье во время Второй мировой войны).

   Несколько поколений семьи Каранович управляли постоялым двором, который располагался в ужасной глуши, высоко в горах, на север от основной дороги (протоптанной тропинки). Клиентов было немного и они редко заглядывали в гостиницу потому, что место это было очень уединенным. И в течение многих десятилетий Каранович благодаря своему неустанному скрещиванию между собой превратились в мерзких, жестоких и не особо смелых людишек. Они пополняли свой скудный доход убийствами и ограблениями излишне доверчивых мимолетных странников.

   Когда Фергане исполнилось одиннадцать лет, она стала активным участником таких безобразий, что даже по меркам коммуны (не раньше 13-ти) считалось непозволительным.

   Фергана не имела ни малейших познаний о внешнем мире по ту сторону от ее жизни, которой управлял ее дядя с неджентльменскими манерами. Она даже не подозревала, что для нее, для дамы в таком нежном возрасте знакомиться ночью с мужчинами в постели и ожидать, когда дядя незаметно войдет в комнату с дубинкой, в нормальном обществе считается неправильным. Однако со временем она повзрослела и поумнела и отказалась от таких вещей. Есть основания полагать, что до семнадцати лет она выполняла отведенную ей роль с неподдельной старательностью и усердием.

   Метаморфозы Ферганы из сообщника убийц в святую начались тогда, когда семейная гостиница была выбрана как место остановки, отдыха архиепископа Шайзекопфа, прелата в городе Ульме, который совершал паломничество в Святую Землю. Но даже одичавший клан Каранович осознавал, что разумнее не грабить и убивать архиепископа, а соблазнить и уничтожить его с помощью уловок развращенной нимфетки. Однако их план потерпел неудачу. Между молодой Ферганой и безгрешным священником состоялась спонтанная ночная беседа, в результате которой глазам ребенка открылись новые возможности (и обязанности) окружающего мира.

   На следующее утро архиепископ покинул гостиницу и даже не догадывался, что в мешке воров, предположительно наполненным картофелем и наброшенным на его вьючную лошадку с уздечкой, скрывается Фергана. Только представьте себе удивление джентльмена в конце дня, когда вместо картофеля из мешка выкатилась дочь трактирщика!

   Шесть дней Фергана путешествовала с этим замечательным священнослужителем. Благочинный отец наставлял ее в различных вопросах, начиная от земных (личная гигиена) и заканчивая высокой моралью (убийство людей это плохо). Фергана в радостном состоянии от произошедших с ней превращений, исповедовалась в своих грехах пастырю Божьему, в своем неподобающем поведении во время мерзких дел в гостинице. Она пообещала впредь вести непорочный во всех смыслах образ жизни.

   На шестой день своего путешествия по дикой местности почтенный патриарх объяснял ребенку положение женщины в обществе и особенно девочки в ее возрасте. На Святой Земле Фергана приняла мудрое решение вернуться к своей семье в роли миссионера, остановить злодеяния их и наставить своих родственников на путь истинный. Вскоре они случайно встретились с труппой странствующих акробатов из Клопстокии, которые направлялись на северо-запад, в сторону прохода Феода. Фергана душевно попрощалась с ученым священником и присоединилась к акробатам, чтобы следовать обратно в свой дом, продолжая размышлять о выбранном ею новом жизненном пути и делать на нем новые открытия. (Ученые расходятся во мнениях, был ли кошелек с шекелям, который она несла на обратном пути, подарком архиепископа Шайзекопфа или стащила его преднамеренно или по старой привычке, вспомнив предыдущую жизнь.)

   Конкретных обстоятельств, в результате которых Фергана стала мученицей достоверно неизвестно, известно следующее. Когда молодая святая встретилась лицом к лицу со своей семьей еще раз, то, возможно даже, потеряла какую-то долю своего миссионерского рвения, поскольку не произнесла ни одного из своих страстных призывов в пользу умеренности, благопристойности, гуманности и набожности (см. «чистоплотность»), которые она так страстно репетировала во время исполнение пирамид и других архитектурных строений с акробатами. Ребенок молчал до того момента, когда на приказ ее семьи войти в комнату (и кровать) торговца овцебыками по имени Малмп, она впервые ответила отказом. Тогда семья впервые обнаружили, что влияние, оказанное архиепископом, распространяется далеко за пределы кожаного кошелка с шекелями, который она, как послушная дочь, преподнесла родителям по возращению из своего путешествия.

   Достоверно известно, что семья сделала попытку депрограммировать ребенка, пробудить в ней прежние взгляды на жизнь, избавить от чужого влияния и вновь сделать из нее полезного члена семьи. Эта попытка возвращения к прежним взглядам сопровождалась лишением свободы, голоданием, избиением и другими мучениями, что известно из семейных историй. Эти старания закончились смертью и как ни прискорбно, каннибализмом, о котором поведал святой архиепископ. Спустя несколько месяцев он возвращался из Святой Земли и снова решил остановиться на постоялом дворе Каранович. И как следовало того ожидать осведомился о честной Фергане. Несчастная мать ребенка сообщила, что в гостинице никогда никого не было с таким именем и у архиепископа закралось страшное подозрение, что девочка пропала без вести. Он поспешил в близлежащий замок на обед к барону, которому принадлежали земли, на которых располагался постоялый двор.

   Стюарды барона провели расследование в гостинице и с помощью разнообразных методов убедили нескольких членов семьи разгласить все, что им известно о случившемся. Вскоре откопали несколько тел из неглубоких могил в оврагах и вдоль ручьев по всей окрестности, но не было найдено, ни следа Ферганы, за исключение ее левой ноги, от колена до бедра, которая вследствие депрограммирования получила гангрену и только по этой причине не была съедена семьей. Только благодаря показаниям архиепископа Шайзекопфа удалось опознать ногу девочки по своеобразной родинке в форме сердца на внутренней стороне бедра.

   Вернувшись в свой собор в Ульме, вооруженный добытыми признаниями — вместе с их зубами — от членов семьи о возвращении на путь истинный и мученической смерти Ферганы, архиепископ Шайзекопф предложил Святому Престолу в Ватикане, в Риме, который тогда еще не был столицей несуществующей Италии, канонизовать бедное измученное дитя. Со временем Фергану причислили к лику блаженных (1489) и в итоге к святым (1762).

   Молитвы к Санта Фергане, как говорят, доказали свою эффективность в нескольких сферах, в частности, для тех, кто занимается поиском дешевого жилья. Святую часто изображают с боярышником, и только один Бог знает почему.
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   Стэн Марч взял такси от ж/д станции Лонг-Айленда до музыкальной ярмарки Вестбери, но он не присоединился к опоздавшим, которые спешили в театр на выступление суперзвезд. Каждый год весной и летом на музыкальной ярмарке Вестбери можно было встретить звезд мировой величины, выступающих в Лаг-Вегасе, Атлантик-Сити, в Сиднейском (Австралия) оперном театре и даже в Сант-Сити в Южной Африке. И на это всего в часе езды на восток от Нью-Йорка. Все самые зажиточные стоматологи и бухгалтеры, а также торговцы элитными коврами, захватив своих жен, стремились попасть на эту ярмарку. У некоторых из них не всегда хватало денег, чтобы расплатиться за парковочные места возле Вестбери, поэтому они часто бросали свои машины на соседних улицах. Хотя так поступали и многие богачи тоже.

   Стэн Марч считал себя в некотором смысле рыбаком, а в это время года Вестбери манила его своим богатым уловом. Он мог пойти туда, немного прогуляться и буквально через несколько секунд «накрутить на катушку» шикарный Ролс, «подцепить» Порше и «схватить» Кедди, а иногда даже «вытащить на землю» Ламборгини. Позже весь улов дня он отвезет в «Подержанные авто Максимилиана». Стоит только пересечь линии округа Нассау в Нью-Йорке и ворчливый старый Макс заплатит, конечно, меньше реальной стоимости авто, но, с другой стороны, для Стэна это было выгодное и безопасное сотрудничество. Доходная сделка для всех заинтересованных сторон. Ну, почти для всех.

   Сегодня Стэну удалось «вытащить» нового 4-дверного Мерседеса темно-зеленого цвета с желтовато-коричневым кожаным салоном. В доли секунды он вскрыл замок двери, удобно устроился на уютном кресле, насладился прикосновением к коже, разобрался какой из ключей зажигания сработает и покинул «рыбное место».

   Когда он был уже на Северном государственном бульваре, направляясь на запад в сторону Макса, то внезапно почувствовал, что, увы, повеяло «рыбным запашком». Можно сказать, что он купил кота в мешке. Возможно, Мерседес побывал в аварии или с ним приключилась иная беда, после чего его быстро привели в надлежащий вид. Рулевое управление клонило сильно в левую сторону, что было собственно очень удобно на такой скоростной автомагистрали как Северное государственное, но на улицах с двусторонним движением лучше не рисковать. Кроме этого, переключение коробки передач на более высокую передачу занимало много времени, поэтому бедный двигатель часто работал на повышенных оборотах, «тянул», издавал неприятные стоны-звуки и нагревался.

   Ну, если вам подсунули бракованный товар… сбагрите его еще кому-нибудь. Вместо того чтобы прямиком направиться к Максу — который будет открыт в эту пятницу до 10:00 вечера, ведь тому нужно выполнить заказ одного импульсивного покупателя и восстановить 11-летний Додж с пулевыми отверстиями в двери: зашпатлевать, отшлифовать и покрасить — Стэн поехал в Куинс, переключился на автомагистраль Ван-Вик и помчался к аэропорту Кеннеди, где он купил билет на долгосрочную стоянку и вернулся к «ловле рыбы на блесну». (Мы снова вернулись к метафоре о рыбе).

   Парковка была заполнена хорошими машинами. Стэн, конечно же, приезжал бы сюда и чаще, но что-то в названии «долгосрочная стоянка», которое звучало как обвинительный приговор судьи, настораживало его. Стэн решил «отложить свою прикормку». Однако теперь были не те времена, когда можно было легко разбрасываться средствами. Стэн поехал, медленно и расслабленно, мимо превосходных авто, которые непременно оценил бы по достоинству Макс, но на самом деле сердце Стэна принадлежало сегодня вечером только темно-зеленому Мерседесу с новой кожаной обивкой. И вот он в его руках!

   Отлично. Такой же автомобиль. Стэн остановил свой «запашок», вышел, ознакомился с новым Мерседесом, включил заднюю передачу и выехал, заехал «браком» на освободившееся место и быстро заменил номерные знаки. Забирать с прежней тачки было нечего, за исключение мыслей о бывшем владельце Мерседеса, поэтому Стэн оставил ее нетронутой и поехал в направлении выхода, где билетер, посмотрев на его талон, поинтересовался:

   — Вы справились очень быстро.

   — Конечно, — согласился с ним Стэн. — Я решил остаться и вернуться домой, а там я уж выскажу все моей женушке, а после посмотрим, что из этого получится.

   — Отличная идея, — похвалил его работник парковки.

   Он взял деньги у Стэна, отсчитал сдачу, а к ней добавил еще и свой совет:

   — Возможно, что вам не стоит ничего ей рассказывать.

   — Возможно вы правы, — не стал перечить Стэн и выехал на своем новом Мерседесе — подержанном автомобиле в отличном состоянии, настоящая находка для «Подержанные авто Максимилиана». После наступления темноты он включил фары, которые светили словно фонари во время ночной игры на старейшем стадионе «Ригли Филд». Немного поторговавшись с Максом, они пришли к сумме, которая удовлетворила их двоих, а затем Стэн на метро отправился в Канарси. Мама была дома и хрустела пиццей, прежде чем забрать свое такси из какой-то ночной акции в аэропорту. Она предложила сыну:

   — Садись, Стэн, и съешь кусочек пепперони.

   — Спасибо, мам, — он достал бумажную тарелку с полки, пиво из холодильника, присел за стол и спросил у нее: — Ты до поздна сегодня?

   — Н-да. Только несколько часов. Выйду в Кеннеди, возьму плату за проезд на Манхэттен, пошастаю по гостиницам, а ночью из какой-нибудь позвоню.

   — Я был совсем недавно в Кеннеди, — ответил Стэн, — трафика почти не было. Ты можешь поехать через 130 улицу и попасть туда… — он попытался щелкнуть пальцами, но жирные от пиццы пальцы лишь коснулись друг друга и не произвели вообще никакого звука.

   — Спасибо, Стэн, — поблагодарила мать.

   В приятном обществе друг друга они ели пиццу, пили пиво, когда вдруг она произнесла:

   — Пока я помню, хотя на самом деле я уже почти забыла, но теперь вспомнила.

   — Да-а?

   — Тини Балчер звонил. Он хочет встретиться сегодня в полночь.

   Стэн посмотрел на настенные часы: еще не было десяти.

   — Надо пойти, — размышлял Стэн. — Он не говорил, кто еще должен прийти?

   — Джон, — ответила она, — Энди и еще какой-то парень.

   — В «Бар и Гриль»?

   — Нет, он сказал, что последний раз, когда вы виделись, тот парень напился и устроил погром в «Бар и Гриль» и Ролло выкинул его из бара.

   — Выкинул Тини?

   — Нет, его приятеля. Он не сказал его имя.

   — Грийк Крагнк.

   Мама обеспокоенно посмотрела на него:

   — Ты выпивал сегодня?

   — Нет, просто так зовут того парня. Грийк Крагнк. Возможно, я немного неправильно произношу его имя.

   — Ладно, это не аргумент для меня, — не соглашалась мама. — В любом случае Тини настаивал на встрече сегодня в его месте.

   — Да-а? — Стэн расправился со своей пиццей и улыбался. — Место Тини. Хорошо. Буду рад снова увидеться с Ж.К. Тэйлор.
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   Тэйлор взглянула на свое отражение в зеркале. Она отметила, что морщины между бровей портят ее красоту. Ж.К. знала о том, что гнев портит ее внешность и делает еще злее, а красота ее была очевидна: бледная кожа, густая грива темных волос и жесткий взгляд. Вот только теперь эти глубокие морщинки по всему лицу. Скоро она станет точь в точь как Королева из «Белоснежки», которая смотрелась в магическое зеркало. Однако, вместо того, чтобы поинтересоваться «кто на свете всех милее, всех румяней и белее» Ж.К. посмотрела поверх своего плеча на отражение Тини в своем зеркале, который стоял в спальне позади ее и произнесла:

   — Вечеринка в полночь. Мне не было так весело с тех пор, когда я была душкой в Iota Kappa Rho.

   — Давай, Джози, — упрашивал Тини.

   Он выглядел теперь словно растерявшийся медведь, которого растормошил во время зимней спячки переписчик населения и ждал от него ответа на поставленные вопросы. Однако он был слишком растерян, чтобы говорить. (Балчер был единственным человеком на всей земле, кто мог называть Ж. К Тэйлор просто ласково Джози).

   — Это ведь не вечеринка, — попытался он объяснить, — а обычная встреча. И если ты не хочешь, то можешь и не идти на нее.

   — О, да, конечно, — возразила Ж.К. — Ты приведешь Джона и Энди и Келпа в дом, полный наворованного добра из Авалона, а когда они вежливо поинтересуются, где Ж.К. Ты ответишь им: «Она не захотела видеть вас, парни, и пошла в кино».

   Тини эмоционально пожал плечами и произнес:

   — Значит, ты идешь на встречу?

   — Я плохо выгляжу.

   — Ты выглядишь замечательно, — заверил Тини с такой искренностью в голосе, что, если бы она не понимала, как на самом деле выглядит, то, возможно, согласилась бы с его комплиментом, но Тэйлор знала все достоинства и недостатки своей внешности.

   Тини обошел кровать вокруг и стал позади ее. Он прислонил свою голову к ее красивой головке и улыбнулся отражению в зеркале.

   — Ты потрясающая, Джози, — громко произнес он.

   Но на этот раз его обычный голос, напоминающий звук мотора аэроплана, был смодулирован на сильное мурлыканье сытого льва.

   — Куда бы ты, не вошла, взгляды всех присутствующих устремляются к тебе.

   Джози обожала, когда он так говорил, но она все же решила немного покапризничать и не так быстро распрощаться с плохим настроением.

   — Мне нечего надеть, — пожаловалась она, и раздался звонок в дверь на другом конце квартиры. — Открой, Тини, я должна переодеться.

   — Хорошо.

   Он погладил ее по головке и спине, пытаясь отвлечь ее от созерцания самой себя в зеркале, и вышел.

   И, конечно же, он сообщил ей об этой пати/встрече в самую последнюю минуту. Она по-прежнему была одета в строгую офисную одежду: белая скромная блузка с длинными рукавами, черные свободные брюки, кожаные темные сапоги. (Она работала допоздна, выполняя заказы).

   Ну, что ж. Женщина подошла к шкафу, распахнула дверцы и уныло разглядывала содержимое гардероба, напоминая подростка ищущего в холодильнике, чем бы полакомиться. Нечего надеть, ни одной вещи, и любой человек на земле за исключение Тини, понял бы это с первого взгляда.

   Спустя некоторое время и очень неохотно, Ж.К. все же протянула руку в холодильник — в шкаф. Выбрав понравившиеся наряды, она бросила их на кровать, но затем некоторые отправила обратно на полку. После снова вытащила несколько других на замену предыдущим.

   Всего лишь через двенадцать минут Ж.К. была полностью готова и вошла в гостиную. Ее собственное жилье, обычная нормальная квартира на Риверсайд-драйв, в которую переселился Тини, и это было в несколько раз лучше, чем его апартаменты, напоминающие дупло в дереве. На ней были надеты темно-серые шелковые брюки, зеленовато-желтая блузка тоже из шелка и черные атласные туфли на низком каблуке. Кроме этого, она также сменила украшения. Она выбрала удлиненные серьги с алмазной инкрустацией, тонкий серебряный браслет и уложила волосы в прическу а-ля Рита Хейворт. Естественно, весь макияж пришлось переделывать, чтобы он гармонировал с новым нарядом. Но в глубине сердца она знала, что выйди она перед этой бандой разгильдяев хоть в одном пончо и резиновых сабо, никто на неё не обратит внимания.

   «Я делаю это в первую очередь для себя, а не для них», — напомнила она сама себе, когда они подорвались на ноги, улыбаясь радостно, и воскликнули хором:

   — Ж.К.! Эй, Ж.К.! Давно не виделись!

   Итак. Джон — как всегда с пристыженным выражением лица, Энди — вечно бодро и Стэн — всегда внимательный. Они угостились пивом, и Тини предложил ей одно. Она согласилась:

   — Налей в стакан, пожалуйста, — ответила Ж.К. и устроилась в черном каминном кресле в углу, поскольку Грийк Крагнк разместился в ее любимом кресле с регулируемой спинкой, сидя в котором можно было наслаждаться видом на реку и Нью-Джерси — и приготовилась слушать.

   Как правило, Ж.К. не вмешивалась в дела Тини, и он придерживался такой же тактики. Правда, каждый раз вслух она повторяла, что хочет бросить свое любимое дело, а именно продавать товары, потому что у нее нет больше желания заниматься этим. У Ж.К. был двухкомнатный офис, где кроме рассылки товаров почтой, она занималась еще тремя отличными друг от друга проектами. Одним из них был Супер Стар Ко, который, естественно, по желанию клиента, мог добавить музыки в лиризм или лирику в музыку по вполне умеренной цене, если учесть доходы таких людей как Мик Джаггер или Early Simon. Общий курс комиссара, представляющий книгу о секретах, спешной карьеры полицейского детектива, к которому в качестве бонуса прилагались наручники и значок. И последним ее детищем была Служба Межтерапевтического исследования — обильно проиллюстрированное руководство по сексу для супругов, переведенное с датского языка, где местами роль «жены» выполняла несколько моложе выглядевшая Ж.К. (Угадайте, какой бизнес не нравился Тини).

   Поэтому, являясь столь занятым человеком, у нее просто не было времени беспокоиться еще и о делах Тини. Однако до тех пор, пока она находилась здесь, ну или они были в этой гостиной, она могла узнать много новой информации. Теперь говорил Джон:

   — Итак, внезапно у вас нашлись деньги.

   Он сказал это Грийку Крагнку, но вместо него ответил Тини:

   — Не так быстро, как тебе хотелось бы, Дортмундер. Для такой маленькой страны это довольно серьезная проблема.

   — Ну, нус поддерживает Америка, — сказал Грийк и поднял толстый палец. — А это очень кстати.

   Джон повернулся к нему:

   — Не возражаешь, если я задам один вопрос, — спросил он, — когда я видел вас последний раз, ребята, вы были бедны как церковные крысы, у вас не было так называемой валюты.

   — Тяжелый случай, — прокомментировал Грийк, кивая большой лысой головой.

   — Согласен. Так откуда у вас деньги?

   — Мы взяли кредит, — поделился секретом Грийк, — в Ситибанке.

   Такая новость явилась неожиданностью для всех.

   — В банке? — переспросил с недоверием Энди. — В Нью-Йорке?

   — Проще простого, — заверил всех Грийк. — Все элементарно. Наше первой муслью было пойти в Международный валютный фонд (МВФ), но у них нужно заполнить кучу бумаг. Затем инспекторы едут в твою страну, уни проверяют твою фи-нан-совую устойчивость — слишком много проблем. Ну, да и черт с нуми, мы обратились в банк.

   — Банки не выдают кредиты населению, — гневным тоном произнес Стэн, а злился он обычно только стоя в пробке. — Моя мама знает пару таксистов, которые не могут взять ни один вид заема. Кредит на развитие бизнеса, потребительский, автокредит, ипотечный, кредит под заклад ценных бумаг — об этих кредитах ты уже можешь позабыть.

   — О, нет, нет, — возразил Грийк, — конечно же, если вы не луди. Луди не мугут взять деньги у банка, но если вы — страна, тогда без проблем.

   — Я был в тот момент с Грийком и могу подтвердить его слова. Ведь существуют же страны, которые годами не платят даже проценты по кредиту, не говоря уже об основном долге. Однако это не останавливает банки, и они одалживают им снова и снова.

   Ж.К. проявила сильную заинтересованность в разговоре, которая стала неожиданностью даже для нее самой.

   — Как я могу получить кредит от имени государства?

   Возник серьезный вопрос, ответ на который в силу сложившихся обстоятельств знал только Грийк.

   — Во-первых, — начала он, — ты должна найти активного посредника.

   Джон — вечный пессимист прервал разговор:

   — Э-э, Грийк, ты будешь рассказывать сказки или у тебя все же есть деньги?

   — Да, деньги, — ответил тот.

   — Это хорошо, — обрадовался Джон. — Значит, на самом деле ты сможешь заплатить нам за работу.

   — Десять тысяч долларов каждому человеку, — объявил Грийк и хлопнул себя ладошками по бокам, как будто произнес нечто совершенно невероятное.

   Остальные переглянулись между собой, и Ж.К. почувствовала себя немного не в своей тарелке.

   — Ну, что ж, Грийк, прошлый раз ты был более щедрым и обещал по пятьдесят на каждого. Помнишь? — уточнил Джон.

   — Но тат, — пояснил Грийк, — было в дравсах.

   — Тем не менее.

   — В Тсерговии.

   Несомненно, это был неопровержимый аргумент. Ж.К. наблюдала, как кучка мужчин советуются между собой в полной тишине, лишь пожимая плечами, гримасничая и поднимая брови. Вскоре Джон повернулся к Грийку и спросил:

   — Сколько денег ты дашь авансом?

   — Тысячу долларов, — таким тоном сказал Грийк, как будто это был предел их мечтаний. — Каждому.

   Джон посмотрел на Тини и уточнил:

   — Тини, твой приятель, наверное, неудачно пошутил?

   — Дортмундер, я предупредил его, — оправдывался Тини, — но он не захотел даже выслушать меня, так что, я здесь ни при чем, — и уже Грийку он сказал: — Разве я не говорил тебе? И оказался прав: они хотят пятьдесят процентов.

   Грийк развел руками, показывая свое недоумение.

   — По-твоему я должен дать пулувину денег человеку, который даже пальцем еще не пошувелил, — начал он, — хотя к этому моменту он должен был сделать всю работу? Тогда что ему помешает взять задаток и просто исчезнуть?

   — Потому что, Кузен, — сказал Тини голосом, который не предвещал ничего хорошего, — я ручаюсь за них, и я ручаюсь за тебя. А ты сомневаешься в моих гарантиях?

   Грийк пристально всматривался в своего американского брата. На его лице отчетливо читались сомнения и раздумья, он взвешивал за и против всевозможных вариантов. И наконец, он произнес:

   — Окей, Дини, — согласился он и с широкой улыбкой, которая показала отсутствие многих зубов у Грийка — так вот почему он улыбается так редко, поняла, наконец, Ж.К., хотя ранее она строила другие догадки, — Половину денег. Хорошо?

   — Договорились, — согласился и Джон.

   Довольный Грийк расслабленно откинулся в кресле, готовый продолжить разговор, в то время как банда сидела молча и смотрела на него. Напряженность росла. Ж.К. начала даже испытывать жалость к ребятам, когда, наконец, Грийк не заметил, что что-то снова пошло не так и переспросил:

   — Хорошо? Или не все в порядке?

   — Ты платишь нам половину, — ответил Джон, — вперед.

   — Да, да, я согласен на это.

   — Когда?

   — Чту?

   — Когда «наперед»?

   Грийк посмотрел в сторону Тини, как будто спрашивая совета, что же делать в этой ситуации:

   — Сейчас? — предложил он.

   — Лучше всего теперь, — ответил ему Тини.

   Только теперь Ж.К. заметила большой старомодный кожаный портфель коричневого цвета, который стоял на полу возле каминного кресла. Грийк поднял эту коллекционную вещь, положил себе на колени, расстегнул кожаные ремни, снял медную застежку посередине и открыл верхнюю секцию. Он запустил на секунду свою руку вглубь содержимого и достал толстый конверт, внимательно изучил его и положил обратно, снова пошарил рукой и извлек еще один полный конверт желто-коричневого цвета (или возможно тот же, но уже с другим содержимым), положил его на колено и отставил открытый портфель обратно на пол. Он вскрыл конверт и вытряс пачки денег себе на колени. Засунув пустой конверт в узкую щель между подлокотником кресла и ногой — практически щелка, даже когда он наклонился вперед — и поднял одну из этих пачек с ленточкой Ситибанка и заявил:

   — Пятьдесят купюр по двадцать долларов. Итого: одна тысяча долларов. По пять тысяч каждому. Хорошо.

   — Звучит замечательно, Грийк, — согласился Джон.

   Грийк улыбнулся ему.

   — Только ты один произносишь мое имя правильно, — откровенничал Грийк.

   — О, да? — Джон растерялся и не знал, что делать с этой информацией. — Ясно, тогда я рад.

   — Так, дай-ка я раздам деньги.

   — Конечно, — ответил Джон.

   Грийк напрягался и барахтался, пробуя выбраться из мягкого каминного кресла со всем «богатством» на своих коленках. Несколько секунд все молча наблюдали за этой неудачной попыткой встать. Первый не выдержал Энди и вежливо предложил свою помощь в дележке денег:

   — Позволь-ка мне помочь, — поднялся со своего стула и направился через всю комнату, поближе к большой куче наличных.

   Когда Энди повернулся к Тини, тот только махнул рукой в знак отказа и пояснил:

   — У меня другой интерес в этом деле, Энди, поверь мне. Поверьте мне.

   — Я верю тебе, Тини.

   Энди справедливо поделил деньги между Джоном и Стэном, не забыл и про себя. Ж.К. была удивлена тем, как быстро можно распределить такую сумму денег и как в мгновение ока она исчезла в карманах. Вскоре все трое сидели, как ни в чем не бывало, как будто и не было никогда никаких денег и пили пиво.

   — Прежде чем мы начнем, а я знаю, что это не имеет отношения к работе, поскольку с ней все и так ясно. Мы просто идем туда, воруем кость, выходим и передаем ее вам. Но все же до того как начать, я хотел бы узнать у вас: как влияет эта кость на ваше членство в ООН?

   Грийк собирался было ответить, но Тини взмахом руки остановил его.

   — Дай-ка я расскажу, — и обратился к остальным. — Этот же вопрос волновал и меня, я задал его Грийку и он ответил, а через час-полтора я наконец-то понял смысл. Так что выбирай: или его приукрашенная история или сухие факты в моей версии.

   — Твоя, — предпочел Джон, а Стэн и Энди кивнули.

   Грийк выглядел печальным.

   — Правильно. В 12… каком-то там году, эту девушку убила и съела собственная семейка. Все части кроме ноги с гангреной. Таким образом, когда Католическая церковь признала ее святой, то и нога или то, что от нее осталось, а именно — кость, стала реликвией.

   — Реликвией с гангреной, — добавил Джон.

   — Не заостряй внимание на мелочах, Дортмундер, — посоветовал Тини. — Я просто поясняю важнейшие моменты в этой истории.

   — Может, и так, Тини.

   — В то время, — продолжил Тини, — кость хранили и оберегали в соборе в городе под названием Нови Глад, который был столице одной из земель, входящих в состав Австро-Венгерской империи. Та провинция была наполовину Тсерговией и наполовину Вотскоэком.

   Грийк издал диковинный гортанный звук наподобие рыка дикого животного. Однако никто не обратил на это внимание, кроме Ж.К., которая, испугавшись этого шума, заморгала глазами.

   Тини рассказывал далее:

   — Тогда пытались распространить свое влияние две религии. Римско-католическая церковь в Риме, признавшая ногу святой. Я имею в виду, что девушка была святой, вся полностью девушка. После был раскол, и образовались Восточные ортодоксы.

   — Ты говоришь о евреях? — уточнил Стэн.

   — Нет, нет, — возразил Тини и замахал крупной мясистой рукой. — В то время там не было евреев.

   — Тум был одун, — вспомнил Грийк, — но он уехал в Белград или, возможно, во Львов — куда-то, а теперь мы заказываем наши костюмы в Гонконге, но это не одно и то же.

   — Грийк, это твоя, длинная версия, не возражаешь, если я продолжу? — Тини сказал и повернулся к своей аудитории. — Католическая церковь распалась, впрочем, как и все те страны.

   — Балканизация, — дал определение процессу Грийк и, как ни удивительно, правильное.

   — Это полное название, — предупредил его Тини. — В любом случае на востоке образовалась Восточная Православная Католическая Церковь в результате раскола Римско-католической. А еще в некоторых районах возникли Восточные Неортодоксы, которые в свою очередь взяли начала с Ортодоксов. Понятно? Или мы оставим религию в покое?

   — Да, да, оставим, — взмолился Джон. — Чтобы разобраться что к чему в этих верованиях мне понадобиться минимум месяц.

   — Мне тоже, — согласился Тини. — В любом случае, когда пала Австро-Венгерская империя, та провинция, которая объединяла два самостоятельных ранее государства, стала отдельной страной. Ею управляли коммунисты, но теперь, когда он ушли, все снова стало на свои места и образовалось два независимых государства. Поэтому, когда существовала одна страна, то она была членом, входила в состав ООН. Однако теперь возник вопрос: какая «половина» обладает большими правами на это членство, поскольку организация примет только одну страну и ей будет выделена финансовая и другая помощь. Проигравший будет обращаться в ООН с просьбой стать ее членом, но существуют некоторые государства, которые, возможно, захотят забаллотировать лузера. Так что, главное для обеих стран: Тсерговии и Вотскоэка…

   Грийк снова выдал свой «фирменный» рык.

   — …это занять место, которое уже существует, так сказать, стать преемником предыдущей страны.

   Энди поинтересовался:

   — Тини, я не могу вспомнить название страны, которая распалась. Я имею в виду название, ты упоминал его?

   Грозовые облака появились на лице Грийка. За этим было бы интересно наблюдать сидя в автомобиле, за рулем, где-нибудь на равнине Небраски. Смотреть, как где-то вдали бушует шторм, как он движется стеной по пшеничным полям. Мрак, сверкающие молнии, косой дождь — все в движении, все колыхалось вперед и назад на труднопроходимой местности лица Грийка Крагнка. Ж.К. была так поглощена созерцанием этого визуального феномена, что практически не слышала ответа Тини, который сказал:

   — Нет, я не упоминал об этом, Энди, и я не собираюсь говорить об этом. Объясню тебе почему. Представь себе, что Тсерговия и Вотскоэк…

   Сквозь шторм снова раздался рык Грийка.

   — …прожили долгое время в действительно несчастливом браке, поэтому, когда дела пошли хуже некуда, то все завершилось очень плохим разводом. Поэтому в обеих странах даже законом запрещено произносить вслух название прежней страны, которая существовала раньше.

   — И карается законом, — кровожадно добавил Грийк.

   — Лишь услышав прежнее название, — Тини продолжил дальше, — любой житель из этих двух стран мгновенно впадает в бешенство. Разве ты хочешь, чтобы Грийк пришел в ярость?

   Все в комнате пристально разглядывали Грийка, начинающего злиться, и пришли к одному общему решению, которое озвучил Энди:

   — Это не очень хорошая идея.

   — Правильно, — согласился с его ответом Тини. — Я могу много рассказать вам. В списке сто пятьдесят стран, которые находятся в ООН…

   — Ты шутишь, — не поверил Энди. — В ней не может быть так много стран.

   — Ты прав, не может, — согласился Тини, — но все же это так. И в этом перечне, который ранее включал и уже теперь несуществующую страну, есть место между Бенином и Бутаном.

   — Между чем и кем? — уточнил Стэн.

   — Бенин и Бутан. Это страны, каждая из них.

   На этот раз, когда Энди сказал «Ты шутишь», Стэн повторил за ним в один голос.

   — Я не шучу, — заверил Тини. — Пока я проводил здесь время с Грийком, я узнал массу новой информации о разных местах. Вы даже не поверите, какие страны существуют в этом мире. Как насчет Коморских островов.

   — Разве это не, — спросил Энди, — когда тебе отправляют в нокаут?

   — Нет. А что насчет Лесото и Вануату?

   — Звучит как название медицинских препаратов, — высказался Джон, — для успокоения людей. Таких людей как Грийк.

   Грийк усмехнулся, сверкнув лишь парой зубов.

   — Мальчик, — позвал он Джона, — ты задираешь нос.

   — Спасибо тебе, — парировал тот в ответ.

   Вмешался Энди:

   — Тини? А назови-ка нам еще какие-нибудь страны. Ведь ты же помнишь пару-тройку других?

   — Тонны, — ответил Тини. — Кабо-Верде?

   — Я думал, что это в Луизиане.

   — Нет. Это в Атлантическом океане у берегов Африки.

   — Рядом с Атлантидой, — сделал предположение Джон.

   — Этого я не знаю, — признался Тини. — Но я знаю Бахрейн и Катар…

   — Это такие органы внутри человека, — сказал Энди.

   — …и Буркина-Фасо и Оман…

   — Нет, парень, не может быть, — удивлялся Стэн.

   — Да, парень, — ответил Тини. — И еще Джибути.

   — Как ты можешь произносить все эти названия и не щелкать пальцами? — спросил Джон.

   — Сказать что?

   — Джибути, — повторил Джон и щелкнул пальцами.

   Все это вместе прозвучало гармонично.

   — С этого момента буду делать, — пообещал Тини. — А кроме них есть и Мальдивы, где расположены Сан-Томе и Принсипи и это одна страна.

   — Что значит одна страна, — хотел знать Энди.

   — Сан-Тому и Принсипи, — повторил Тини и пожал плечами. — Возможно, и они захотят разделиться, как родина Грийка. Теперь достаточно?

   И все согласились, что уже пора остановить урок географии. Ж.К. задумалась: «Интересно, название какой страны понравилось бы ей? Жозефиния или Тэйлорония. Надо подумать».

   — Таким вот образом выглядит наша ситуация, — говорил Тини, а Ж.К. продолжала фантазировать. — Вся эта проблема с тем, кто станет следующим преемником в ООН, вызвала такую ужасную политическую неразбериху, что все попросту «умыли руки». Поэтому возникло предложение переложить всю ответственность на священника, а именно на архиепископа.

   — Кажется, я понял, — раздался голос Энди. — Он встанет на сторону веры, правильно? Я имею в виду ту же религию, что и у него.

   — Неправильно, — сказал Тини. — В стране, а правильнее сказать в двух государствах, уживаются вместе Католики и Восточные Неортодоксы. Таким образом, ООН создала комиссию, во главе которой они поставили архиепископа из Восточных Ортодоксов из Болгарии или Польши или еще откуда-то, так сказать, незаинтересованное лицо. Он не должен отдавать предпочтение какой-либо стороне, а на самом деле, он будет против всех, но все же комиссия должна решить вопрос о членстве. И слово архиепископа будет решающим «орешком».

   — Религиозным «орешком», — подметил Энди.

   — Весь мир переполнен ими, — добавил Джон.

   — Если бы они были товарной культурой, — согласился Тини, — тогда никто не голодал бы снова. В любом случае архиепископ решил, что мощи этой святой являются решающим аргументом. Реликвия сделает легитимной ту страну, которой она принадлежала еще до Австро-Венгерском империи, поэтому все, кто будет обладать костью, будут считаться законными наследниками.

   — И он собственно не будет против, — решил уточнить Джон, — если подельники Грийка выкрадут ее? Ты так уверен в этом?

   — Все не так, как ты думаешь, — ответил Тини.

   Джон кивнул и согласился:

   — А я и не ожидал легкой жизни.

   — Послушай, как выглядит наша ситуация, — сказал Тини. — Кость находилась в соборе в Нови Гладе, который на данный момент является столицей Вотскоэка — Грийк снова прервал их своих рыком — Грийк, надеюсь, ты не будешь делать это за каждым разом, когда я буду упоминать имя той страны. Это раздражает меня.

   — Я буду стараться, — отозвался Грийк, — сдерживать себя.

   — Спасибо. На чем я остановился?

   — На столице.

   — Точно. Так вот они забрали кость прямо оттуда. И, чтобы потянуть время, Тсерговия заявила ООН, что кость-то не настоящая, а подделка. Благодаря этому реликвия отправилась на экспертизу в Нью-Йорк.

   — И как они намерены провернуть все это? Ты ведь не можешь банально приложить к восьмисотлетней косточке линейку и получить точный ответ.

   — Они передадут ее ученым, — раскрыл тайну Тини. — Те выполнят тесты и скажут или это человеческая кость, принадлежит правой или левой ноге, старая или нет, была ли на ней гангрена и так далее.

   — Значит люди Грийка «попали», — догадался Джон и Грийк грустно кивнул.

   — Если, — продолжил Тини, — мы поменяем местами кости, прежде чем тесты завершаться, а они только начались. Мы опередили бы их, но возникла небольшая задержка из-за денег, но это нормально, вам не о чем беспокоиться.

   — Ты прав, — подтвердил Джон.

   — Тем временем, — вернулся к плану Тини, — Тсерговия будет поливать грязью другую сторону, говорить, что те парни попусту дерьмо, что это фальшивая кость, а когда ученые докажут, что она поддельная, Тсерговия гордо предоставить на всеобщее обозрение настоящую реликвию. Архиепископ будет крайне недоволен Вотскоэком…

   «М-м-м-м-м-м».

   — Извини, — смутился Грийк.

   — Продолжай стараться, — подстегнул его Тини и уже остальным: — Архиепископ будет негодовать и злиться на Вотскоэк за совершенное богохульство. Комиссия порекомендует Тсерговию на вакантное место и хорошие парни победят.

   — Что-то я не уверен насчет последней части, — признался Джон, — но неважно, у меня есть идея. Так где находиться кость сейчас, где-нибудь в какой-нибудь лаборатории?

   — О, нет, — возразил Тини. — Обе страны имеют миссии ООН, только пока что, до вступления в организацию, их называют наблюдательными миссиями. И Вотскоэк — очень хорошо, Грийк — тщательно и постоянно охраняет кость в своем представительстве и лишь ученым позволил изучить ее.

   — А где находиться эта миссия? — спросил Джон.

   — На лодке в Ист-Ривер.

   — Лодка, — произнес Джон, в то время как остальные выглядели взволнованными. — Значит, мы подгребем к ней, вот и весь план?

   — Теперь они стоят в доке на Ист-Твентис, — произнес Тини, — где много лет назад была переправа на Лонг-Айленд-Сити. Доки и старое административное здание принадлежат городу, а Вотскоэк арендует их у города за ничтожную плату на год.

   — Звучит как в Нью-Йорке, — согласился Джон.

   — Ты должен помнить, что обе страны очень бедные. Основой их экспорта являются камни.

   Ж.К. обещала самой себе хранить молчание, так это была не ее встреча, но эта новость была уж слишком интригующей.

   — Камни? — выпалила она как предприниматель, чей бизнес по рассылке почтой можно было рассматривать как некий вид экспорта.

   Она хотела знать, как сделать деньги на экспорте камней. Казалось, никто не удивился ее внезапному коммерческому порыву. Ребята, по сути, тоже были заинтересованы в ответе и стали еще внимательнее слушать Тини.

   — Страны, где преобладают песчаные почвы, например страны глинистого типа, вынуждены закупать камни из Тсерговии или Вотскоэка, когда прокладывают новые дороги.

   — Булыжники из Тсерговии намного качественнее, — заявил Грийк. — Эту доказано.

   — Без комментариев, — сказал Тини и обратился к остальным слушателям. — Во всяком случае, дело в том, что эти страны нищие, поэтому не входят в миссии ООН в тех модных таунхаусах на Ист — Сиктис и все такое. Ты знаешь, что они одолжили денег, чтобы просто нанять вас, ребята.

   — Тогда возникает вопрос, Тини. — сказал Джон. — Ты рассказал Грийку о расходах, не так ли?

   — Безусловно, — ответил Тини. — Стоимость проезда в метро и все остальное в этом же духе, ты оплатишь сам. Настоящие расходы, как взятка или транспорт или оружие, покроет Тсерговия.

   — Вперед.

   — Он знает об этом, Дортмундер.

   — Но не лимузины, — запретил Грийк и взмахнул предостерегающе пальцем

   — Они знают это, Грийк, — заверил Тини.

   — И все же, если они так бедны, — вмешался Тини, — откуда у них деньги на яхту?

   — А разве я что-либо говорил о яхте? — спросил Тини. — Я упомянул лодку, верно?

   — Поэтому первое, что нам можно и нужно сделать, — сказал Джон, — это пойти и взглянуть на эту лодку.

   — Я отвезу вас туда и все покажу, — предложил Тини, — когда только пожелаете.

   — Как насчет теперь?

   — Отлично, — согласился Тини.

   — Грийк, ты идешь с нами? — спросил Энди.

   Тот ответил:

   — Энди, Джон должен научить тебя как правильно произноситься мое имя. И я не иду, потому что если ту охранники заметят меня, уни пристрелут меня.

   Энди, приподняв бровь, обратился к Дортмундеру:

   — Интересные люди.

   Встреча подошла к концу. Все встали и пожали руку Грийку, а Грийк заверил, что их будут вечно восхвалять на школьных уроках в Тсерговии, даже анонимно. Ж.К. попрощалась:

   — Было мило увидеться с вами снова ребята.

   Парни ответили, что тоже будут рады встречи с ней еще раз, а затем вся банда пошла по коридору в направлении лифта. Ж.К. осталась одна. Она зашла в кухню и вылила свое пиво. Вместо него наполнила другой стакан приятным Pinot Grigio и вернулась в гостиную комнату, где сбросила атласные туфли и разместилась в своем каминной кресле, которое казалось теперь еще больше и ниже, чем ранее. Она начала размышлять о странах.

   Какофония стран, толпы, миллионы людей, легионы наций. Кто бы мог подумать, что существует такое огромное количество материнских и отцовских земель? Можно легко затеряться в этой толпе.

   И ради чего?
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   Дортмундер рассматривал лодку Вотскоэка и не был впечатлен ее видом. По дороге в центр города на Хонде Аккорд, которую Стэн одолжил специально для этого случая, Тини рассказывал им, что первоначально лодка была грузовым судном. Оно скиталось по Черному морю или Босфору или еще где-нибудь, а прошлой зимой переплыло через Атлантику, и Дортмундер верил в это.

   Лодка была намного меньше и грязнее, чем Карибский круизный лайнер и выглядела как высокий черный остов, опутанный тяжелыми, толстыми, мохнатыми веревками, которые устремлялись к металлическим стойкам по обеим сторонам старой паромной пристани. Если бы не было тех немногих огней на корабле, распространяющих круги и прямоугольники приглушенного желтого цвета, то он выглядел бы как баржа, заваленная железным ломом.

   Ближайшим пунктом, с которого они могли рассмотреть будущее место преступление, была ФДР Драйв — автомагистраль на эстакаде, бегущая, а точнее, медленно продвигающаяся с восточного берега острова Манхэттен. В это ночное время трафик на магистрали был сносным — если стремительные такси, пьяных жителей пригородной зоны, а также незаконных иммигрантов скрывающихся от правосудия за мелкое хулиганство, можно назвать сносным — поэтому Стэн просто остановил взятую в долг Хонду в самом дальнем правом ряду дороги (не было ни одного обреза дороги, ни обочины, вообще никакого свободного места, чтобы сделать остановку на ФДР Драйв) и все вышли из машины. Стэн поднял крышку капота и стал рядом с передней частью авто. Время от времени он бросал сердитый взгляд на безобидный крохотный двигатель, как будто тот в чем-то провинился перед ним. Между тем, не проявляя особо энтузиазма, они рассматривали «посудину».

   Чертова шлюпка. Лодка причалила к старой паромной пристани, позади кирпичного трехэтажного здания. Эту пустую, в аварийном состоянии постройку не использовали уже в течение многих лет. Закругленная черная корма выглядывала из-за угла здания, белые буквы «Гордость Вотскоэка» были едва различимы под слоем грязи.

   К паромной станции вела асфальтобетонная дорога сплошь в рытвинах, которая «выныривала» из-под ФРД, но вскоре преградой на ее пути возникал восьмифутовый высоченный забор из сетки рабицы с колючей проволокой поверху. Металлические штанги для крепления этого забора, утопленные в бетонной основе дороги, совершенно четко давали понять, что въезд машин или других транспортных средств не планируется больше никогда. По ту сторону забора, справа от урезанной дороги виднелась небольшая стоянка, которую освещал лишь один прожектор. На ней расположились пять старых виды видавших автомобилей, припаркованных «носами» к забору. На двух машинах сзади крепились красно-бело-голубые регистрационные номера, значит, их владельцами были дипломаты. Недалеко возле автомобилей в заборе размещалась дверь, охраняемая двумя небольшими, приземистыми парнями в форме и с оружием в портупее.

   За забором, если, конечно, можно было попасть за него, высилось здание станции, темное и пустое, как храм народа майя. Его заколоченные окна на верхнем этаже располагались на том же уровне, что и ФДР Драйв. С того места, где они стояли ранее можно было заглянуть внутрь постройки, если бы, конечно, не мешали доски и горел свет (а он был там) и приложи они хоть каплю усилий. Между фасадом мертвого здания станции и ними было около двадцати ярдов. Приставить доску и перелезть через забор не получиться — слишком далеко.

   Два этажа здания стояли на двух массивных опорах цокольного этажа, между которыми раньше располагался проход (для автомобилей? гужевых повозок? как давно эта очень практичная технология пришла в упадок?) к паромам. Позади здания — а лучше всего оно просматривалось с севера от ФДР, где теперь они остановились и где Стэн показывал палец проезжающим нахалам, которым вздумалось посигналить — виднелось место стоянки у пирса, где паромы использовали доки для погрузки/разгрузки транспортных средств и пассажиров (очень практичных) и где «Гордость Вотскоэка» теперь колыхалась на воде, направив закругленную заржавелую корму в сторону здания, а притупленный нос, развернув нелепо, в направлении реки.

   — Охранники, — произнес Келп, — те вооруженные охранники со своего караульного поста могут видеть не только автостоянку, но и весь забор. Та охрана, вооруженная охрана может рассмотреть не только нас, но и всю ФДР, если им придет в голову поднять взгляд. А еще я заметил «уоки-токи» на их поясах, рядом с оружием. И еще… я думаю, даже если мы запихнем кучу снотворного в какой-нибудь мясной гамбургер и бросим через забор… он не решит наши проблемы.

   — Я знал, что злой рок преследует меня. Снова лодка, — пожаловался Дортмундер.

   Не так давно его вовлекли в сложное «дело» на севере штата, связанное с водохранилищем, в котором он и провел большую часть времени. После этого инцидента его отношение к катерам и крупным водоемам претерпело негативные изменения.

   — Ладно, Дортмундер, — произнес Тини, облокотившись на осыпающийся бордюр ФДР, — смотри на это как на своеобразную игру под названием «Лодка». Будет удобнее все внимательно осмотреть при свете дня.

   — Безлунная ночь и темнота сейчас, — не согласился Дортмундер, — это лучшие условия для нас, которые не включают вооруженных охранников, яркие огни, сетчатый забор и колючую проволоку. И все это нам предстоит преодолеть, чтобы добраться только до пирса. А уж какое веселье ожидает нас на лодке, можно только догадываться.

   — Попробую угадать… — предложил помощь Келп, — там будет больше света и вооруженной охраны, но, наверное, уже не будет колючей проволоки. Просто предположение.

   — И спасибо тебе огромное за это, — поблагодарил Дортмундер и обратился к Тини: — Ну что, теперь пришло время подключить расходы твоего кузена.

   — Ты имеешь в виду лодку, — спросил Тини.

   — Мы не можем оставаться здесь слишком долго, — заметил Стэн.

   — Стэн, дай мне еще минуту, — попросил Дортмундер, а Тини ответил: — Безопасную лодку. Естественно целую, без дыр, на которой не закончится горючее и сделанную не из плохого материала.

   — Ну, конечно, — согласился Тини.

   — Я не прошу ничего сверхъестественного, — предупредил Дортмундер.

   Тини лишь развел руками.

   — Но он не должен покупать лодку, верно? Только арендовать.

   — У владельца, — сказал Дортмундер, — который не заявит об угоне лодки.

   — Кроме этого, она должна выглядеть как лодка, которую мы видели там, — вмешался Энди. Она должна вместить нас всех.

   — Конечно, — заверил их Тини.

   — И которая не потонет, — на всякий случай предупредил Дортмундер. — И даже не промокнет.

   — Ты получишь ее, Дортмундер, — пообещал Тини.

   — Все, чего я хочу — это лодку, в которой можно выращивать кактусы.
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   — Мы очень бедная страна, — снова завел свою шарманку Грийк.

   — Мы слышали об этом, — заверил его Тини. Парни знают это и я тоже в курсе.

   И еще Тини добавил, что любой, кто попадет на его родину, сразу же поймет ее бедственное положение.

   Миссия ООН в Тсерговии расположилась не на трамповом судне в Ист-Ривер. Откровенно говоря, Тсерговия придумала оригинальный и умный способ избежать высокой арендной платы города Нью-Йорка, на которую был обречен Вотскоэк.

   Тсерговия решила поступит умнее и обосновалась в помещении на первом этаже с выходом на Вторую авеню, рядом с 23-ей стрит, где цены на коммерческую недвижимость были значительно ниже чем на 40-ой, которая располагалась ближе к штаб-квартире ООН, настоящим театрам и хорошим ресторанам.

   Они довольствовались восточной стороной авеню, а с другой стороны виднелся целый блок налогоплательщиков.[2] Cолнечные лучи отражались от огромных зеркальных окон этого здания каждый солнечный день, поскольку не были защищены тканевым навесом. И, в конце концов, с огромным нежеланием и фаталистической обреченностью они натянули тент, на котором белыми буквами на темно-зеленом фоне красовалась надпись «Хаким уборщики & мойщики». Все слова выглядели чисто и четко кроме «Хаким», который был неумело закрашен «Ирвинг», а тот в свою очередь был коряво прошит «Зиппи».

   Несмотря на доходчивую надпись на большой стеклянной двери:

   
    СВОБОДНОЕ & ДЕМОКРАТИЧЕСКОЕ ГОСУДАРСТВО ТСЕРГОВИЯ

    

    Посольство

    Консульство

    Торговый атташе

    Туризм

    Культурный обмен

    Военный атташе

    Миссия Организации Объединенных Наций (находится на рассмотрении).

   

   Кроме этого, в двух широких окна по бокам двери были выставлены причудливые плакаты, демонстрирующие туристические достопримечательности Тсерговии. Однако ничего не помогало решить проблему. Люди продолжали приносить на стирку свои грязные скатерти после званых обедов.

   Холл — все, что Тини видел до сих пор, больше не имел ничего общего с химчисткой. Подвесной потолок в рабочем состоянии и инкубаторная лампа дневного света — это все, что было оставлено без изменений (замена была бы дорогостоящей). На полу лежало теперь ковровое покрытие, красивого зеленого цвета, купленное по дешевке на распродаже ковров на Лонг-Айленде. На самом же деле оно состояло из трех остатков материала, которые так хитро расположили друг с другом, что стыки — и небольшие отличия в цвете — были почти незаметны, если, конечно же, не присматривать пристально.

   На этом покрытом ворсом Рейнхардте разместили три стола и к каждому приставили по два стула и одной корзине для мусора. Всю обстановку в комнате закупили в магазине на Западной 23-ей улице, продающем бывшую в употреблении мебель. Один из этих письменных столов громоздился возле двери, где молодая чернокожая американка по имени Кходеен — единственный сотрудник не из Тсерговии, разворачивала обратно носильщиков с грязными скатертями. Два других стола поставили по углам просторной комнаты и вместе с первым образовывали большой треугольник. За столиком левее сидела крепкая женщина постарше, которую звали Драва Вотскония, которая каждый день повязывала новый платок черного цвета. Обилие бородавок на лице женщины не делали ее привлекательной. Она была Торговым атташе, Директором Туристического отдела и Хозяйкой отдела Культурного обмена. Следующий стол принадлежал Грийку Крагнку, и он выполнял функции Военного Атташе, Офицера Паспортного Контроля и Начальника Службы Безопасности (а также всего личного состава охраны) в посольстве и миссии (находится на рассмотрении).

   Именно за этим столом теперь сидели Грийк и Тини, каждый опершись тяжелым предплечьем на шершавую поверхность бюро. Напротив Драва Вотскония продолжала нескончаемые поиски американцев заинтересованных в возрождении «pet rock». «Импортировать pet rock!» (Ну а почему бы и нет, ведь хула-хуп снова в моде, не так ли?). А впереди, сидя между скирдами скатертей, Кходеен поправляла свои афрокосички.

   — Мы говорим сейчас об аренде лодки, — пояснял Тини. — А не о покупке.

   — Эту уж точно, — согласился с ним Грийк. — Но, чту мы будем делать с лудкой? У нас нет выхода к морю.

   — Именно по этой причине мы намереваемся взять ее напрокат, — разжевывал Тини.

   Иногда он поражался собственному спокойствию и выдержке по отношению к своему двоюродному брату, чего нельзя было сказать о других людях, чью кровь, не родственную ему, он проливал.

   — Сколько будет стоить аренду туй лудки? — потребовал ответа Грийк.

   — Пока еще не знаю, — ответил Тини. — Но я посчитал нужным заранее предупредить тебя, это будет не дешевое удовольствие.

   — Чту предупредить? Ты не знаешь стоимость?

   — Можно выразиться и так, — сказал Тини, а в голову закралась мысль, что, в конце концов, Грийк приходиться ему дальним родственником, седьмая вода на киселе и, возможно, ему пора покончить со своей бесконфликтностью.

   — План действий таков, если за лодку потребуют менее 500-ста долларов, тогда все в порядке, мы заплатим, а позже ты компенсируешь наши расходы. И в случае, когда аренда лодки «потянет» больше полштуки, тогда мы свяжемся с тобой, и ты сам примешь решение.

   Грийк обдумал его слова и принял решение.

   — Я сделую. Я домая лучше поговорить с моим боссом. Подождешь минутку?

   — Даже две минуты, — расщедрился Тини.

   — Спасубо, — Грийк убедился, что все ящика стола были заперты и поспешил в соседнюю комнату, где Тини никогда не был прежде, на совещание с «боссом», которого Тини никогда не видел и который, по-видимому, был послом, консулом, главой миссии (находится на рассмотрении), а также главным представителем Тсерговии в Соединенных Штатах. Кроме того, тот парень имел крутой нрав, потому что всякий раз, когда Грийк упоминал о «боссе» или должен был пойти и проконсультироваться с ним, он заметно нервничал.

   Тини принял более удобное положение в своем кресле и начал философствовать: во-первых, стоило ли связываться с этими клоунами, родиной или нет, во-вторых, сотрудничать с Дортмундером и этой толпой снова или, возможно, стоило порвать с прошлым, начать жизнь с чистого листа…

   «Тьфу!» плюнула в телефонную трубку Драва Вотскония, что и вывело Тини из задумчивого состояния. Он посмотрел на нее. Вотскония выглядела взвинченной и рассерженной. Она почувствовала взгляд Тини и повернулась в его направлении.

   — Ты — американец, — осуждающе сказал она

   Говорила она с тем же акцентом, что и у Грийка, но менее выраженным. Ее произношение напоминала больше раздражающее гудение вокруг слов, нежели искажение самих слов.

   Тини подумал и пожал плечами, он ведь мог смело признаться в этом.

   — Точно.

   — Так скажи мне, — начала она, — что делают американцы с камнями?

   Такого вопроса Тини уж точно не ожидал. Он сморщил свой лоб и начал шевелить извилинами. Камни? Что делают американцы с камнями? «Что, — Тини задал он сам себе вопрос, — я делаю с камнями?». Ответ был крайне прост: «Ничего».

   — Ну, — начал он и продолжал собрать так быстро, как только мог, — обычно они применяют камни для строительства этих длинных, невысоких стен, в лесу и…

   — Обычно! — г-жа Вотскония закричала, она была явно на грани нервного срыва. — Не говори мне «обычно»! Обычно они делают из них домашних питомцев! Но для чего они используют их сейчас?

   Тини решил еще немного поразмышлять.

   — Нагревают их и помещают в саунах, — предположил он.

   Она обдумала его теорию и отрицательно покачала головой.

   — Высокая конкуренция.

   Мозг Тини уже сильно перегрелся.

   — Дыры, — предложил он еще один вариант. — Я не имею ничего пошлого в виду. Я говорю сейчас об укреплениях из камней, которые сооружают на пляже, чтобы песок не сползал в океан.

   — Необоснованно с точки зрения экологии, — сказал ему госпожа Вотскония. — Я уже обсудила данный вопрос со многими пляжными сообществами. Они все высказались «против».

   Тини чувствовал острую усиливающуюся резь между глаз. Так что же делают американцы с этим камнями? Пирамиды? Нет, уже в прошлом.

   Открылась дверь, ведущая в соседнюю комнату, и выглянула голова Грийка.

   — Тини? Ты не мог бы зайти к нам на нескулько минут?

   — Мог бы, — согласился Тини и поднялся на ноги.

   Изобразив на лице самую широкую и искреннюю улыбку, на которую был только способен, он обратился к госпоже Вотсконии:

   — Извините, но ничем не могу больше помочь, — и неуклюже направился к двери, которую Грийк оставил открытой.

   Он вошел в небольшой офис, где перед ним предстала женщина, по сравнению с которой госпожа Вотскония была просто Матерью Терезой.

   Эта женщина размером и формой припоминала почтовый ящик с «черноволосым» ланчбоксом белого цвета вместо головы. На ней была надета практически такая же униформа, что и у Грийка — темно-оливковая туника с черной окантовкой, темные шаровары, черные ботинки. Она была очень похожа на Грийка, а в свою очередь тот был похож на Тини. Другими словами, это была особа женского пола, которая была словно книга в мягкой обложке версии Тини, а иметь такую внешность для слабого пола было наказанием.

   Грийк нервничал словно ребенок, отца которого вызвал директор школы.

   — Тчотчкус Балчер, это Зара Котор. Она является послом Тсерговии в США.

   Когда возникала необходимость, Тини мог вести себя вполне культурно и по-человечески:

   — Как поживаете? — сказал он.

   — Чрезвычайно плохо, — ответила Зара, голос которой был тверже гвоздей и совершенно без акцента.

   Не обратив на содержание ее ответа, Тини просиял и произнес:

   — Вы хорошо говорите по-английски.

   — Я получила хорошее образование в вашей стране, — мрачно ответила посол. — Средняя школа Науки Бронкса.

   — О, я слышал, что это довольно неплохое учебное заведение.

   — Мы занимались математическими расчетами в Бронксе, — произнесла Зара и задвигала своими нависшими бровями. — И даже пять сотен баксов не смогут ответить на вопрос: «Сколько будет стоить арендовать лодку для небольшой поездки по реке»?

   В душу Тини закралось крошечное раздражение. Мало того, что он согласился пройти через все это дерьмо без всякой выгоды для себя, так еще его решение поддают критике и сомнению? Он мог с легкость завернуть эту наглую дамочку в тот дешевый ковер и забрать ее на короткую прогулку на лодке.

   — Если выпадет хороший денек для наших дел, то мы сможем арендовать лодку в Центральном парке. Суть в том, что мы должны будем потратить массу времени на реке и не вызвать подозрений, никто не должен заинтересоваться кто мы и что мы делаем.

   — А для этого вам необходима роскошная яхта, — догадалась Зара Котор. — Наверное с шампанским и девушками в бикини, чтобы обстановка выглядела более натуральной.

   — За пять сотен долларов? — улыбнулся ей Тини, но совсем не по-дружески. — Вы согласны.

   Она покачала головой и произнесла:

   — Я не понимаю, для чего, вообще, необходимы все эти расходы. Теперь вы знаете, где расположено посольство Вотскоэк, вы — я говорила тебе, Грийк, не делать этого — даже попали в него. Я понимаю, что вы и ваши друзья являетесь профессионалами.

   — Вот поэтому мы или делаем свою работу хорошо, — проинформировал Тини, — или не беремся за нее. Такой вариант тоже может быть.

   — Я не вижу, — продолжила Зара, привыкшая к тому, что ее слова всегда воспринимают как закон, — смысла в трате денег. Я не думаю, что этот план поддержат.

   — Хорошо, леди, — подытожил Тини. — Найди себе еще одного потомка. Я ухожу.

   Он уже отвернулся, и было потянул за дверную ручку, как вдруг она возмущенно произнесла:

   — Вы взяли наши деньги!

   — Не я, — ответил Тини.

   Грийк поспешно пробормотал что-то на своем родном языке, который напоминал скрежет консервного ножа на ржавом банке. Зара Котор цинично приподняла брови.

   — И я полагаю, ваши друзья не поделились с вами?

   — Естественно, — ответил Тини. — Я ввязался в это только благодаря уговорам Грийка. А ты теперь отговорила меня снова и это здорово, — и он снова потянулся к ручке.

   — Подождите, остановитесь, — приказала Зара Котор.

   Когда он повернулся, сердитый, то увидел, что некоторые сомнения отразились на поверхности ланчбокса, который она использовала вместо головы.

   Он держал руку на дверной ручке и подумывал выкрутить ее, а затем открыть крышку ланчбокса и вмонтировать ручку внутрь этой коробки. Вместо этого он спросил:

   — Что еще? — рявкнул Балчер. — Я спешу. В конце концов, я должен увидеться с ребятами и сказать, что в ближайшее время нам не понадобиться тот солнцезащитный крем.

   — Что насчет лодки, — хотела она знать, — аренда обойдется в пять сотен за день?

   — Я не знаю, — признался Тини. — Увидимся.

   — Стой!

   — Для чего?

   — Ладно! — прокричала она таким голосом, как будто все это время он запугивал ее, — Все верно. Вы сказали, что делаете это безвозмездно, это так?

   Теперь пришел черед Тини двигать своими нависшими бровями. Глядя жестко на эту женщину, как если бы она была помощником окружного прокурора, он произнес:

   — Ты читаешь мои мысли?

   — Без гонорара, — повторила она, как будто это могло повлиять на его решение. — Вы, вы… вы ведь не делаете этого для получения прибыли.

   — Да, черт возьми, я не… — рычал Тини, — ну это уж слишком, поэтому я счастлив сказать…

   — Нет, нет, подождите, — попросила она, взмахнув руками. — Это было плохое начало разговора, вот и всего-то.

   — Ты так думаешь?

   — Мы очень бедная страна, — напоминала она.

   — Это не оправдание.

   Удивительно, но она согласилась с ним:

   — Вы правы. Я вела себя слишком подозрительно. Можем ли мы начать все сначала, но на этот раз как друзья? Как патриоты Тсерговии?

   Тини поразмышлял немного и пожал плечами. Они начнут обсуждение, тем более что появились новые интересные факты.

   — Конечно, — согласился он.

   — Вы потратите столько, сколько должны потратить на лодку, — одобрила она.

   — Отлично, — ответил он ей. — И мы сможем арендовать ее так долго, как нам понадобиться.

   — Уверена, — разрешила она и протянула руку, напоминающую мясную нарезку. — Друзья? Партнеры? (Грийк наблюдал с открытым ртом за таким развитием событий).

   — Договорились, — ответил Тини и подал руку, которая тоже выглядела как мясное ассорти, и потряс ее.

   Вдруг она подмигнула ему:

   — Я не хочу быть врагом, — сказала она, — такому милому парню как ты.

   Тини поспешил ретироваться.
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   — Это ужасно маленькое судно, — возмутился Дортмундер.

   — Оно достаточно велико, — возразил Стэн.

   Поскольку он был в банде специалистом по транспортным средствам, то именно он договорился по поводу лодки. И именно он не переставал теперь успокаивать Дортмундера, рассеивать его сомнения о безопасности водного транспорта на протяжении всего процесса принятия решения.

   Дортмундер ничего не хотел: ни взбираться на лодку, ни выполнять функции «пилота». Банде нравилось это словечко, и они воображали, будто находятся на аэроплане. Он хотел доверить управление судном его владельцу, тому веселому бородатому великану в рулевой рубке, который выглядывал из окон и ждал, когда же, наконец, они поднимутся на борт, поскольку Тини и Келп уже были на месте.

   Дортмундер игнорировал его. Он просто стоял на пирсе и хмурился.

   — Она выглядит такой мелкой, ну, по крайней мере, для меня она кажется небольшой.

   — Дортмундер, — Стэн терял терпение, — это буксир. Это — самое безопасное средство в нью-йоркской гавани. Это судно буксирует нефтяные танкеры, пассажирские лайнеры, большие грузовые суда со всего мира.

   Все это было правдой в прошлом. В связи с забастовками рабочих, нововведениями в судоходной отрасли, высокой конкуренции в лице других портов на восточном побережье буксирный бизнес в городе Нью-Йорке находился на грани исчезновения. Большинство крепких парней красного и черного цвета, с волосатыми носами и старыми темными шинами по бокам канули в небытие, а те немногие, что остались, продолжали сражаться в неравном бою, словно герой Диснея, у которого в запасе осталось совсем малое число жизней.

   Поэтому найти владельца буксира не составило большого труда. Подавляющее большинство выживших судов находилось в частной собственности и с удовольствием плавали вокруг Баттери-парка и вниз к Ист-Ривер, днями «бездельничали» вдали от берега. Они не задавали вопросов и были согласны на серьезную работу за триста баксов. (Тини сдержал свое обещание Заре Котор. После последней встречи он предпочитал держаться от нее на расстоянии).

   Дортмундер «врос» в пирс намертво. Он смотрел на буксир, колышущийся у его ног, под гордым названием «Маргарет К. М.» и погрузился в воспоминания о Вилбурском водохранилище и своей голове погружающейся в него.

   — Оно движется вверх и вниз, — жаловался он, глядя на качающийся относительно пирса борт лодки.

   — Конечно, он должен двигаться вверх и вниз, — сказал Стэн. — Вода поднимается и опускается. Да и весь Ню-Йорк не стоит на месте.

   — Мне жаль, что ты акцентируешь на этом внимание.

   — Послушай, Джон, — сказал Стэн мягко, а поведению его мог позавидовать самый спокойный и терпеливый человек, — я понимаю, как ты себя чувствуешь, это правда, но в любом случае поднимемся мы на борт или нет, так или иначе я должен заплатить капитану Бобу. Ну, так что, ты садишься в лодку или уйдёшь домой, чтобы получить три сотни чистоганом?

   — Не чистоган, — поправил Дортмундер. — А зелень, баксы, бабки, на худой конец, просто доллары.

   — Давай, Джон, вперед и с песней.

   — Только вперед, — подбодрил себя Дортмундер и ступил на поверхность поручня буксира, который под его тяжестью опустился. Дортмундер решил взять лодку штурмом, к счастью, был вовремя пойман, словно пляжный мячик, поставлен на ноги, одернут и все благодаря Тини.

   — Добро пожаловать на борт.

   — Точно, — сказал Дортмундер.

   Веселый сумасброд в рулевой рубке улыбнулся им и зарычал:

   — Готовы?

   — Так точно, — заорал в ответ Стэн, легко запрыгнув на борт, и изобразил полусалют, как один рулевой другому.

   Дортмундер еще раз убедился, что буксир был небольшого размера, черт возьми. Переднюю часть почти полностью занимала рулевая рубка — овальной формы надпалубное сооружение с восьмью окошками по кругу, внутри которой капитан Боб мог управлять своей «крохой» и держать в поле зрения все происходящее вокруг него. Задняя часть представляла собой небольшого размера палубу, заваленную веревками в катушках, канистрами с топливом и маслом, гарпунами, дубинками и другим инвентарем. Под рубкой капитана Боба виднелась дверь, ведущая в нижнюю часть надстройки. Когда Дортмундер все же заглянул туда, то обнаружил узкую винтовую лестницу, ведущую вниз и заканчивающуюся небольшим помещением, откуда доносилось громкое жужжание. В конце концов, эта миниатюрная постройка скрывала самый большой и возможно самый мощный двигатель.

   Келп вытянулся на мотке веревок, спиной к поручню, который так подло «предал» Дортмундера, когда тот поднимался на палубу. Тини, поймавший его тогда словно пас форварда, теперь сидел на периллах около кормы, через которые была перекинута рыбацкая сетка. Было видно, что он расслабился, вздымающиеся и пенящиеся волны не беспокоили его вовсе. Стэн забрался в рубку к капитану Бобу и теперь стоял в дверях и перебрасывался словечками с рулевым. Дортмундер посмотрел по сторонам, гадая, где можно найти безопасное место и спрятаться, но внезапно Келп бросил рядом с собой моток веревки и сказал:

   — Падай. И наслаждайся видом.

   Дортмундер опустился вниз, довольный тем, что может перенести баланс с ног на задницу и насладиться окружающим видом. И почти сразу же капитан Боб включил двигатель на полную мощность и они, сделав разворот, помчались с ревом вдаль от пирса в сальную, серую и грязную Хадсон.

   Им открылся прекрасный пейзаж, тут не может быть никаких возражений. Не каждый день доводиться увидеть такое зрелище как это, если, конечно, вы не являетесь одним из немногих оставшихся «на плаву» владельцев буксиров в гавани Нью-Йорка. С одной стороны виднеется Манхэттен — узкий, переполненный проход сталагмитов, потерявших свои пещеры, уязвимых к стихии воздуха, диковинные и производящие глубокое впечатление. Посмотрите на все эти окна! Скрываются ли за всеми ними люди? Вы видите все эти здания, но вы замечаете людей. И все же, все, чем наполнена ваша жизнь, создано человеком, и как много должно быть их, чтобы пробудить к жизни такой красоту как Манхэттен.

   С другой стороны — Нью-Джерси, от вида которого просто дух захватывало. Наверху, далеко отсюда виднелся мост Джорджа Вашингтона, как будто с помощью его Америка удерживала Манхэттен при себе (против желания, с обеих сторон), а чуть поодаль «мамка» «Green Giant» высматривала заслуживающие внимания корабли.

   Или все судна без разбору. Они увидели несколько барж перевозящих мусор,

   «Circle Line boat» — круизное судно, радующее турами выходного дня, паром «Статен-Айленд Ферри» — небольшое грузовое судно, которое, казалось, должно было вот-вот совершить неправильный поворот, чем грешил Нью-Йорк в прошлом. Но все-таки, почему вода такая отвратительная?

   Капитан Боб умело направлял «Маргарет К. М.» на юг мимо причала новой паромной станции «Порт-Империал», которая недавно организовала перевоз паромами в Нью-Джерси (используя какую-то особенную технологию). Они пропыли мимо Баттери-парк, где высился Всемирный торговый центр (две штуки выглядели идентично!) как яркий пример провала в городской архитектуре: ни задумки, ни дизайна, ни полета фантазии, ни изюминки, ни капли искусства или страстных складок на идеально отутюженных штанинах брюк.

   Затем вертолет, а это был очень громкий вертолет, издавая громкие звуки, поднялся в воздух и пролетел над головой Дортмундера, а точнее с грохотом вошел в левое ухо, «взбудоражил» мозг и вылетел через правое. Южнее Манхэттена расположился паромный терминал Статен-Айленд, где плавали «толстые», как «Матушка Гусыня», паромы — напоминание о былом величии Нью-Йорка.

   Вблизи берега вода стала более беспокойной и бурной. Дортмундер вцепился в моток веревки обеими руками и ногами, а великолепный пейзаж поднимался и опускался, вверх и вбок, вниз и вверх, вниз и вбок, и…

   Тини тоже держался за веревку, но только когда перегнулся через перила.

   Позже, несмотря на качку, он почувствовал себя немного лучше. Они обогнули остров Манхэттен и вышли в Ист-Ривер, очутились в еще более суматошном мире и по-прежнему пугающе переполненном людьми. Здесь размещался еще одни аэродром, два моста с медленно движущимся трафиком — Бруклин, а затем Манхэттен — в Бруклине находиться Променад, который выглядит потрясающе. Много людей стояло здесь, приняв эффектные позы художника размышляющего, как все будет выглядеть, когда деньги будут собраны и картина завершена.

   Впереди виднелся Вильямсбургский мост. Келп слегка подтолкнул локтем руку Дортмундера и улыбаясь спросил:

   — Помнишь грузовик с рыбой?

   — Нет, — коротко ответил Дортмундер.

   На 23-ей улице находился причал для гидросамолетов, с которого осуществлялись перевозки пассажиров в Хэмптон, Файер-Айленд или даже Новую Англию. Дортмундер никогда и не узнал бы об этом, если бы, не посмотрел вверх — а он редко поднимал глаза вверх — и увидел самолет выруливающий прямо на них! На воде!

   — Вот дерьмо! — прокомментировал Дортмундер и уставился на капитана Боба, который энергично — сумасшедший, определенно сумасшедший — по-товарищески махал рукой летящему навстречу самолету.

   Тот изменил направление, зарычал и мгновенно скрылся из виду на севере. Только теперь Дортмундер рассмотрел понтон и понял, что это нормальное явление, когда самолет находится на реке и когда через тридцать или сорок блоков, в верхней части города он отрывается от воды, принимает направление Квинса с четырьмя-пятью национальными законодателями моды на восток для отдыха и восстановления сил.

   — Мы на месте, — произнес Келп в тот же момент, когда громкий рев двигателя «Маргарет К. М.» стал более тихим и мягким.

   Почувствовав, что движение буксира замедлилось, Дортмундер отважился посмотреть, что показывает Келп. Около минуты он всматривался и не мог сообразить, что, черт возьми, происходит. Вдруг, плавно скользя по волнам, показалась «Гордость Вотскоэка», приковывая все внимание к себе, заставляя казаться карликовыми сложенные из пластов коричневого, черного и серого цвета жилые дома позади нее.

   Их движение постепенно замедлялось, пока они полностью не остановились, если вообще можно было остановиться на непрерывно движущейся поверхности воды. Дортмундер огляделся. Неподалеку на середине реки другой буксир толкал большую баржу, полную разнообразного хлама, вниз по течению, в сторону океана. Теперь они остались одни — за исключением, конечно, встающей на якорь неповоротливой «Гордость Вотскоэка».

   Стэн спустился вниз с рубки и сказал:

   — Кэптен Боб согласился подплыть ближе и подождать, пока мы не решим, что делать дальше.

   — Кэптен Боб? — Дортмундер смотрел на него.

   Стэн посмотрел в ответ:

   — И что?

   «Маргарет К. М.» медленно сделало длинную петлю и стало носом к течению. В настоящее время они находились достаточно близко к берегу Манхэттена. Отсюда можно было даже рассмотреть отдельные детали «Гордость Вотскоэка» как, например, верхние окна и отчетливые полосы ржавчины. Вся банда сидела на катушках и перилах и смотрела на пришвартованный корабль.

   — Я не понимаю, — послышался голос Тини. — Представительство Тсерговии — обычный магазин, куда может войти любой прохожий, нет вооруженной охраны, нет заборов и иного дерьма как здесь.

   — Все ради безопасности кости, — подчеркнул Стэн.

   — Но только не этот забор. Разве заливали бы сваи бетоном? Ведь реликвия пробудет на судне всего несколько месяцев? — возразил Тини.

   — Это ограждение построено уже давно, потому что паромная станция никогда не была безопасным местом, и власти города не хотели брать на себя ответственность за наркоманов-самоубийц, — сказал Келп.

   — А почему бы и нет? — спросил Тини.

   Никто не мог дать ответ на этот вопрос, поэтому они переключили свое внимание на миссию Вотскоэка, плавающую вон там.

   След от баржи только теперь достиг «Маргарет К. М.». Он состоял из длинных медленных бугорков воды, рубчиков воды, словно вельвет, который катился в величественной неизменной форме по поверхности реки; как коровы, возвращающиеся в конце дня домой, одна следом за другой. Первая волна ударилась о буксир, затем пауза и показалась следующая, после пауза и снова все повторилось.

   — Вот и все, — сказал Дортмундер.

   Келп вопросительно приподнял бровь:

   — Джон?

   — С меня хватит, — сказал он.

   — Дортмундер? — спросил Тини.

   Джон повернулся к Стэну.

   — Скажи своему кэптену. Я хочу выйти на берег.

   — Вы все хорошенько рассмотрели? У вас есть план действий? — голос Стэна звучал удивленно.

   — Я ничего не видел и ничего не знаю, — ответил ему Дортмундер. — Я хочу попасть на вон те карусели прямо сейчас. Скажи адмиралу Бобу причалить к берегу, — и он махнул рукой в сторону «Гордость Вотскоэка». — Туда.
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   С того момента, как Градец Краловц ввязался в это дело, он получил роскошную квартиру в Нью-Йорке, с отличным видом из окна, великолепной гардеробной и другими удобствами, а также хорошим местоположением. Собственно говоря, если быть точным, он жил в квартире бывшего капитана на уже канувшей в лету «Мстслов Энтерпрайз», теперь именуемое «Гордость Вотскоэка». Он купался в этой роскоши далеко от «великолепной» каменистой земли Вотскоэка и что самое главное — очень далеко от бесчувственной и твердой, словно камень миссис Краловц.

   Знакомьтесь, Градец Краловц — 47-летний мужчина, прибывший в Нью-Йорк в качестве посла новообразованной страны (с небольшой резиденцией в Уотергейт, Вашингтон, в которой он практически не бывал) и в ближайшее время, как только завершиться дело о признании подлинности кости Святой Ферганы, претендующий на пост уполномоченного ООН. А между тем он вынужден был жить здесь как в осаде (вынужденные меры по охране реликвии), но это не мешало ему наслаждаться преимуществом, вытекающими из его позиции в Нью-Йорке и этими великолепными апартаментами.

   Градец Краловц был компанейским человеком, дипломатом до мозга костей. И так уж случилось, что одним из его друзей, с которым он наладил дружеские отношения, был гостиничный магнат Гарри Хочмен. У последнего возникла идея построить свою всемирно известную сеть отелей «Гостиницы счастливого часа» на территории так называемого железного занавеса, как только его сняли и убрали на чердак вместе с железным нафталином (на всякий случай, вдруг он снова пригодится).

   Кроме этого, Гарри Хочмен являлся владельцем высококлассных отелей в крупных городах, горнолыжных курортах, на Карибских островах и просто милым миллионером. В его подчинении находилась армия плотников, водопроводчиков и электриков. И когда в прошлом году Градец появился в городе Нью-Йорке на «Гордость Вотскоэка», Гарри Хочмен так обрадовался встрече с другом, что даже переместил всю обстановку и сервис одной из своих гостиниц на борт судна. Он превратил довольно мрачное и практичное место в корабль мечты дипломата плейбоя. (Ранее, еще в Нови Гладе Градец оказывал небольшие услуги Гарри Хочмену, а именно следил за тем, чтобы представители Хилтон, Мариотт и Шератон всякий раз, когда на горизонте появлялся Хочмен, тонули в море бюрократической волокиты. Как говорится: одна рука моет другую).

   Апартаменты как раз и были следствием «мытья рук». Палуба «Гордость Вотскоэка» превратилась в райское наслаждение. Жилая комната располагалась на корме. Через большие распахивающиеся окна можно было, к сожалению, видеть лишь мертвый каркас паромной станции, но, если не заострять на этом внимание и поднять глаза к небу, то открывался красивый вид на Манхэттен, великолепный днем и романтический ночью.

   Спальня располагалась неподалеку. В результате демонтажа стены две небольших и мерзких каюты объединили, и получилась довольно просторная и уютная спальная комната. Отсюда можно было наслаждаться южным пейзажем: мосты, словно ожерелья, связывали между собой Манхэттен и Бруклин.

   В передней части корабля располагался бывший мостик, который теперь выполнял функции гостиной с видом на восток, на реку и Бруклин с Квинсом. Безусловно, отсюда открывался не такой обзор как с жилой комнаты, но по-своему необычный в штормовую погоду. «Ах, как великолепны вспышки молний над Лонг-Айленд-Сити!». Когда светило солнце, Градец обычно не обращал никакого внимания на мост и виды из окна. Сегодня же, делая обход своих апартаментов и проверяя в них порядок, поскольку вечером ожидал визит венгерской балерины, он по чистой случайности заметил буксир на реке.

   Сначала его внимание привлекло то, что буксиры в этих водах появлялись редко, а после он удивился, что судно было только одно. Все буксиры, которые ему доводилось видеть, толкали либо тянули более крупные и более неповоротливые корабли. Буксир в бездействии приковывает внимание.

   Присмотревшись более внимательно к этой необычной лодке, он заметил, что она не движется в каком-то направлении, а просто легла в дрейф. Хозяин бросил ее плыть по течению? Закончилось топливо или произошла иная беда? Как человек на борту — житель лодки, кем он и являлся — обязан ли он оповестить кого-нибудь о произошедшем, позвонить куда-нибудь, принять участие в случившемся?

   Пока он терялся в догадках и сомненьях, буксир резко пришел в движение. Какое облегчение: от него не требуется никаких решений.

   Но очень скоро стало ясно, что буксир движется в его сторону, направляется сюда. Этот старый буксир устремляется к миссии Вотскоэка, к оплоту и просто уютному дому Градеца Краловца.

   Он сразу же подумал о бедренной кости Святой Ферганы, запертой в импровизированной лаборатории. А может, это морская атака развращенной Тсерговии с целью захвата реликвии для достижения собственных жалких целей в ООН? Абсурд. Не так ли?

   Тем не менее, буксир явно плыл в его сторону. Итак, один человек находился в рулевой рубке и еще четыре на палубе. Заметили ли они Тсерговию? Один из них, огромный и тяжелый, как полная бочка нефти, точно заприметил.

   Может позвать охрану за бортом, возле ворот? Рация, которую они выдали ему для мгновенного обмена сообщениями, на случай, если понадобиться что-то, находилась где-то здесь. Правда, он никогда не пользовался ею, но, если глуповатые бандиты, нанятые на работу охранным агентством, справились с нею, то и он сможет?

   Он ведь положил рацию где-то в этой комнате, бывшем мостике и это было более «логичное» место для нее, чем другие помещения на корабле? Да, он так и сделал. Бывший мостик сохранил больше элементов прошлого декора, чем остальная часть судна, включая рулевое колесо и всю экипировку капитана корабля. (Это все еще было судно. И теоретически при желании оно может выйти в открытое море, не дай Бог, с Градецом Краловцом на борту. Он не выдержит трансатлантического перехода на этом толстом и отвратительном старом шотландце).

   И ящики тоже. Под многими окнами мостика стояли ящики, Бог знает, с чем внутри. И где-нибудь в этом смешении навигационного, бюрократического и профессионального стилей лежала, Градец был почти уверен, рация.

   Но подожди. Что, если он найдет уоки-токи, выяснит как ее пользоваться и свяжется с двумя охранниками на воротах, а позже выясниться, что это была уловка, хитрость Тсерговии и настоящее нападение придет не с моря, а с земли?

   Что делать? Что же делать?

   Пока Градец пребывал в замешательстве и ничего не делал — самые главные черты характера профессионального дипломата — таинственный буксир достиг, в конце концов, паромного причала и теперь едва находился в поле зрения Градеца. Он прижался лбом к — холодно! — стеклу одного из окон экс-мостика и смотрел вниз, бросая косой взгляд возле своей щеки. Что же происходит там, внизу?

   А вот и результаты. Огромный мужчина, очень похожий на тсерговца, зажал мясистым кулаком металлический столб на пристани и таким образом придерживал буксир на месте. Трое других на палубе спорили, а еще один мужчина в рулевой рубке наверху время от времени что-то кричал остальным пассажирам.

   Наконец, один из мужчин, точно не тсерговец, с покатыми плечами, с бороздами между бровей и каштановыми безжизненными волосами на голове, макушку которой шевелил легкий ветерок, словно мертвую траву на пляже, пытался покинуть лодку. Теперь он стоял на подгнивающих досках и продолжал спорить с мужчинами на буксире, пока, наконец, не махнул раздраженно рукой и не отвернулся. В тот же самый момент, гигант, возможно-не-тсерговец, отпустил столб, и буксир слегка под углом направился обратно в сторону реки.

   По бокам бывшего мостика располагались две двери, ведущие на палубу. Градец выбрал одну из них, вышел и увидел двумя палубами ниже незнакомца неуклюже идущего вдоль берега.

   — Эй, вы, там! — крикнул он.

   Мужчина остановился. Посмотрел по сторонам. И снова продолжил свой путь.

   — Вы, там! Сюда!

   Человек снова замер. Он сильно запрокинул свою голову назад и уставился прямо в глаза Градецу.

   Чудной момент. Два незнакомца смотрят друг на друга через вертикальную призму воздуха. Градец, как цивилизованный и культурный мужчина, был поражен внезапно возникшему детскому желанию поплевать вниз. Подавив это низменное желание, он крикнул:

   — Это частная собственность! (В Америке это была самая магическая и действенная руна).

   — Я просто иду мимо, — крикнул в ответ человек, показывая в сторону берега, — хочу поймать такси.

   — Почему вы не остались на своей лодке? — Градеца съедало любопытство.

   — Только не я, — ответил тот с мрачным энтузиазмом. — Не на той развалюхе. Больше никогда в жизни.

   «Кажется, парень пострадал», — думал Градец. В памяти снова возникла сцена из прошлого, ярче, чем когда-либо до этого: его путешествие в Новый Свет на борту неуклюжего суденышка. Неожиданного на него снизошел дух товарищества, а это случалось крайне редко в этой далекой стране чужеземцев, где лишь несколько подчиненных говорили на его родном языке (венгерско-хорватстком).

   — Подождите там, — попросил он. — Я скоро спущусь. Стойте, потому что без меня охрана не впустит вас.

   Посредине корабля находился лифт как раз напротив его спальни. Он был крохотным, шумным, темно-зеленого цвета и в нем всегда пахло моторным маслом, но все же удобнее, чем лестница. Градец спустился через «внутренности» судна и вышел к тому, что раньше называли трюмом. Две нижние палубы использовались для перевозки грузов или пассажиров. Теперь же они были поделены на просторные, сырые и затхлые отсеки, по три на каждой палубе и все с овальными люками, выходящими через обшивку корпуса наружу. В настоящее время пятью или даже шестью отсеками не пользовались, поскольку Вотскоэку не было что хранить во влажных и вместительных помещениях. Однако плотник Гарри Хочмена при помощи недорогой панельной обшивки и ковра превратил шестой отсек в отвечающий требованиям посольский вход на корабль и лифт. По ту сторону гладких стен и навесного потолка располагался без сомнений трюм, где царила вонь и раздавалось эхо, но Градеца это не волновало.

   Овальная люк-дверь во внешний мир была открыта, как собственно и всегда в хорошую погоду. Градец сначала поднялся по одному трапу, затем спустился по другому и оказался в доке. Незнакомец стоял слева от него и хмурился. Градец подошел к нему с одной из своих, имеющихся в запасе, дружеской начальной фразой:

   — Вы, вероятно, будете удивлены, узнав, что больше не находитесь на территории Соединенных Штатов Америки.

   Парень, конечно, посмотрел на него как на сумасшедшего, даже с опаской:

   — Это так, — ответил он.

   — Да, этот так, — сказал ему Градец и улыбнулся слабой, доброжелательной улыбкой. Посольства и представительства иностранных государств на американской земле с юридической точки зрения не принадлежат к США. Мы являемся независимым государством, соблюдаем свои законы и имеем свой флаг, не ваш, поэтому здесь уже не территория Америки, — и, взмахнув рукой, он завершил свою речь приветствием. — Добро пожаловать в Вотскоэк!

   — Да? — мужчина взглянул на корабль, и казалось, не был впечатлен увиденным. — Об этом говорит название на корме корабля, — и ткнул пальцем в направлении судна. — И это вся страна?

   — Нет, конечно, нет, — возразил Градец, находясь под впечатление от услышанного, и думая, что коллеги-дипломаты в ООН посмеялись бы над этим забавным случаем. — Мы являемся миссией ООН, а в скором времени будем выполнять и функции посольства, — он решил обратить его внимание на себя. — Я Градец Краловц, посол, — протянув руку, он добавил, — а вы?

   Мужчина на минуту задумался, будто вспоминал свое имя. Должно быть, поездка на лодке действительно не пошла ему на пользу. Затем он схватил руку Градеца и, пожав, представился:

   — Диддамс (см. бедняжка).

   Градец удивленно моргнул:

   — Диддамс?

   Диддамс побледнел, затем снова «выздоровел» и пояснил:

   — Это валлийская фамилия.

   — А-а, — удивился Градец. — А имя…

   — Джон. Джон Диддамс.

   — Ну что ж, э-э… Джон. Могу я называть вас просто Джон?

   — Я планировал найти такси и двигаться дальше.

   — Я помогу вам, Джон, — продолжил Градец. — Так что же случилось на той маленькой лодке.

   — Не напоминайте мне, — попросил Джон Диддамс и приложил руку к области желудка.

   — И со мной происходит подобное, — откровенничал Градец. — Верите мне или нет, я преодолел весь путь из Одессы на этом, — и он ткнул пальцем в собственный корабль, — и это было ужасно.

   — Ну и ну! Я и не сомневаюсь даже, — посочувствовал Джон Диддамс.

   — В дороге, — рассказывал Градец, — я узнал великолепное лекарство, устраняющее этот дискомфорт. Есть ли у вас несколько свободных минут?

   Джон Диддамс выглядел удивленным:

   — Вы предлагаете подняться на эту штуку?

   — Не волнуйтесь, она не движется, — заверил он. — Не так, как тот крохотный по всем меркам буксир. Честно говоря, у меня полно свободного времени вплоть до вечернего балета. Приглашаю на борт, где вы сможете восстановить силы и рассказать о себе.

   — Балет?

   Никогда в своей жизни Градец не слышал стольких непонятных подозрений, упакованных в одно небольшое слово. И чтобы покончить с этим раз и навсегда, он ответил:

   — Я буду ужинать с одной известной балериной после представления, — сказал он, а затем, на случай, если его объяснений не было достаточно, добавил: — Балерина — это девушка.

   — Это знают все, — сказал Джон Диддамс.

   Чувствуя смутное раздражение и, не понимая почему, Градец произнес:

   — В любом случае добро пожаловать на борт.
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   Все получилось слишком просто. С бокалом сладкого напитка в руке, который ему дал для успокоения болей в желудке Градец, Дортмундер прогуливался по кораблю. Краловц показывал ему судно. Абсолютно все. Он даже видел кость.

   Интересно, кому-нибудь когда-нибудь хозяин показывал место будущего преступления?

   Экскурсия началась в кухне, где Градец приготовил ему коктейль — ну, не совсем на кухне. Турне взяло начало в тесном, шумном и зловонном лифте, который доставил их из лобби отеля в кухню в конце, по правой стороне узкого, длинного коридора. Именно здесь Градец вынул большой стакан и много продуктов, кухонный комбайн «Cuisinart» и приготовил волшебный эликсир, который должен был вылечить недомогание желудка у Дортмундера. Пока длилась эта алхимия, Джон внимательно смотрел в сторону — во все стороны — потому что у него было чувство, что если он откажется от предложенного напитка и, неважно какие ингредиенты тот содержал, то покажет свои плохие манеры, поэтому он предпочел не знать, из чего приготовлен этот эликсир.

   После кухни и стакана с лекарством — которое оказалось очень сладким и с привкусом какого-то китайского десерта, но вцелом неплохо и, возможно, даже поможет его желудку — Градец повел его вверх по лестнице в свою квартиру, которой, чувствовалось, он очень гордился.

   Здесь было довольно-таки мило, и из окна открывался красивый вид. Дортмундер, конечно же, ничего не сказал, но чувствовал, что «Гордость Вотскоэка» немного покачивалась взад-вперед, постоянно приспосабливаясь к движению воды, канатов, небольшим подъемам и буксиру, проходящему между рекой и причалом. Однако Дортмундер решил не говорить об этом, по крайней мере, не с Градецом, а стакан с тонизирующим средством сделал свое дело, и в любом случае они не задержатся в апартаментах надолго.

   Нет. Позже они снова вызвали лифт и спустились на два уровня ниже или, по-другому — на этаж, который располагался под кухней, и именно здесь находился офис посольства. И кость.

   Но сначала разберемся с посольством. Оно представляло собой большое помещение с несколькими круглыми окнами, выходящими на северную береговую линию Манхэттена, где здание ООН сильно бросалось в глаза и сверкало, словно зеркало в лучах полуденного солнца в ванной Поля Баньяна. Офис был заставлен флагами, фотографиями, статуями и сувенирами.

   К нему примыкала еще одна комната поменьше и без окон, где проживало два человека: мужчина и женщина, которые выполняли всю работу на судне. Они говорили по-английски, но с ужасным акцентом, как у Грийка. Градец представил их:

   — Диддамс? — удивился мужчина и нахмурился.

   — Валлийская фамилия.

   — А-а.

   — Если вы когда-нибудь решите посетить нашу прекрасную страну, Джон, — произнес Градец, — то один из этих квалифицированных клерков урегулирует абсолютно все вопросы с визой, отелями, транспортом внутри страны, налогом на выезд и многим другим.

   — Я думаю, что охранники снаружи не впустят меня, — Дортмундер решил схитрить.

   — О, вы просто скажете, чтобы планируете получить туристическую визу, — решил проблему Градец. — В обычные рабочие часы, естественно.

   Дортмундер знал, что когда люди упоминают нормальные рабочие часы, то они имеют в виду свое время, а не просителя. Он просто кивнул и сказал работникам Градеца, что возможно скоро они увидятся снова. Мужчина сдержанно улыбнулся, женщина же ответила застенчивой улыбкой, и они вернулись к работе.

   А после была кость.

   — Теперь черед самой удивительной вещи, — сказал Градец, когда они вышли из офиса посольства и зашагали по длинному центральному коридору. — Это реликвия, точнее, кость святой. Обычно она храниться в кафедральном соборе «Реки крови» в нашей столице Нови Гладе — прекрасный город, вы должны побывать в нем — но череда фантастических событий привела к некоторым трудностям при подаче заявки на вступлении в ООН, слишком сложных, чтобы вы забивали ими голову.

   Дортмундер размышлял: должен ли я спросить? Должно ли это заинтересовать меня? С другой стороны, выдержит ли мой моральный дух и сила воли повтор той истории?

   — Ах, хах, — промямлил он.

   Казалось, Градец немного удивился отсутствию интереса у Дортмундера, но одновременно был доволен тем, что не должен рассказывать историю, с которой его гость уже был знаком. В приятном обществе друг друга они прошли в другой конец коридора, и Градец открыл дверь в лабораторию, как в фильме ужасов Франкенштейна.

   Нет, неверно. Франкенштейн жил в замке, а его лабораторией было огромное помещение с высоченным каменным потолком, как в церкви, может быть, как в соборе «Реки крови». Эта же комната представляла собой каюту или три объединенных вместе каюты с низким потолком, где на металлических столах хаотично стояли и лежали разнообразные банки, колбы, металлические коробки, горелки Бунзена, кипы брошюр-инструкций, кучи фотографий и другой мусор. Напротив столов разместились высокие табуреты. Окон не было, на стенах висели увеличенные фото кости, рентгеновские снимки, полученные с помощью негатоскопа, календарь с изображение двух пасущихся на лесной полянке оленей — что же случилось с календарем улыбающейся девушки с разводным ключом в руке? — огнетушитель и вымпел Массачусетского технологического института.

   И никакой охраны. Дверь открыта.

   Внутри комнаты — двое мужчин в белых халатах (На настенной вешалке возле двери виднелось еще полдюжины лабораторных халатов). Один из мужчин угрюмо уставился в микроскоп, а другой пристально смотрел на экран компьютера. Когда Градец и Дортмундер вошли, они подняли свои головы, как те пугливые олени на календаре.

   Градец улыбнулся работнику возле микроскопа, который был ближе к нему:

   — Привет, Джон, а вот и еще один Джон. Джон Макинтайр из исследовательского университета Джонса Хопкинса, позволь представить тебе Джона Диддамса.

   Макинтайр — смущенный парень с оранжевыми усами, с двумя рыжего цвета бровями, как у моржа и взлохмаченными волосами такого же цвета по всей голове, протянул руку, но нахмурился и спросил:

   — Диддамс?

   — Валлийские предки.

   — О-о.

   Между тем Градец повернулся ко второму мужчине, который отвлекся от своего компьютера, обошел несколько металлических столов и направился к ним.

   — Кажется, я не знаком с вами, — сказал Градец, но не с подозрением, а как хозяин, устроивший большую вечеринку с кучей приглашенных. Вот они — пресловутые меры безопасности на судне.

   — Боюсь, что еще один Джон, — послышался голос с английским акцентом. Протянув руку Градецу, он представился: — Джон Мицкельмусс, Кембридж. Джон Файерведер попросил приехать и помочь ему в течение нескольких дней.

   — О, да, конечно, — согласился Градец не в силах скрыть растерянность.

   — Я так понимаю, вы — посол Краловц?

   — Мы не придерживаемся формальностей. Зовите меня просто Градец.

   «Ты, без сомнения, не придерживаешься правил», — думал Дортмундер, глядя на то, что должно было быть само по себе вещью, простым предметом. Это покоилось на куске черного бархата и почему-то освещалось голубым светом. Оно выглядело гораздо меньше, чем ожидал Дортмундер. Возможно, молодая девушка из средневековья не была очень высокого роста. Под лучами голубого света кость мерцала неземным блеском, как если бы это была отполированная слоновая кость, клык слона, а не нога умершей святой. Удивительно белая с едва различимым бледно-голубым отливом, какой можно увидеть только на очень бледной коже.

   Мысли Дортмундера о реликвии прервал Джон Мицкельмусс, который нахмурившись, спросил:

   — Диддамс?

   — Валлийское.

   На этом, как правило, и заканчивался разговор, но внезапно он добавил:

   — Я знал одного Диддамса из Кардиффа.

   — Может быть, — ответил Дортмундер.

   — Подойдите взглянуть на реликвию, — позвал его Градец.
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   — Но ведь это самая обыкновенная вещь, которую я когда-либо видел в своей жизни, — сказал Дортмундер. — Мне даже немного стыдно идти на это дело. Мы могли просто позвонить ему и попросить отдать кость или послать ребенка за ней. Все так просто, невероятно.

   Они снова встретились на месте Тини, но на этот раз без Ж. К, которая по словам Тини, решила взять отпуск.

   — Она взяла билет на самолет и сказала мне, что «я вернусь, когда я вернусь». Нет, наверное, наоборот, — рассказывал Тини остальным.

   — Мы понимаем, — отозвался Дортмундер.

   Впятером, попивая пиво, они сидел в гостиной Тини. Они обсудили несанкционированный уход Дортмундера с «Маргарет К. Моран». Джон обратил внимание, что все их прогнозы, когда он покинул тот якобы буксир — больше похожий на прыгающий мячик, именно такой образ всплывал в его памяти — оказались ошибочными. Его не арестовали, план не был разоблачен, его связь с Тсерговией не вышла наружу. Кроме этого, он избавился от «приятной» поездки с ними, а также внезапного шквалистого ветра на Баттери на обратном пути, о котором остальные предпочли не говорить.

   Произошла только одна вещь — встреча с послом Вотскоэка, с действительно приятным парнем, который показал Дортмундеру весь корабль. В том числе и кость.

   — Он пользуется дурной славой, — мрачно заметил Грийк, — говорят, что Градец Краловц убивает младенцев и ест их.

   — Ну, по крайней мере, он не был замечен ни в чем подобном, пока я находился на корабле, — возразил Дортмундер. — Все, что он сделал — всего лишь показал мне судно. Мы прогуливались туда и прогуливались обратно, перебрасываясь косточкой словно мячом, и никаких проблем

   Келп, Стэн, Тини и Грийк смотрели на него заинтересованно.

   — Расскажи нам, — попросил Келп.

   И Дортмундер рассказал им.
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   — Пен-та-гон се-годня про-ин-фор-ми-ро-вал Кон-гресс, — Линда — диктор на телевидении, задыхалась, путала слова, а капли пота скатывались с шеи вниз между двух неестественно упругих грудей, — я боль-ше не могу, ах!

   Лежа на спине на чем-то, что иногда заменяло якорь, Градец Краловц восхищенно улыбался женщине с разгоряченным лицом. Она сделала паузу в своей декламации, но продолжила аэробику, часто и тяжело дыша.

   — Обожаю, когда ты говоришь о политике, — подстрекал он ее.

   В течение многих лет он задавался вопросом, почему корреспонденты женщины в телевизионных новостях говорили одним и тем же ритмичным, пульсирующим тембром, не обращая внимания на смысл того, что они вещали. Теперь тайна стала явью.

   — Еще, — настаивал он, подстегивая ее ритмичной пульсацией своих бедер. — Еще. Снова.

   — Пре-зи-дент присоединился к сам-миту в Жене-е-е-е-е-е-е-е-ве! А! А! А!

   Кончить вместе с ней? Градец пришел к выводу, что приятный душ вдвоем будет хорошим продолжением начатой активности в кровати. Зазвонил телефон!

   Черт его побери, он отбросил его.

   Но не Линду. Ее красный огонек был прекрасен и хорошо горел — Линда летала. «Забудь о телефоне, почувствуй мой ритм. Лети со мной».

   Смельчаки парят в воздухе, крыло к крылу, виражи в облаках, бок о бок перед ровной посадкой, касаясь друг друга внизу; вздох. И двигатели прочь.

   Светлые волосы обрамляли ее анонимно красивое лицо. Линда улыбалась сверху этому послу — второстепенного государства в Восточной Европе, согласен, но и она была лишь «кормом» местного производства, так что они нашли друг друга — и промурлыкала:

   — Мы скоро повторим.

   И она сползла с него и легкой походкой направилась в ванную комнату: прекрасная, мерцающая, словно маяк надежды в темном и опасном мире. Посол перевернулся, крепко сжал трубку телефона, стоящего возле кровати и чуть более жестко, чем это было необходимо, произнес:

   — Да? (Он профессиональный дипломат, поэтому должен сдерживать брюзжание и жестокость внутри себя, под маской спокойствия и любезности).

   Звонил Ласк из офиса, конечно:

   — Диддамс — посол.

   Что? Что за детский лепет? Градец переспросил:

   — Ласк? Что ты сказал?

   — Джон Диддамс, посол. Мужчина, с которым ты познакомил нас.

   Джон Диддамс! Незваный гость с моря. Или правильнее сказать с реки.

   — Держи меня в курсе событий, — попросил он парня дипломатическим тоном и будь он проклят, если не послушается его.

   «Верно», — сказал Градец сам себе и присел, прислушиваясь к звуку льющейся воды в туалете — возможно, ему стоит поговорить с Гарри Хочменом, чтобы кто-нибудь из службы сервисной поддержки поставил более тихую сантехнику — и нажал кнопку приема звонка.

   — Мистер Диддамс! Какой приятный сюрприз!

   — Вы сказали, что я могу вам позвонить.

   — Да, верно, и я рад вашему звонку, — послышался шум воды уже в душе. Воображение нарисовало образ Линды в пене. Хм, позволь мне помочь тебе, но не сейчас.

   — Вы так интересно рассказывали об… ах, об Вотскоэке. И скоро у меня намечается отпуск…

   — Серьезно?

   — …и я подумал, что, ну, может быть, я мог бы поговорить с вами или с другими людьми, которые работают, как это называется.

   — Называется «что»?

   — Маршрут путешествия, — ответил Диддамс. — Да, именно так.

   — Да, конечно, — Градец сохранял спокойствие, сдерживал возбуждение в своем голосе, так же как и до этого свое недовольство.

   Турист, в Вотскоэке! Путешественник в Нови Гладе, в горах Штумвельдта, на реке Варья…

   Ну, нет, будем надеяться, что не Варья, еще один труп в реке не нужен. Естественно, сейчас не нужно вдаваться в такие подробности, но, тем не менее, неожиданная встреча была спланирована тем осторожным гостем.

   Она не была случайной. Не сбежавший сумасшедший из Трансильвании, одержимый мыслью об убийстве; не ошарашенный украинец на 4-дверной Ладе, который, доверившись своей советской карте, попутал дороги; не французский воздухоплаватель, который из-за порыва ветра отклонился от курса; не Берлинер, полный берлинцев уснувших в прямом поезде; не замбийский энтомолог, случайно пересекший черту границы с сачком в руке в погоне за какой-нибудь бабочкой; не тсерговец с бомбой, чтобы подорвать палату депутатов, а простой турист, намеревающийся посетить Вотскоэк. И американец, что немаловажно, с долларами!

   — Я был бы очень рад, — ответил искренне Градец, — увидеться с вами, мистер Диддамс, и поработать над комфортным для вас маршрутом путешествия в Вотскоэк. Когда Вы хотели бы приехать?

   — Э-э, после обеда?

   — Отлично, — заверил Градец. — В котором часу?

   — Э-э, 4:00?

   Градеца слегка тревожило то, что Диддамс прежде чем ответить сходу на любой элементарный вопрос, прежде тщательно проверял его на наличие ловушек и подвохов. Однако он был настолько ослеплен перспективой первой «ласточки», первого туриста в Вотскоэк, что отбросил всякие предупредительные сигналы, которые издавал Диддамс.

   — Значит, в четыре часа, идеально, — радостно сообщил посол будущему гостью его станы. — Я предупрежу моих сотрудников о вашем визите и с нетерпением жду встречи.

   — Я тоже, — ответил Диддамс. — Все, чего я хочу — это вместе поработать над моей поездкой.

   — И я, — начал Градец, услышав, что вода в душе остановилась, — ах, не успел — тоже этого хочу, мистер Диддамс.
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   Было 03:50 дня. В офисе посольства Вотскоэк на борту «Гордость Вотскоэк» посол Градец Краловц и его сотрудники Ласк и Термент тщетно искали больше брошюр, фотографий, пресс-релизов и другого рекламного мусора, чтобы хоть чем-нибудь наполнить скудный туристический информационный пакет для Джона Диддамса. (В конце коридора, в комнате с реликвией, Джон Мицкельмусс закончил ввод результатов последних тестов и занялся гораздо более сложным процессом — приготовлением чашки кофе). Если бы у Градеца было больше времени, то он обратился бы за помощью к своему гостиничному другу Гарри Хочмену. Ну, ладно.

   По-прежнему 3:50. Энди Келп и четверо мужчин с боевой раскраской на лице и сумками из грубого материала, которые должны были наводить на мысль о боеприпасах внутри, но все же выглядели они как обычные сумки, стояли на пароме пришвартованному в Ист-Ривер в конце 23-ей улицы, где гидросамолеты проглатывали и выплевывали своих пассажиров. И снова прилетел самолет, рассекая волны, тяжело двинулся к берегу, как индийский слон сквозь муссон. Пока Келп, слегка нахмурившись, смотрел на реку, четверо других людей приводили в порядок свои штаны и наплечники.

   По-прежнему 3:50. Мама Марча на своем такси промчалось мимо абсолютно законных клиентов на Третьей авеню — это между 19-ой и 20-ой улицами. Все четверо отчаянно размахивали — руками, тростью, дипломатом, долларовыми купюрами (а пройти мимо этого было ой как трудно) — чтобы резко остановиться напротив Дортмундера, который вообще не двигался. Он плюхнулся на заднее сиденье и поздоровался:

   — Привет.

   Мама Стэна потянулась к таксометру и пояснила:

   — Джон, я должна «выбросить флаг» иначе какие-нибудь трусливые инспекторы выпишут мне штраф.

   — Без проблем, — согласился Дортмундер, — я ведь чувствую себя богатым, да и к тому же здесь ехать-то всего несколько блоков.

   Три пятьдесят одна на часах. Тини Балчер широким шагом направился на восток через 28-ю улицу, словно «коса судьбы», оставляя позади себя широкий и пустой прокос. Он просто шел, размахивая болтавшимися по бокам руками, а лицо его не выражало никаких эмоций. Несмотря на это не только обычные граждане, но и наркоманы, освобожденные маньяки, неконтролируемые психи, даже матери толкающие коляски с детьми — все шарахались по сторонам от Тини. Однако он не обращал на них никакого внимания.

   Три пятьдесят две.

   — Ладно, что есть, то есть, — произнес Градец. (Это звучало бы лучше на венгерско-хорватском, на котором он периодически разговаривал). — Итак, — добавил он, — все это мы дополним нашим собственным опытом и описанием родины. И, только позитивным, пожалуйста.

   Ласк и Термент, кивнули согласно, вынужденные подчиниться.

   Три пятьдесят три. Гидросамолет неуклюже остановился возле парома. Тотчас же из него выбрался пилот — низкого роста, коренастый мужчина. Он был босиком, а на лице красовались посеребренные «авиаторы» (что еще кроме них?). Одежда состояла из майки-алкоголички и цвета хаки британских армейских шорт. Пилот принял неестественный, напыщенный вид, так как вскоре из самолета показались две слегка подуставшие дамы в спандексе яркого цвета. Келп продолжал всматриваться вниз по течению.

   Три пятьдесят четыре. Такси мамы Марча с Дортмундером на заднем сиденье и работающим счетчиком застряло в правом ряду на Третьей авеню, а чуть правее 23-я улица, куда женщина и намеревалась повернуть, но возникла преграда в виде строительных или, наоборот, демонтажных работ. Экскаватор шумно работал, периодически «врезаясь» в движение автомобильного потока, вызывая затор (бип бип бип бип) и освобождая дорогу () и снова останавливая трафик (бип бип бип бип) и опять уходя в сторону ().

   — Как наши дела? — спросил Дортмундер, как бы невзначай.

   — Просто замечательно, — прорычала мама.

   Три пятьдесят пять. Тини, не обремененный машиной, преодолел пять блоков. Он пересек Третью авеню на запрещающий сигнал светофора, но никто даже не посигналил.

   Три пятьдесят шесть. Джон Мицкельмусс сделал глоток кофе и подумал, что он недостаточно хороший, но пить можно. Затем переключил свое внимание на священную реликвию, на левую бедренную кость Святой Ферганы, которая лежала теперь словно обнаженная маха на черном сукне, на высоком металлическом столе возле рентгена.

   Процесс обследования этой кости усложнялся еще и наличием специальной инструкции. Согласно ней физическая целостность артефакта не должна быть нарушена, другими словами не законным считалось откалывать небольшие элементы от предмета и макать его во флаконы с кислотой. Таким образом, тестирование проводилось опосредованно при помощи света, температур, взвешивания и так далее, что, естественно, требовало больше времени, нежели расщепление и погружение в жидкость.

   Три пятьдесят семь (бип бип бип бип бип бип бип бип).

   — Возможно, — советовал Дортмундер, — мы должны выбрать другую дорогу.

   — Ты говоришь, — произнесла мама Марча совсем недружелюбным тоном, — как мой мальчик Стэнли.

   По-прежнему пятьдесят семь. Четыре парня с кучей багажа закончили посадку в гидросамолет. Пилот, приподняв бровь, спросил у Келпа:

   — Ты идешь или нет?

   — Нет, — ответил тот и посмотрел вниз.

   Пилот как будто не услышал:

   — Послушай, приятель, я улетаю.

   — До свидания, — попрощался Келп.

   Мужчина покачал сердито головой:

   — Это гидросамолет и он стоит сейчас в доке. И если ты не летишь, то что делаешь здесь?

   — Прогуливаюсь по городу, — объяснил Келп, но, заметив, что пилот не собирается оставить его в покое, решил покончить с этой болтовней и добавил: — Очень скоро, ваши люди попадают за борт.

   Что было чистой правдой. Самолет на холостой ходу в доке беспокойно колыхался на волнах, поэтому лица пары пассажиров уже приобретали зеленоватый оттенок. Пилот, заметив это, выругался, вскочил на борт своего верного коня и попрощался.

   Три пятьдесят восемь. Градец посмотрел на часы: 3:56.

   — Он скоро будет здесь, — сказал он апатичным Ласку и Терменту.

   Снова пятьдесят восемь.

   — Хватит, — взвыла мама Марча, резко вывернула руль влево и промчалась сквозь перекресток, оставив за собой семь автомобильных аварий, но сама выбралась без потерь.

   — Время, — пробормотал Дортмундер, поглядывая одним глазом на свои часы, а другим — на счетчик.

   Три пятьдесят девять. Тини, остановив движение, пересек Первую авеню.

   Ровно четыре часа дня. Как только гидросамолет отчалил от парома, на котором Келп остался единственным «уцелевшим», на севере, двигаясь в сторону побережья, рассекая волны, показался небольшой отполированный катер с подвесным мотором, как в фильмах о Джеймсе Бонде, на который тот имел привычку прыгать с проходящего мимо гидроплана. Стэн Марч в желтом мокром плаще и шляпе стоял у руля. Проворно и уверенно он корректировал скорость судна и мастерски остановил его прямо у ног Келпа.

   — Вот, что я сделал, — начал Марч, наклонился и положил ладонь на грубые доски парома, чтобы придать лодке устойчивое положение, пока Келп на нее взбирался, — я повернул возле бруклинской стороны Губернаторского острова, чтобы там не наткнуться на паром к Статуе Свободы, затем прежде чем повернуть в сторону Уильямсбергского моста я проехался по стороне Манхэттена, потому что там меньше коммерческого транспорта.

   — Хорошо, — сказал Келп. — Я думал, что тот самолет никогда, черт побери, не сдвинется с места.

   — У нас есть еще время, — произнес Марч, даже не взглянув на часы.

   Четыре ноль одна.

   — Я не хочу сказать, что… — начал Дортмундер.

   — Тогда и молчи, — посоветовала ему мама и направилась на восток, проскочив перекресток 26-ой и Второй авеню на красный свет, не обращая внимания на сигналы других авто, едущий в центр.

   Четыре ноль две. Тини шагал по кучам мусора в тени трассы ФДР; грабители не последовали за ним. Впереди растянулся забор-сетка, а за ним разваливающееся старое здание паромной станции. Слева и справа под магистралью валялись детали старых машин. Но где, Тини задавался вопросом, Дортмундер и мама Стэна, где такси?

   Едут и едут. (По-прежнему 4:02). C визгом вписавшись в левый поворот на Первой авеню после очередного игнорирования красного сигнала на 27-ой, такси мчалось вперед. Дым шел из-под колес, но мама Марча только подняла выше острый подбородок и уткнулась в лобовое стекло. Позади нее Дортмундер крепко вцепился в пепельницу. Ведь это была единственная вещь, за которую он мог держаться.

   Четыре ноль две. (Да, все еще 4:02). Пока Марч направлял катер на север вдоль берега, Келп занялся белым медицинским халатом, извлеченным из бумажного пакета. Встряхнув нарядом, одолженным сегодня из клиники в центре города, Келп произнес:

   — Мы не должны опоздать.

   — Но и промокнуть ты тоже вряд ли хочешь, — заметил Марч, — поэтому я двигаюсь не быстро. Не волнуйся, мы успеем.

   По-прежнему 4:02.

   — Уже четыре часа, — посмотрев на часы, заявил Градец. — Спущусь вниз, чтобы встретить его.

   Четыре ноль три, в конце концов. Тини вышел из-под трассы, поближе к забору. Справа от него стояли машины, а несколько из них с дип номерами. Охраняемые ворота располагались подальше, там за авто. Часовые еще не знали, что их ожидает, но очень скоро ситуация измениться.

   Наконец, появилось такси — желтая комета стрелой вынырнула из-под ФДР трассы, скользнув возле его левого локтя, и резко остановилась в нескольких сантиметрах от забора. Двое охранников в легком недоумении наблюдали, как пыль десятилетий мягко поднялась в воздух и медленно обволакивала такси и окружающих.

   — Почему бы нам просто не протаранить забор? — предложил Дортмундер.

   — Три доллара восемьдесят центов, — ответила ему мама Марча, постучав по счетчику свободной правой рукой.

   — Во время, — пробормотал Тини сам себе и остановился позади авто.

   — Не здесь, — сказал Келп, присматриваясь к стене на южной стороне паромной станции, пока Марч удерживал лодку на неспокойных волнах.

   — Говорил я тебе, что у нас есть время, — напомнил Стэн.

   Дортмундер проворчал и оплатил по счетчику плюс пятьдесят центов чаевых.

   — Транжира, — прокомментировала мама.

   Дортмундер, пытаясь сохранить чувство собственного достоинства, вышел из такси и приблизился к воротам. Мама Марча включила сигнал «не работаю», что было частью плана.

   — Диддамс, — представился Дортмундер, а когда охранник с недоверием посмотрел на него, добавил: — Посол ожидает меня.

   Охранник долго консультировался с листком бумаги в своем блокноте, где стояла только одна запись: «Диддамс — 16.00».

   — Все верно, — согласился он наконец-то и распахнул незапертые ворота.

   Тини открыл левую заднюю дверь такси и заревел так громко, чтобы быть услышанным охранниками у ворот:

   — Завезите меня на 47-ю.

   Как только Тини начал влезать в салон, мама закипела:

   — Убирайся отсюда, — закричала она достаточно громко, чтобы ее заметила охрана, чайки и трафик на ФДР трассе. — Разве не видишь, что я «не работаю»?

   Дортмундер сделал вид, что не слышит криков позади себя, вошел на территорию паромной станции. Впереди виднелись старые толстые доски паромного причала, в самом конце которого болталась судно, а голова Келпа выглядывала из правого нижнего угла. Так часто изображали себя художники на фресках героической тематики. Как раз во время появившийся из «Гордость Вотскоэка», Градец развеял иллюзию автопортрета.

   Охранники с растущим интересом наблюдали за огромным, напоминающим гору мужчиной и сварливой женщиной-таксистом, которые выкрикивали нелестные замечания в адрес друг друга. Вдруг злющая женщина ударила мужчину-гору в челюсть, а он ответил ей хуком с правой, в результате чего она ударилась о сетку забора.

   — Эй, — прокричал один из охранников, а скала-мужчина продолжал наступать на маленькую леди, грозно приподняв плечи.

   Тини нанес еще один удар кулаком, мама Марча — нет.

   — Ты зря ударила меня, — заявил он и отошел назад.

   — Эй, ты там, стой! Прекратите!

   И двое охранников покинули свой пост, бросаясь на защиту маленькой леди.

   Дортмундер и Градец пожали друг другу руки. Хозяин сказал, что рад видеть того снова; гость поблагодарил и ответил взаимностью. Градец посмотрел вверх и объявил, что погодя сегодня чудесная; Дортмундер согласился. Градец признался в своей любви к Нью-Йорку; Джон ответил, что в таком старом городе еще можно найти несколько позитивных вещей, не считая населения и правительства. Боковым зрением Дортмундер отметил очередное появление автопортрета.

   — Почему бы нам не подняться на борт, — предложил Дортмундер.

   — Отличная идея, — поддержал Градец. — Мы подготовили для вас кое-какую литературу. Немного, чтобы не перегрузить вас информацией.

   Тини схватил охранника А и ударил им охранника В.

   Келп вскарабкался на корабль и на минуту остановился, чтобы привести в порядок свой халат — на белом цвете видна вся грязь — и быстро зашагал вперед. Марч направил судно вверх по реке, планирую сделать круг возле острова Рузвельта.

   Градец с Джоном зашли в тесный лифт и поднялись наверх.

   Келп проскользнул в открытую дверь и нашел лестницу именно там, где и говорил Дортмундер.

   — Хватит дурачиться, — решил Тини. Бросив охранников, он повернулся к маме Марча и произнес: — Завези меня в аэропорт Кеннеди.

   — Аэропорт! — закричала женщина в маниакальном удовлетворении. — Почему ты не сказал это сразу? Залезай!

   Тини так и сделал — даже люди нормальных размеров испытывают трудности, чтобы попасть в недешевые объятия нью-йоркского такси — мама Марча села за руль и убрала сигнал «не работаю». Пока ошеломленные охранники смотрели на них, открыв рты, такси развернулось и уехало.

   — Тини, я вынуждена включить таксометр, — предупредила женщина, — иначе мне грозит штраф.

   — Все в порядке, — ответил Тини. — Ты можешь вычесть это из твоего удара по моей физиономии.

   — Ах, ты разве почувствовал что-нибудь, — спросила удивленно мама.

   — Я услышал, — ответил Тини. — Этого было достаточно.

   Градец еще раз познакомил Дортмундера с Ласком и Терментом. Диддамс кивнул женщине и пожал руку мужчине, затем к нему пришла запоздалая мысль — и он пожал руку и женщине, после решил идти «ва-банк» и кивнул также мужчине.

   Келп, придерживаясь отличной карты и подсказкам Дортмундера, свободно и быстро продвигался по коридору, дальше от офисов, где Дортмундер и персонал Градеца изобретали новый народный танец. Он открыл дверь в импровизированную лабораторию, где должна была находиться кость Святой Ферганы. Настоящая.

   Но, к несчастью для Келпа, она как раз находилась в процессе испытания. Джон Мицкельмусс поднял глаза на незваного гостя — мужчину в белом халате, пришел к очевидному выводу и кивнул. Келп кивнул в ответ.

   — Мицкельмусс, — представился работник, протянув руку. — Джон Мицкельмусс, Кембридж.

   — Келли, — сказал Келп. — Джон Келли, Парк-Слоуп.

   — Извините, но я не слышал о такой школе, — засомневался в коллеге Мицкельмусс.

   Келп сразу и не понял, что они говорят об образовании. — Небольшое учебное заведение, очень специализированное.

   — Я очень плохо разбираюсь в американских школах, — произнес вежливо Мицкельмусс, взвалив всю вину на себя. — Просто делаю рентгеновские снимки, — добавил он, махнув на кость и оборудование. — Вы можете забрать ее на некоторое время.

   — Не торопитесь, — заверил Келп и подкрепил свои слова улыбкой с подтекстом.

   — Это не займет много времени, — заверил его Мицкельмусс улыбаясь, и вернулся к своим обязанностям. Келп наблюдал.

   Дортмундер, Градец, Ласк и Термент обсудили визы, проживание, достопримечательности, климат, курсы валют и национальную кухню. Налог на выход из аэропорта был затронут, но на нем решили не акцентировать внимание.

   Стэн Марч сидел за рулем неработающей лодки и праздно наблюдал, как высокие канатные дороги покачивались между Манхэттеном и островом Рузвельта: красные авто болтались на черных кабелях, черт возьми, прямо в воздухе. Дорога по воздуху. Как в Швейцарии. Отсюда хороший вид на город. Надо как-нибудь привезти сюда маму, вытащить ее в кои то веки из такси.

   После того как Тини и мама Марча выполнили свою часть работы на сегодня, она завезла его в пустой дом на Риверсайд-драйв. Ж.К. была до сих пор в отпуске. Возник короткий спор об оплате, но женщина всегда умела отстоять свою точку зрения в любой дискуссии.

   Джон Мицкельмусс отрегулировал свет, положение стола и угол камеры. Другой парень, Келли, сидел возле колб и горелок, передвигая их взад-вперед. У Мицкельмусса мелькнула мысль, что новичок, схватив лабораторное оборудование двумя руками, просто играет с ним в «крестики-нолики». Это мысль показалась ему настолько невероятной, что он сразу же отверг ее. Подняв голову, ученый тепло улыбнулся Келли:

   — Еще минутка.

   — Эй, без проблем, — ответил Келли. — Знаете, — сказал он, — эта вещь вон там пахнет как кофе.

   — Это и есть кофе, — заверил его Мицкельмусс. — Боюсь, не самый качественный, но все же лучше чем ничего. Я скоро заканчиваю.

   Дортмундер продолжал интересоваться экскурсоводами, переводчиками, автобусным сообщением со столицей и круизами по реке Варье. Он должен был тянуть время, чтобы Келп успел подменить кость. Главным условием успешно выполненного плана было то, что Вотскоэк не должен был догадаться о махинации с реликвией вплоть до последующих событий. Вот почему Тини и мама Марча отвлекали внимание охраны, когда Келп пробирался на корабль. И по этой же причине Дортмундер усыплял бдительность остальных, чтобы Энди мог уйти незамеченным с настоящим бедром. Сам же Келп должен был притаиться на лестнице рядом с большим фойе и ждать, когда Дортмундер предположительно с Градецом Краловцом и непременно на лифте спуститься вниз. Затем Градец должен был пожелать своему гостю успехов и уехать наверх аналогичным способом — на лифте. После Дортмундер должен был привлечь внимание охранников на выходе, тем самым давая Келпу возможность уйти с корабля незамеченным, добраться до конца пристани, где его ожидал Марч на моторной лодке.

   Четко. Безупречно. Проще простого.

   — Еще секундочку, — произнес Мицкельмусс, все более хмурясь.

   Он регулировал специальный лоток, на котором намеревался отправить кость в рентгеновский аппарат. Келп маленькими глотками пил настоящий кофе и размышлял о том, почему бы ему просто не отправить в «отключку» этого иностранца с помощью какого-нибудь тяжелого предмета. Это было бы, конечно, неожиданным завершением «дела», но с другой стороны, если этот паренек не закончит с установкой и не сделает чертов рентгеновский снимок, то именно так он и поступит. У Келпа заканчивалось терпение. Дортмундер продолжал забалтывать персонал и Градеца.

   Марч потянулся и зевнул. Время возвращаться, затаиться и быть готовым идти полным ходом, как только нога Келпа коснется палубы, давать деру в Лонг-Айленд-Сити, где был припрятан автомобиль.

   — Уже заканчиваю, — торопился Мицкельмусс.

   — Конечно, если я поеду зимой, — сказал Дортмундер, чувствуя себя таким же доведенным до отчаянья, как и Градец, Ласк и Термент, — надеюсь, там будет место, чтобы покататься на лыжах.

   На первый взгляд представить Дортмундера на лыжах было практически нереально, но Градец, Ласк и Термент все же справились с этой задачей. Они смело поддержали идею Дортмундера. Градец встал и, пытаясь придать своему голосу максимум уверенности, заявил:

   — Да, конечно, у нас есть горы, много-много гор и зима, вы говорили о зиме, конечно в эту пору года у нас имеется снег, много снега в горах, да, естественно, конечно, есть возможность покататься на лыжах, совершенно точно, почему бы и нет.

   — Конечно, — добавил Ласк.

   Все, что смог сделать Термент — это кивнуть головой.

   На этот раз Стэн Марч изображал «автопортрет» в углу росписи. Помятые охранники у ворот с напыщенным видом прогуливались взад-вперед, пытаясь делать вид, что недавно произошедший инцидент не имеет к ним никакого отношения.

   — Надо же! — вырвалось у Мицкельмусса. — О, черт, кажется, я дернул ее. Лучше сделать еще один.

   Дортмундер прижимал папку в оберточной бумаге с информацией о Вотскоэке к своей груди левой рукой, а правой прощался.

   — Ценю это, — заверил он всех присутствующих. — Спасибо за уделенное время, надеюсь, я не отвлек вас от, от, от…

   — Вовсе нет, конечно, нет. Мы рады помочь.

   — Добро пожаловать в Вотскоэк.

   — Уверен, что так оно и будет, — согласился Дортмундер.

   «А еще я уверен, что Келп уже выбрался с корабля, — подумал он про себя».

   — Увидимся внизу, — сказал Градец с явным облегчением, что обычно дипломаты его уровня себе не позволяли.

   «Он должен быть снаружи, просто обязан».

   Но, нет.

   — Хм-м-м-м-м-м-м, — затянул Мицкельмусс, склонившись на оборудованием, в то время как рука Келпа уже потянулась к какому-то выпуклому аппарату размером с кулак, стоящему на соседнем столике.

   — Есть! Наконец-то, — заявил Мицкельмусс и повернул довольное лицо к механизму, зажатому рукой Энди. — Ах! — сказал он восторженно. — Точно, спектральный анализ! Он поможет прояснить некоторые вопросы.

   — Да, непременно, — согласился Келп.

   — Ну, теперь ваша очередь, — сказал Мицкельмусс, небрежно махнув косточкой, а другой рукой погладил свое пузико и признался: — Честно говоря, мне кажется, скоро кофе пойдет на выход. Возможно, я должен был предупредить вас об этом. Пардон, — и он вышел.

   Дормтундер и Градец в громко жужжащем лифте спустились вниз. Хозяин корабля даже не вышел из кабинки:

   — Вы знает дорогу к выходу, — сказал он, глупо улыбаясь, и ждал ухода Дортмундера.

   Что тот и сделал. Двери лифта закрылись. «Диддамс» подошел к открытой двери, ведущей на выход, посмотрел по сторонам, надеясь увидеть Келпа, но нет.

   Из-под своего медицинского халата Келп достал обувную коробку с фальшивой костью, доставленную Грийком Крагнком:

   — Это настоящая кость из тела реальной сумнадцативековой девушки, — заверил он его, — вот что я знаю о ней.

   — И этого будет достаточно, — со своей стороны заверил его Келп.

   Обувная коробка с костью внутри, обмотанная резинкой, чтобы удержать крышку, все это время висела на крючке, один конец которого проходил сквозь уголок коробки, а другой — крепился к петле на середине спинки лабораторного халата, на уровне талии. Коробка под свободной одеждой превращала такого стройного парня, как Келп в задастого ученого, но ведь наука в большинстве случаев требует сидячего образа жизни, поэтому он выглядел вполне хорошо.

   Келп поставил упаковку на стол рядом с настоящей реликвией. Убрал резинку, поднял крышку и извлек подделку. Невооруженным взглядом было видно, что две косточки выглядели идентично, пожалуй, за исключением того, что реальная чуть меньше блестела и имела более насыщенные тени на концах. Келп приложил максимум усилий, чтобы запомнить, где какая кость находиться и поменял их местами, закрыл обувную коробку, замотал резинкой и потратил чертовски много времени, пытаясь подвесить ее на чертову петлю в халате. (Марч сделал ее для него еще тогда в моторной лодке). В конце концов, ему это осточертело, и он решил нести чертову вещь в руках. Он спрятал ее подмышкой и направился к двери, ведущей в коридор.

   Две двери открылись одновременно: из лаборатории и к лифту. Келп и Градец вышли, но Энди оказался проворнее и резко сделал шаг назад. Градец повернулся в другую сторону, и сразу же открылась третья дверь, рядом с лифтом, та, что вела в офис. Ласк и Термент торопились, выражая свое недовольство на венгерско-хорватском, на котором даже признание в любви звучало как объявление войны; их жалобы содрогали молекулы окружающего воздуха.

   Келп выжидал. Трое в коридоре стояли и болтали. Будут ли они там, когда вернется Мицкельмусс? Что делать Келпу с обувной коробкой? А что если он снимет халат, повесит коробку, затем каким-то образом попробует надеть его обратно и при этом не уронить…

   Нет. Хлопнула дверь. Мужчины ушли. Келп покинул лабораторию и устремился к лестнице с надеждой, что Дортмундер еще не начал отвлекать внимание охранников.

   Увы, он сделал это. Пока Келп безуспешно пробовал подвесить обувную коробку под свой халат, Джон уже приблизился к забору, где он достал из кармана пиджака маленький складной зонтик черного цвета, который служил реквизитом для данной сцены. Один охранник открыл ворота и Дортмундер, подняв глаза к идеально чистому, голубому небу, произнес:

   — Ну, кажется дождь собирается.

   Мужчины сердито посмотрели вначале на него, а затем с тем же выражением лица и на небо.

   — По-моему нет.

   Дортмундер продолжал смотреть вверх. Свободной рукой он указал на что-то и спросил:

   — А как насчет вон того облачка? То, которое темное.

   И он продолжал другой рукой тыкать концом десятидюймового нераскрытого зонтика в одно из ромбовидных отверстий в заборе рядом с выходом.

   — Какое такое темное? — требовал ответ охранник.

   — Вот то, возле высокого здания, — показал Дортмундер вверх.

   — Ладно, я не вижу его, — сказал охранник.

   — Я тоже, — согласился с ним и второй работник.

   — Меня не волнует, что говорят другие люди, — заявил Дортмундер, продолжая всматриваться куда-то вверх. — Я открываю мой зонтик, — и он нажал кнопку на рукоятке зонта.

   По-о-оп. Дортмундер резко посмотрел вниз.

   — Упс-с-с, — сказал он.

   Охранники незамедлительно посмотрели тоже вниз.

   — А что теперь? — потребовал ответа один из них.

   А то, что зонтик теперь был зажать металлом забора, то есть черная ткань верха находилась по одну сторону сетки, ручка по другую, а соединял их стержень, проходящий сквозь отверстие в форме ромба. Верхушка зонта, как и J-образная рукоятка, были слишком широки, чтобы их можно было вытолкнуть или притянуть к себе через отверстие.

   Но хуже всего было то, что дотянуться до кнопки в такой позиции, было невозможно.

   — Ради Христа, — взмолился второй охранник. — Как тебе это удалось?

   — Даже не знаю, — ответил Дортмундер, который старался казаться огорченным.

   На самом же деле, он знал как выполнить такой фокус с зонтиком. Ведь несколько часов практики сегодня с полудюжиной других зонтов на другой сетке-раубице не прошли даром. Дортмундер знал не только как всадить зонтик, но и довольно сложный и одновременно такой простой способ вернуть его обратно. Однако прежде чем стать опытным «освободителем зонтиков», он поломал несколько хрупких деталей на реквизите и один или два раза был близок к тому, чтобы взбеситься и плюнуть на это дело. Такая наука не обошлась и без жертв: спица зонта больно ткнула его в ладонь. И он очень надеялся, что этот казус отвлечет на некоторое время охрану.

   У Келпа было предостаточно времени, чтобы совершить свой побег. Потихоньку заглядывая под собственные подмышки, Дортмундер пытался внимательно рассмотреть паромный причал и впал в унынье, когда не заметил на нем Энди Келпа, плывущего по реке. Где, черт возьми, его носит?

   А в эту минуту, Градец Краловц, обнаружив, что Джон Диддамс нечаянно оставил чрезвычайно важную цветную фотографии собора «Реки крови» в Нови Гладе, зажал ее в руке и поспешил на выход. Он вызвал лифт и был на выходе задолго до того, как Келп спустился туда же.

   — Мне кажется, нам понадобиться ножовка, — предположил выход из ситуации охранник.

   — Нет, я сделаю по-другому, — возразил второй, — я просто закрою эту чертову штуку снова и вытащу ее обратно.

   — Извините, что так глупо получилось, — признался Дортмундер и наклонился, чтобы поближе рассмотреть проблему, виновником которой был он, и попытаться помочь, но на самом деле, он обдумывал как бы еще усложнить то, что он натворил. Однако и этого было предостаточно. Охранник, вызвавшийся добровольцем в решении проблемы, потянулся и сжал зонт. Дортмундер продолжал наклоняться все ближе и ближе, явно желая исправить свою неуклюжесть. Спица кольнула охранника в ладонь, рука его дернулась и локтем ударила «Диддамса» в глаз. Он рухнул вниз без сознания.

   Градец вышел из «Гордость Вотскоэка», чтобы разыскать своего первого национального добровольца-туриста и обнаружил, что того избивает наемная охрана.

   — Эй! — закричал он что есть мочи. — Прекратить!

   Охранники, которые не особенно-то и хотели жертв на своем дежурстве, теперь же обнаружили себя стоящими возле жертвы. Когда Градец подбежал к ним, те выглядели и чувствовали себя подавленными и глупыми.

   Келп шлепнулся с лестницы.

   Марч бросил еще один быстрый взгляд на причал, но так и не мог сообразить, что же он увидел. Что за процессия?

   Робкие, угрюмые охранники сопровождаемы гневными инструкциями Градеца, несли к входу «Гордость Вотскоэка» Дортмундера в бессознательном состоянии. В какой-то момент тот пришел в себя и открыл глаза как раз вовремя, чтобы заметит Келпа, который сломя голову выбежал из широкого дверного проема и ударился прямо в Градеца. Оба упали на землю, а рядом с ними и открытая обувная коробка, из которой на грубые доски пристани выпала реликвия. Келп прекратил кататься по настилу, нашел и схватил кость, поднялся на ноги и увидел зажатого в тисках охраны Дортмундера. Они поймали его!

   — Беги, Джон! — закричал Келп и ударил охранника по голове костью.

   — Только не реликвией! — вопил распластавшийся возле входа Градец.

   Охранники, сбитые с толку чередой происшествий, все же быстро сообразили, что к чему, бросили лже-Диддамса (бах!) и повернулись, чтобы оказать сопротивление этой новой и менее двусмысленной угрозе. Дортмундер — одноглазый Джон, вскарабкался на спину одного из охранников, а Энди продолжал, словно саблей размахивать костью:

   — Джон! Беги!

   Без шансов. Дортмундер знал это, но все же попытался воспользоваться последней уловкой. Прищурив здоровый глаз, он произнес:

   — Разве мы знакомы? — он надеялся, что у него получился вопрос, а не утверждение.

   Все замерли. Все уставились теперь на Дортмундера. Пораженный этим вопросом Келп прошептал:

   — Разве тебя «не приперли к стенке»?

   — До этого момента нет.

   — Схватить его! — заорал Градец и ткнул пальцем в Дортмундера.

   — Беги, Джон! — заорал Келп и сверкая пятками резво поскакал к концу пристани.

   Охранники уже потянулись к Дортмундеру, поэтому тот долго не раздумывал и тоже побежал. Он мчался: руки шевелились, ноги тряслись, мышцы лица исказила гримаса, как будто он находился в ракете и на него давили три и более гравитации. Он смотрел на окружающий мир впереди себя, прищурившись, как моряк Попай, и не мог поверить. Река была там!

   Марч, увидев наконец своих пассажиров, завел мотор лодки. Келп оттолкнувшись от причала, приземлился на палубу сначала ногами, затем коленями, локтями, после костью и лицом.

   Дортмундер сопел как капучино-машина, в конце своего марафонского бега и, дрожа всем телом, остановился. Он с ужасом посмотрел вниз на крошечную мишень под своими ногами раскачивающуюся на волнах глубоководной реки.

   Келп и Марч уставились на него и настойчиво махали руками.

   — Прыгай, Джон! — кричал Келп.

   — Давай, давай! — вопил Марч.

   Дортмундер задыхался. Он смотрел вниз, пытаясь сфокусировать взгляд одним рабочим глазом. Он пробовал прыгнуть, он пробовал «давай, давай», он действительно хотел, но он не мог сделать это. А потом руки сомкнулись вокруг его рук, плеч и головы.

   Келп стоял на коленях, зажав одной рукой кость, другой — держась за планширь. Марч быстро увозил их прочь, направив лодку на Лонг-Айленд-Сити. Энди вглядывался в Дортмундера, зажатого крепкими объятиями частного права.

   — Он обвинит в этом меня, — произнес Келп, — я просто знаю это.

   Дортмундер закрыл здоровый глаз.
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   Градец сидел за своим столом и обдумывал сложившуюся ситуацию. Джон Диддамс или как там его звали по-настоящему, сидел на стуле со спинкой, руки были скованы за спиной наручниками, а браслеты продеты через перекладину. Охранники вернулись к выполнению своих бесполезных обязанностей у ворот, прихватив с собой ножовку для зонтика. Им было запрещено впускать на борт кого-либо, включая ученых, которые ранее имели право находиться на корабле. Джона Мицкельмусса из Кембриджа вежливо, но настойчиво попросили покинуть судно, намекнув на возможные политические проблемы дома, в Нови Гладе. Ласк и Термент присутствовали здесь. Выглядели они взволнованными, но готовыми ко всему. Какая-то неизвестная кость лежала бесстыдно на столе Градеца. Он ткнул пишущим кончиком шариковой ручки в белую вещь — ничего не произошло. Нахмурившись, он спросил у Диддамса:

   — Куда они делись с настоящей реликвией?

   Диддамс открыл один глаз, который выглядел интроспективным, даже почти медитативным. Другой же приобрел красивый темный цвет — намечался синяк. Хорошо.

   Пленник не ответил. Градец решил попробовать еще раз:

   — Не заставляй меня звонить в полицию.

   Но Диддамс лишь тяжело вздохнул. Больше он не выдавил из себя ни единого звука, даже не взглянул на следователя своим здоровым глазом. Скорее фальшивая кость пойдет на сотрудничество, чем этот незваный гость.

   Конечно же, Градец не мог вызвать полицию и Диддамс понимал это. Стратегия Тсерговии была понятна: они решили не заявлять свои права на реликвию, а дождаться начала научных испытаний священного предмета, дождаться удобного момента и выкрасть настоящую кость ноги и заменить ее дешевой подделкой. Не имитацию кости, реальную кость на подделку святой. И что же теперь предпримет Тсерговия, когда их шкурный план увенчался успехом? Объявят всем, что настоящая реликвия все это время находилась у них? Выставят на всеобщее обозрение, скажем, на пресс-конференции, а архиепископ Минкокус — дряхлый старикашка, который держит будущее их страны в своей парализованной руке, обнажит зубы в слюнявой улыбке в ответ на их просьбу о вступлении в ООН?

   Нет. Градец Краловц разбирался в политической стратегии, поэтому знал, что лучше всего Тсерговии на данный момент воздержаться от каких-либо действий. Ведь ранее они заявили, что настоящая реликвия находится в их собственности и пока лживого претендента не разоблачат, они не покажут кость.

   Итак, реликвия была у Тсерговии, но суд будет на стороне Градеца. Он заявит, что настоящая кость была украдена неизвестными рейдерами, а беспристрастных свидетелей извне, к сожалению, не обнаружилось. Тсерговия правдоподобно намекнет, что заявление о краже является способом прикрыть их махинации с фальшивой костью. И, с другой стороны, если Вотскоэк — а именно Градец в данном случае — ничего не предпримет, то ученые в два счета разделаются с жалкими претензиями этой обглоданной куриной ножки на право именоваться реликвией.

   Их единственное спасение — это узнать, куда те мародеры увезли кость, где Тсерговия планирует ее прятать до того момента, пока не уничтожит Вотскоэк. И их единственной надеждой на положительный исход дела был Диддамс.

   Градец смотрел на мужчину, который был «непробиваемый», словно кирпичная стена, словно головоломка, погруженная в загадку и окруженная дилеммой. В Диддамсе чувствовалось нечто фаталистическое, что делало из него «крепкого орешка».

   Но этот орешек по имени Диддамс вскоре должен расколоться. Посмотрев, подумав, приняв во внимание все варианты, Градец приступил к осуществлению своего плана. Это была безумная идея, но как раз таки она может и сработать. Повернувшись к Ласку, он произнес:

   — Боюсь, но всё таки придётся позвонить..

   — Полиция?

   Ласк никогда не сделает карьеру дипломата.

   — Нет, не полиция, — возразил Градец. — Пришло время решительных действий. Я просто вынужден позвонить… Доктору Зорну.

   Под нахмуренной бровью видно было, как здоровый глаз Диддамса сильно увеличился в своих размерах.
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   Казалось, что это произошло совсем недавно. Стэн Марч стоял у штурвала, направляя судно уверенной и твердой рукой через неспокойные воды реки. И последнее, что запечатлелось в памяти Энди Келпа: его друга и партнера Джона Дортмундера уносят прочь под руки как слепого с паромной пристани люди, и они не были настроены к нему дружелюбно. Затем он увидел блестящий значок на форме одного парня, который дополнял модный образ из прочных туфель черного цвета, форменных, военно-морского флота синих брюк со стрелкой и невзрачного темно-синего пиджака на молнии. Мужчина произнес:

   — Хорошо, оставьте его там. Да, именно здесь. А сейчас покиньте катер.

   Ист-Ривер со стороны Квинс-Бруклина кардинально отличается от манхэттенского направления. Манхэттенский берег почти полностью состоит из жилых кварталов. Расставленные в хаотичном беспорядке жилые дома, из которых по идее должен открываться вид на реку, на самом же деле выходят на промышленную зону Бруклина и Куинса: заводы, товарные склады, складские дворы, свалки, причалы для барж, буксиров и небольших грузовых судов — все огромное количество неприглядных мест делового мегаполиса появлялись здесь, словно картинка из книги с выскакивающими элементами, чтобы богатые манхеттонцы могли получить эстетическое удовольствие от их просмотра. Конечно, в те дни для состоятельных людей Манхеттена было нормальной вещью строить дома в шаге от нефтеперерабатывающих заводов и песчаных карьеров. Стэн Марч должен был направить свой верный небольшой катер через диккенские лабиринты реки на север, где он спрятал угнанный автомобиль, к Ньютаун-крик — важному промышленному каналу, воды которого формировали линию Бруклин-Квинс. Здесь они могли остаться наедине никем не замеченные и незаметно ускользнуть вместе с костью. Так почему же местом их высадки стали грубые шершавые доски и ржавые металлические сваи, которые ранее использовались в производстве почтовых ящиков для сельской местности. Однако их владельцы переехали в благополучные, безопасные, но скучные кварталы Пенсильвании, которая славилась чопорными парнями в синей униформе с блестящими беджиками? Ребятами, которые требовали теперь, чтобы Келп и Марч покинули лодку.

   А может быть, их опередил Вотскоэк? Но ведь это невозможно: прошло лишь пять минут, как они покинули ту злосчастную паромную пристань. Келп, подумав, что вряд ли сможет дать ответ на вопрос «Для чего вам нужна эта кость», затолкал ногами святыню подальше под брезент на грязном дне моторной лодки, когда покидал ее:

   — Иду, уже иду.

   Очередной неприятный сюрприз не заставил себя долго ждать. Двое из многочисленных парней в синей униформе, находящихся на этом пирсе в какой-то момент повернулись к ним спиной и они заметили на темно-синих куртках на молнии большие белые буквы D E A.

   О, Боже. Федералы. Отдел по борьбе с наркотиками (см. The Drug Enforcement Administration). Марч и Келп смотрели друг на друга и понимали, что они вляпались по уши в дерьмо. Один из парней в синей форме подошел к ним и спросил:

   — Кто из вас Уолтер «Перец» Лафонтен?

   — Здесь таких нет, — ответил Келп.

   — Мы взяли у этого парня лодку напрокат, — последовал ответ находчивого Марча, который мог быть и чистой правдой.

   — Как часто вы пользовались его услугами, — задал очередной вопрос офицер.

   — Это первый раз, — сказал Марч. — И, судя по всему последний.

   — Предъявите документы.

   Проще простого. Келп и Марч показали безукоризненные документы в виде действующих водительских прав с настоящими фотографиями, именами и адресами, а делали они это только в исключительных случаях. Парень сердито посмотрел на удостоверения, как будто не доверял штату Нью-Йорк, который выдал их. Затем он передал их лицензии «для проверки» другому парню, а Келпа и Марча другим коллегам со словами «присмотрите за ними».

   А это значило, что их затолкали на заднее сиденье разных машин, которые смешно прозвали «авто без опознавательных знаков». (Совет: если вы видите почти новую американскую машину бледно-серого, светло-голубого или желтовато-коричневого слегка потускневшего цвета, без вайтволла на шинах и без тюнингового комплекта на кузове, в которой сидят два мускулистых парня впереди и смотрят по сторонам во время движения — то это и есть машина без опознавательных знаков, то есть полиция — федеральная, городская или местная. Начинающий преступник®).

   Келп и Марч, сидящие в отдельных авто не могли спланировать общую стратегию поведения и показаний, но это их не тревожило. Оба они были профессионалами и оба знали негласный закон преступного мира: не сдавай своего подельника до тех пор, пока тебе не предложат за него подходящую «цену». А пока что оба сидели и разговаривали с общительными молодыми полицейскими о погоде и спорте, угощали их сигаретами и перебрасывались банальными фразами. Келп и Марч умели быть доброжелательными и покладистыми, знали, как не сболтнуть лишнего. И спустя какое-то время два дружелюбных копа сдались. Правоохранительные органы решили, что пришло время для второй фазы их общей стратегии, известной как «пускай поразмышляют некоторое время».

   И они размышляли, фактически час. В это время задержанные напарники в немаркированных авто наблюдали за действиями парней в темно-синей униформе. Копы пригнали большой грузовик (бип бип бип бип) на пирс, достали моторную лодку из воды и увезли ее. Затем приехали полицейские из города и важно прогуливались вокруг, делали вид, что без них совместная операция обречена на провал. Через какое-то время появился мужчина постарше в костюме. Он подошел поближе, не проронив ни слова, посмотрел сквозь стекло на них — и вскоре показались следователи.

   Это были немолодые парни, одетые в синие куртки на пластиковых молниях и выглядели они как тренеры Маленькой Полицейской команды. Сопя, причиной чему был небольшой лишний вес, они уселись на передние сиденья. Положив руку на спинку сиденья и оперевшись на дверь авто, они кивнули Келпу и Марчу:

   — Мы зададим несколько простых вопросов, которые не займут много времени и отпустим вас. Как долго вы знаете Перца?

   — Я не знаком с ним, — ответил Келп, — но его знает мой приятель Стэн.

   — Он приходиться двоюродным братом моей жене, — произнес Марч. — Я едва знаком с ним.

   — Но вы находились на его лодке, — продолжали следователи.

   — Выдался погожий денек, — начали хором Келп и Марч, но дальше их рассказы отличались друг от друга.

   Марч объяснял, что у брата жены была небольшая лодка и он попросил того одолжить ее на время. Перец согласился. А Келп утверждал, что его товарищ Стэн впервые арендовал лодку у парня по кличке Перец, пригласил его прокатиться и Келп не отказался.

   И так далее и тому подобное. Они ничего не знают, они ничего не сделали и с радостью бы оказали содействие правоохранительным органам, но не знают как. Возражают ли они против личного досмотра? Конечно, нет.

   Действия полицейских были быстрыми и четкими. Келпу и Марчу было приказано выйти из безымянных авто, наклониться вперед и расставить ноги на ширине плеч. Их обыскали и не нашли ничего противозаконного. Именно так. Все проще простого.

   Затем горе-лодочников отпустили, и к ним подошел следователь:

   — Возможно, нам понадобиться еще раз встретиться с вами, ребята, но на данный момент вы можете быть свободны.

   И полицейский ушел бы, но его задержал Марч:

   — Извините. Моя жена захочет узнать, что же случилось с ее братом. Что мне ответить ей?

   — Ладно, — начал следователь, — мы являемся DBA, кузен твоей жены находиться сейчас в тюрьме, лодка его конфискована. Есть ли у тебя какие-то соображения по этому поводу?

   — Это выглядит так, — начал Стэн, — как будто Перец использовал лодку для перемещения незаконных наркотических средств из одного места в другое.

   — А ты неглупый парень, — похвалил коп. Затем немного подобрев, он наклонился, чтобы соблюсти конфиденциальность и добавил: — Только между нами. Перец заявил, что не знает вас, ребята. Согласно его показаниям вы украли его лодку.

   — Что за противный человек, — подытожил Марч. — Даже не знаю как объяснить случившееся моей жене.

   — Скажи, что он никогда не был замешан в контрабанде наркотиков или распространении, что были лишь двое парней, укравших его лодку.

   Келп сильно удивился:

   — Вот вы подумайте, есть же люди подобные ему?

   — Да, — ответил следователь. — К счастью, у нас есть вещественные улики, у нас имеется видеозапись и свидетели, но мы поймали его по «горячим следам». В противном случае, буду честен, вам, двоим, выпали бы тяжелые деньки.

   Марч и Келп уставились друг на друга.

   — Вот тебе и прогулка на лодке, — произнес Марч.

   — Кто мог предположить такое, — сказал Келп.

   — Дам вам небольшой совет, — отозвался следователь. — Кузен твоей жены не обязательно должен быть вашим другом.

   — Я запомню, — поблагодарил Марч.

   — Он даже не приходится братом моей жене, — заметил Энди.

   — Вы свободны, — сказал коп и ушел прочь.

   — Уф, — выдохнул Келп.

   Но его вздох облегчения прервал вернувшийся следователь:

   — Может быть вас подвезти куда-нибудь?

   — Нет, нет, все в порядке. Вот только… я забыл личные вещи на той лодке.

   Полицейский заволновался:

   — Мне жаль, но вы должны были забрать свой багаж, когда высаживались.

   — Ну, из-за нервного возбуждения и неожиданной ситуации мы забыли об этом, — оправдывался Келп.

   — Вероятно, да, — подумав, ответил следователь. — Вы должны подойти в наш головной отдел, заполнить форму, где необходимо будет указать перечень оставленных предметов, поскольку лодку и все, что на ней находилось, конфисковали.

   — Долгая процедура, а нельзя ли вернуть наши вещи другим способом, — произнес Келп, мысленно представляя, как он пишет слово «кость» на официальном бланке полиции.

   — Все вещи сданы на хранение.

   — Куда?

   — На хранение.

   — Я понимаю, но куда?

   Следователь окинул Келп уже менее дружелюбным взглядом:

   — Обратитесь в госучреждение, — произнес он холодно. — Там решат вашу проблему.

   «Бьюсь об заклад так, и будет» — подумал Келп и ответил с вежливой улыбкой на лице:

   — Спасибо.

   Полицейский ушел. А Келп и Марч, проскользнув незаметно позади бывшего завода по производству почтовых ящиков, чуть поодаль нашли украденную заранее машину и поехали прочь.
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   Когда Дортмундер проснулся, то обнаружил, что его заперли в каком-то склепе. Напухший и посиневший глаз болел ужасно, голову пронизывала пульсирующая боль, в желудке чувствовалась тяжесть, плечи затекли, а его… одним словом, болело все.

   Воспоминания о событиях последних часов нахлынули на него: как он отвлекал внимание охранников, задержка Келпа, его захват и допрос Градеца Краловца, который закончился словами «Пришло время доктора Зорна».

   После такого заявление Краловца Дортмундер начал волноваться по-настоящему. Мысль о сыворотке правды промелькнула в его голове. Как его организм отреагирует на инъекцию лекарства? А может, в его теле содержатся антитела? Выживет ли он после такого вмешательства?

   Какую историю он расскажет им? Есть ли какой-нибудь выход из этой ситуации до того, как настоящий доктор придет сюда? Он попытался сконцентрировать больной разум на предыдущих событиях, и был поражен воспоминаниями.

   Что-то задержало Келпа — это ясно — и он не находился в том месте, где должен был быть. Если когда-нибудь Дортмундер заполучит в свои руки Келпа — то есть, если когда-нибудь в будущем у него представиться возможность для тихой беседы с Энди, то возможно и выясниться, что это не было его ошибкой. Однако теперь на каком-то подсознательной уровне, на каком-то абсолютно правильной уровне (чего, возможно, сыворотке правды никогда не достичь) Дортмундер был твердо уверен в обратном, что Келп испортил весь их план!

   Почему я делаю это? Дортмундер задавал себе этот вопрос уже не в первый раз. Почему я всегда связываюсь с ненадежными партнерами, а именно с Эндрю Октавианом Келпом? И никогда не находил ответ на свой вопрос.

   Было уже слишком поздно, что выяснять, кто же был виновником всех несчастий. Сидя в офисе Краловца на борту «Гордость Вотскоэка», в наручниках, прикованных к стулу, Дортмундер снова и снова прокручивал в голове тот момент, когда он лежал на паромном причале, как Келп схватил кость и закричал «Беги, Джон!»… мелькали — клик-клик, словно слайд-шоу — как он с трудом поднялся на ноги и все смотрели на него, а Энди прошептал: «Разве тебя не разоблачили?».

   Ах, если бы можно было стереть эту историю из памяти, заменить ее на другую? Давай-ка представим:

   Я тайный агент ЦРУ, внедренный в тайную полицию Тсерговии и…

   У меня амнезия! Подождите, обрывистые воспоминания из прошлой жизни возвращаются ко мне! Год 1977… я живу в Рослин, Лонг-Айленд с моей дорогой женушкой Андреоттой… у нас двое очаровательных детей, э-э…

   ФБР! Вы все арестованы!

   Спасибо тебе, Боже, что ты услышал мои просьбы. Те кровожадные дьяволы похитили мою мать и вынудили меня помочь им в том зле…

   Моя левая нога — это протез и он наполнен динамитом. Если вы не освободите меня…

   Где я? Кто эти люди?

   Последняя идея заслуживала внимания, ее стоит попробовать. Пока Дортмундер пытался придать своему лицу соответствующее выражение — последствия этого специфического трюка были непредсказуемы — доктор Зорн вошел в офис.

   Вы могли увидеть такого человека везде, даже в супермаркете и воскликнуть: «Это и есть доктор Зорн». И не потому, что он держал мягкий кожаный чемоданчик врача с замком из нержавеющей стали в большой белой волосатой руке, нет.

   Самое необычное в нем было то, что он не выглядел пожилым, и даже ни одна из его частей тела не создавала такого впечатления. Высокий и стройный, с гибким и юным телом как у бегуна на длинные дистанции. Только голова абсолютно не гармонировала с туловищем, она явно принадлежала доктору Зорну: круглая, лысая, без бровей с оттопыренными ушами, как у старого горшка, отбрасывала легкие блики света. Маниакально сверкающие глаза виднелись в глубине стекол очков, очков с гипнотическими спиралями линз, очков в светлой пластиковой оправе, подвешенных на больших бледных ушах. Они сливались с кожей, и лицо доктора Зорна выглядело совершенно бескровным, невзрачным, за исключением этих глаз за линзами, которые были… красными.

   Сколько лет ему было? Двадцать пять или шестьдесят пять? А может этот старый, успешный ученый-псих умудрился вживить свою голову в молодое и сильное тело? Такая операция заслуживала восхищения.

   Доктор Зорн и Градец Краловц вели разговор между собой на каком-то непонятном ему языке, который звучал как игра в крикет в рыцарских доспехах. Посол что-то подробно объяснял и показывал на Дортмундера, а д-р Зорн неистово извергал из себя словесные потоки, когда смотрел на пленника. Остатки надежды покидали Джона.

   При виде появившегося из черной сумки доктора Зорна медицинского шприца, Дортмундер закричал:

   — Я аллергик!

   Краловц и доктор уставились на него. Даже Ласк с Терментом посмотрели в его сторону. Зорн впервые обратился к нему на неправильном английском языке с грубым акцентом, который идеально подходил бы для секса по телефону:

   — У вас аллергия? На что?

   — На сыворотку правды!

   Доктор Зорн одарил его — простого смертного жеманной снисходительной усмешкой ученого:

   — Это не сыворотка правды, ты, жалкое существо, — произнес он. — Сыворотка правды не работает. — И улыбаясь, он обратился заговорщицки к Краловцу: — Ведь мы знаем это или все же нет?

   Краловц смущенно и нервно пожал плечами:

   — Давайте покончим с этим.

   — Но, конечно, — и, повернувшись к Дортмундеру, продолжил начатое: — Кто-то должен засучить свой рукав.

   Ласк и Термент одновременно бросились вперед, чтобы сделать это. Их руки, словно пауки, опутали руку Дортмундера, мешали друг другу, задерживая процесс, но, к сожалению не навсегда.

   Когда с этим было покончено, доктор Зорн снова улыбнулся пленнику и произнес:

   — Некоторые крепкие духом личности могут преодолеть воздействие амобарбитала или тиопентала, которые называют сывороткой правды. И судя по всему, ты вряд ли обладаешь сильным характером — конечно, так кажется на первый взгляд — и поэтому результат вполне предсказуем.

   — И у нас мало времени, — заметил Краловц, потрескивая костяшками пальцев.

   Доктор Зорн поднял иглу вверх, слегка надавил, чтобы смертельные пузырьки воздуха вышли наружу, а за ними показались крошечные, красивые, быстрые капельки сыворотки. Он обхватил руку Дортмундера и приблизил к ней иглу.

   — Сиди смирно.

   — Что это? — спросил заключенный, стараясь безуспешно не шевелиться.

   — Это повергнет тебя в бессознательное состояние, — ответил доктор, — благодаря чему перелет пройдет успешно.

   — Перелет? Разве я куда-то собирался?

   — Ну как же, в Вотскоэк, конечно, — сказал доктор Зорн. — Разве не туда ты планировал лететь? — И улыбнувшись, он погрузил острие иглы.

   — Но… — только и успел возразить Дортмундер и… проснулся в темнице.

   Он лежал на грубом шерстяном одеяле, на холодном бетонном полу в низкой, противной и темной комнате, стены которой сплошь состояли из камней, где царил запах сена и плесени. Одно небольшое прямоугольное отверстие в толстой стене, что, должно быть, являлось окном, покрывала частая металлическая решетка. Это был единственный источник света. Выглядывая через окно, Дортмундер мог рассмотреть лишь немного грязной земли внизу и, по-видимому, облачное небо, а также еще одну каменную стену напротив. И больше ничего.

   Темница. В Вотскоэке.

   «Как мне выбраться отсюда?» — спросил сам себя Дортмундер, когда мимо промаршировал солдат, который нес воинскую службу. На нем красовалась мешковатая униформа ужасного грязно-голубого цвета и убогие черные сапоги. Пистолет-пулемет висел на кожаном ремешке, перекинутом через плечо.

   Дортмундер вздрогнул при виде этого парня, а когда он набрался смелости еще раз подойти к окну, солдат исчез. Через окно по холодному воздуху (морознее, чем в Нью-Йорке, он заметил) до него донесся тонкий, слабый, еле слышный, без сомнений, человеческий крик.

   «О, Боже» — подумал узник. Он осмотрел свое подземелье. Здесь не было ни одного предмета мебели, за исключение невероятно тонкого грубого одеяла коричневого цвета на полу, на котором он пришел в сознание. Прислонившись к стене возле окна, он соскользнул вниз. И теперь сидел на сыром полу, прижавшись спиной к твердому камню, и снова подумал: «О, Боже».

   Отсюда невозможно выбраться, из этого подземелья, из этой тюрьмы или чем это было. И даже, если выход есть, что тогда? Я нахожусь в Вотскоэк совершенно без каких-либо документов на мое имя. Нет паспорта, нет правдоподобной истории, и я не говорю на их языке.

   «Возможно, я смогу предложить им кость взамен на мою свободу» — подумал он и когда он подумал, он также подумал что: — «Так вот, что они хотят, чтобы я думал. Ладно, хорошо, это, чего они хотят: они хотят, чтобы я думал, и я сделаю это. Возможно, я смогу обменять кость на свою свободу. Потому что другого выхода у меня нет?».

   Но, одну секундочку. Если это то, что они хотят, чтобы я думал таким образом, так о чем же я не должен думать?

   Ну, они хотят, чтобы я думал, что отсюда нет другого выхода. И в этом они правы. Я не думаю, что отсюда можно выбраться.

   Надеюсь, парни позаботятся о той реликвии.
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   Тини зарычал:

   — Ты потерял ее?

   — И Дортмундера тоже, — заметил Келп. — Мы также лишились Джона.

   — Плевать я хотел на Дортмундера, — был ответ Тини. — У него нет знакомого в ООН.

   — Он может пробраться туда, — прокомментировал Марч.

   — Пускай для начала выберется, — начал Тини, — оттуда, где сейчас находится. Меня волнует только одно: где это гребаное бедро Санты Ферганы?

   — Федералы сперли его, — защищался Келп.

   Грийк Крагнк сидел в любимом кресле Ж. К, поскольку она до сих пор не вернулась в город, и тихо стонал.

   Сегодня должна была состояться триумфальная встреча, празднование, вечеринка в честь победы. Тини и Грийк дома у Тэйлор ждали, выжидали, переживали, чтобы задуманный план начался и закончился успешно, а тут пришли Келп и Марч с плохими новостями.

   И Тини с Грийком им не обрадовались. Тини все больше и больше накалялся, становился агрессивным и вообще с каждой минутой все опаснее. С Грийком случился полный упадок сил. Судя по всему его, благородные надежды рухнули и похоронили под собой его бренное тело. Поскольку он просто резко свалился в кресло и растекся по нему как тающее мороженое, время от времени постанывал и часто бормотал себе под нос различные проклятия на венгерско-хорватском. Его слова точно звучали как проклятия.

   — Мы должны вернуть ее обратно, — заявил Тини.

   — Я знал, что ты так и скажешь, — сказал Келп.

   — Они конфисковали ее, Тини. Ведь это отдел по борьбе с наркотиками. Если они конфискуют какую-либо вещь, то с ней уже можно попрощаться навсегда, они не вернуть ее. Все их вещдоки в дальнейшем используются спецгруппами, — пробовал объяснить Стэн.

   Тини бросил на него быстрый взгляд:

   — Интересно, каким боком нарки будут пользоваться костью в предстоящих спецоперациях?

   — Покормят косточкой служебных собак? — предположил Марч.

   И это было очень некрасиво, невежливо с его стороны по отношению к Грийку Крагнку, так как тот подорвался на ноги, и из его глотки вырвалось несколько коротких и резких замечаний на его родном языке.

   Тини кивнул. Он не понимал венгерско-хорватского, но общий смысл душевных страданий своего брата он понял:

   — Мы не можем так просто потерять кость, — не сдавался он. — Ведь это реликвия, священная католическая святыня и важный памятник истории.

   — Артефакт, — догадался Келп.

   — Верно, — согласился Тини. — Как бы то ни было, они сражались за нее и они верят, что где-то, но она по-прежнему существует, не затерялась. И если она исчезнет навсегда…

   Грийк застонал.

   Тини старался перекричать «музыку»:

   — если никто не вернет ее, то прольется много крови на улицах. Эти люди будут убивать друг друга вплоть до последнего дитя, поверьте мне, они способны на такие зверства. Все дело в том, что у них нет чувства юмора. Я имею в виду… посмотрите на Грийка.

   Так они и сделали. Кивнули. Они осознали, какую мысль хотел до них донести Тини.

   Тини развел огромными ручищами и продолжил:

   — Я говорю вам, парни. Вы должны пойти туда и забрать кость. И вы обязаны вернуться с нею обратно сюда. Или вы будете иметь дело со мной.

   — Я знал, что ты так и скажешь, — сказал Келп.

   Тини сердито смотрел на него:

   — Если ты знал, что я поведу себя таким образом, да? Тогда, что ты до сих пор здесь делаешь?

   — Ну, такие дела требуют времени, — оправдался Келп.

   Тини приподнял одну бровь:

   — Какие это дела?

   — Ну, — начал объяснять Келп, — во-первых, если DBA конфискуют имущество, то, что они делают с ним? Где хранят? Тот пацан не захотел поделиться со мной информацией, но я позвонил другому пацану и мы договорились пообедать вместе.

   Тини приподнял вторую бровь. Теперь он выглядел как взъерошенный ковер.

   — Ты собираешь на обед? Что это за парень, из киноиндустрии?

   — Нет, — ответил Келп. — На самом деле, он коп.
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   Мэй вернулась домой пораньше этим вечером со своей работы в Safeway, где она работала кассиром. Она держала сумку с продуктами и думала, что такие дополнительные внезарплатные льготы в своей компании она может устраивать и чаще. Джон еще не вернулся. Она знала, что тот вместе с Энди Келпом, Тини Балчером и Стэном Марчем отправились сегодня взять обратно какую-то вещь, что ранее принадлежа другу Тини. И такие «возвраты» иногда занимали больше времени, чем планировалось, так что она сильно не беспокоилась по этому поводу. Женщина задумалась, что же приготовить на ужин, чтобы максимально использовать возможности новой микроволновки, которую ей «подарил» как-то Джон. Мэй была высокого роста, худощавого телосложения, брюнеткой с легкой сединой. Несмотря на то, что некоторое время назад она отказалась курения, у нее до сих пор сохранилась тяга к вредной привычке. Она отнесла «внезарплатные льготы» на кухню, разложила продукты, открыла пиво, сменила рабочую одежду на домашний серый кардиган и направилась в гостиную, чтобы отдохнуть и посмотреть телевизор, пока Джон не вернется домой.

   Она просмотрела почту, которая состояла в основном из журналов — Мэй подписывалась на все — но сегодня пришло еще и длинное, болтливое письмо от ее сестры, что она терпеть не может Кливленд. Слава Богу, она жила в Кливленде.

   Мэй почти закончила это письмо — о тонзиллэктомии, беременности и о втором призовом месте за написанное эссе — когда рядом с ней зазвонил телефон, и она подняла трубку.

   — Алло?

   — Привет, Мэй, — это был голос Энди Келпа, который звучал, как всегда бодро, но с легким странным напряжением. — Джон на месте?

   Мэй догадалась. Не спрашивайте как, она просто поняла, вот и все. В литературе можно найти массу подобных случаев, каждый знает это. И она знала. Что именно она знала, она не знала, но она знала. Возможно нечто в голосе, в интонации Энди подсказало ей это.

   — Нет, его нет, — ответила она. — Почему ты спрашиваешь? Разве он должен был быть дома?

   — Ладно, Мэй, — успокоил ее Энди, — будет лучше, если я приеду к тебе, — и прежде, чем женщина смогла произнести что-нибудь, дабы остановить его, он повесил трубку.

   Двадцать минут спустя раздался звонок в дверь. Однако это был звонок не снаружи дома, а именно в ее квартиру. Интересно, Энди ли это? Обычно, Келп просто взламывал замок и входил. И, если он прошел через парадную внизу и теперь церемонился, чтобы позвонить в дверь, то это не предвещало ничего хорошего.

   Мэй вышла из комнаты, пройдя через коридор, открыла дверь. За ней действительно стоял Энди с озадаченной улыбкой на лице. Он улыбался, пытаясь скрыть нервозность, но это не помогало.

   — Заходи, Энди, — пригласила она. — Что тебя так беспокоит?

   — Ну, я бы не сказал, что я волнуюсь, — начал Энди и морщины поползли по его лбу. — Ты смотрела новости?

   Мэй захлопнула входную дверь, и они направились в гостиную.

   — Зачем? Что я должна увидеть там?

   — Наверное, ничего.

   Они вошли в комнату, и она жестом предложила ему присесть.

   — Все хорошо?

   — Конечно.

   Переключая канал за каналом, Мэй искала выпуск вечерних новостей.

   — По радио в такси я не слышала ничего важного, но ты ведь знаешь, кроме новостей спорта там ничего не передают?

   Она остановилась на вечернем выпуске новостей местного канала, который шел уже полным ходом. Вдвоем они внимательно прислушивались к тому, что говорила диктор, белокурая леди и, казалось, она была рада сообщить о гибели четырех младенцев в многоквартирном доме в результате пожара. После она обратилась к черноволосому, коренастому парню, который явно не обладал большим интеллектом. Тот сжимал в кулаке некие заметки на бумаге и продолжил вещание новостей с таким видом, как будто вместо этого охотнее ударил бы вас по лицу.

   — Это Тони Костелло, — прокомментировал Энди, — он передает сообщения полиции и статистику преступности. Давай послушаем.

   Тони Костелло заявил, что сегодня федеральные и государственные сотрудники правоохранительных органов вновь в ходе совместной операции конфисковали самую крупную в истории партию незаконных наркотических средств, стоимость которой превышает разумные рамки. Их обнаружили в квартире ничем не примечательного дома в центре Лонг-Айленда. У нескольких толстяков, проживающих в этом квартале, спросили, что они думают по этому поводу. Большинство ответили, что они не знают, что они думают насчет произошедшего. И в кадре снова появилась блондинка, которая на этот раз озвучила счастливую новость о воздушной катастрофе.

   — Это был краткий обзор новостей? — спросил Энди.

   — Думаю, — начала неуверенно Мэй, — что будут еще одни.

   Энди покачал головой.

   — Я вернулся в ту миссию, — произнес он, — но там не было ничего, ни полицейский машин, вообще, ничего. Фактически место выглядело закрытым. Я набрал их номер телефона, но включился автоответчик на каком-то иностранном языке. Ты можешь такое представить? Посольство целой страны, а они поставили автоответчик, да еще и на другом языке.

   — Энди, — позвала его Мэй, выключив ТВ как раз в середине этнического насилия, — если ты не успокоишься и не расскажешь мне, что происходит вокруг, то повезешь меня за сигаретами.

   — О. Извини. Присядь, я… Послушай, а не могли бы мы попить пива для начала

   — Да, — согласилась Мэй, испытывая свое терпение на прочность. — И захвати для меня тоже. Ты знаешь, где оно лежит.

   Он знал. Вернувшись в гостиную, он начал рассказ:

   — У Тини объявился зарубежный двоюродный брат и чтобы оказать тому небольшую услугу, мы стащили некую специфическую вещь из представительства иностранного государства, офис которого расположился на лодке в Ист-Сайде. Тот предмет был у нас в руках до тех пор, пока Джон не застрял на выходе из судна. Я думал, что мы узнаем, где копы держат его, поможем сбежать или что-нибудь в этом роде, я не знаю. Полицейские ничего не знают об этом, миссия закрыта, ничего в новостях — можно подумать они не сообщили о краже. Так что, мне жаль, Мэй, ненавижу приносить плохие новости, но похоже на то, что мы не знаем, где в эту минуту находится Джон.

   Ногти на левой руке Мэй царапали карман кардигана в поисках несуществующих сигарет. Она произнесла:

   — Вы не знаете, жив он или мертв?

   — Мэй, — начала Энди, — когда я видел его последний раз, частная охрана схватила Джона. Он был жив, стоял на ногах и не сопротивлялся, его не били или еще что-нибудь в этом роде. В одном я точно уверен, они захотят заставить его рассказать, куда мы направились с той специфической вещью. Поэтому он должен быть живой, это мы знаем. Вот только не знаем, в каком месте он пребывает в добром здравии.

   Если есть жизнь, по сути, есть и надежда. Мэй кивнула, чувствуя, что понемногу волнение уходит. Ее рука перестала растягивать материал кардигана.

   — Тот специфический предмет, который вы украли? Что это?

   Сделав глоток пива, Энди вздохнул:

   — Сказать по правде, Мэй? Я надеялся, что ты не спросишь меня об этом.
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   Дневник Заключенного — День Первый

   Еды нет, нет контактов с людьми. Как только темнота отступает, резко и неожиданно появляется яркий флюоресцирующий свет в обитом досками потолке, который защищен железной решеткой. Он озаряет белым лишь пол в центре комнаты, остальная же часть погружена в полумрак, полный теней, которые похожи на крыс.

   В течение достаточно долгого времени — узник не имеет часов — ничего не происходит. Вдруг послышалось громкое бряцанье цепей и лязг гигантских ключей, которые вывели его из состояния забытья. Большие старые двери из дерева со скрипом отворились и вошли четверо мужчин. Двое из них выглядели неважно: тощие, небритые, испуганные в грязных белых рубашках и босые. Они внесли тяжелый деревянный стол, на котором стояли лишь миска и кружка. Двое других были солдатами в желчно-синей униформе с пулеметами в руках. Они что-то пролаяли-прокричали мужчинам в белом. Те опустили стол на пол, возле двери и попятились к стене, все это время не отрывая глаз от земли. Затем солдаты начали кричать на заключенного, который продолжал сидеть на полу напротив одинокого окна и размышлял, как же темно вокруг. Их крики дополняли угрожающие движения автоматов. Без слов можно было понять, что они приказывают пленнику подняться на ноги; он подчинился; подойти к столу и быстрее, что он и сделал; и начать есть.

   — Без стула? — спросил арестант.

   Они либо не поняли его вопроса либо не посчитали нужным снизойти до ответа. В любом случае они махали стволами оружия в сторону миски — куда лучше, чем в заключенного — и выкрикивали снова и снова одни и те же короткие фразы.

   Узник взглянул на свой ужин. Миска была наполнена густой зеленой слизью, в кружке же виднелась прозрачная жидкость. Слева от тарелки лежал ломоть черного хлеба, а справа — большая металлическая ложка. Арестант обдумал возможные варианты. Он взял ложку, опустил в зеленую тину, поднял, угрюмо посмотрел, отлил немного обратно в миску, снова поднял, скривил свое лицо, как маленький ребенок, которого заставляют принимать лекарства, и опустил ложку в рот.

   И улыбнулся. Широкая улыбка растянулась вокруг ложки. Высунув прибор наружу, он продолжал улыбаться.

   — На вкус как карри, — поделился ощущениями он.

   Солдаты грубо засмеялись, ткнули друг друга локтем и хриплым голосом что-то сказали.

   Лучше оставаться в неведении и думать, что карри. Заключенный съел еще немного, попробовал хлеб и отметил, что тот был свежим и вкусным. Отпил жидкости из кружки и обнаружил, что это была всего лишь вода, не достаточно холодная и с металлическим привкусом, как будто она застоялась где-то в трубах, но все же это вода.

   Узник был очень голоден. Он понятия не имел, как долго пробыл в плену, как долго находился без сознания — судя по всему, прошло много времени, если он летел на самолете из Нью-Йорка в это ужасное место — но это была его первая еда с того момента, как он отобедал дома прежде чем попасть на борт «Гордость Вотскоэка», о чем он уже пожалел. Он был голоден и съел все. И даже облизал ложку. Отложив ее, с помощью пальца выгреб остатки слизи со вкусом карри с внутренних стенок миски. Затем, что было вполне естественным, он сказал охранником:

   — Мне нужно в туалет.

   Они не понимали. Судя по всему, они ни слова не понимали по-английски, а также мужчины в белом — сокамерники, наверное — поэтому узник вынужден был прибегнуть к грубым жестам, самому универсальному языку. Охранники отвратительно заржали и пхнули пленника обратно в центр комнаты и указали на крохотную круглую дырку в полу.

   — Что? — не поверил узник. — Ты наверное шутишь.

   Однако эти люди не шутили. Эти мужчины и знать не знали ничего о чувстве юмора. Их нецензурный смех зазвучал еще громче, затем внезапно поутих и они стали выкрикивать новые приказы мужчинам в белом, которые метнулись вперед, подняли стол и утащили его обратно, не забывая при этом смотреть только вниз. Двое солдат с важным видом последовали за ними, сделав небольшую умышленную остановку, чтобы выпустить газы в воздушное пространство заключенного. Затем вышли, хлопнув дверью, и повторились лязг и бряцанье цепей и замков.

   Тишина. Заключенный мрачно сгорбился над небольшим отверстием в полу. Он думал. Как мне выбраться отсюда? Он поднял взгляд к свету: они не выключали его. Он завернулся в тонкое, грубое шерстяное одеяло, сел на пол и задумался. Я расскажу им все, что знаю, если кто-нибудь говорит, конечно, по-английски.

   Так и закончился первый день.
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   Энди Келп был общительным парнем. Он мог найти общий язык абсолютно с разными людьми, даже с полицейскими. Конечно, не со всеми работниками в Полицейском управлении г. Нью-Йорка (ПУНЙ). И даже не со многими в ПУНЙ. Ну, на самом деле, только с одним, но и этого было достаточно.

   Первый раз, когда Келп позвонил в административный орган и спросил о Бернарде Клематски, голос ответил «Нет на службе». Во второй раз голос сказал «Подождите», и затем на связь вышел лично Бернард и произнес очень официально «Клематски».

   — Привет, Бернард, — поздоровался Келп. — Это я, Энди Келп.

   — Ну, привет, Энди. Я как раз думал о тебе.

   — Это не ко мне, — быстро перебил Энди, — я «чист».

   — Хочешь зайти? У меня есть то, что ты можешь подписать.

   — Может быть, не сейчас, — ответил Келп. — Я думал, думал, возможно, когда у тебя будет время, мы могли бы встретиться и выпить?

   — Тебе что-то нужно от меня, — догадался Бернард.

   — Естественно, мне нужна твоя помощь, — не стал отрицать тот. — Все в чем-то нуждаются.

   — А я хочу пообедать, — заявил Бернард. — Как только начинаю работать, то сразу же хочеться кушать.

   — Итальянская кухня, верно? Спагетти с соусом из моллюсков?

   — Звучит очень заманчиво, — согласился Бернард, — но как-то на днях я открыл для себя новую кухню, которая мне очень нравится.

   — Дорогая, Бернард?

   — Не-ет. Ведь все из Азии стоит дешево, я прав?

   — А-а, ты имеешь в виду китайскую кухню.

   — Нет, — ответил Бернард. — Похоже на нее.

   — Будем угадывать?

   — Таиланд, — объяснил Бернард. — Еда из Таиланда. Ты пробовал?

   — Нет.

   — Тайцы добавляют арахисовое масло во все, что только можно.

   — Поэтому их блюда пришлись тебе по вкусу?

   — Жди меня в «Toon» на Бейкер-стрит. Десять тридцать?

   — Я буду там, — согласился Келп.

   Он улыбнулся, вспоминая небольшой плохо освещенный ресторанчик, в котором будет пахнуть лучше, если повара начнут добавлять арахисовое масло во всю еду. Как и следовало ожидать, Бернард опоздал.

   Он пришел в 10:45. Ухмыльнувшись и потерев руки, он поздоровался:

   — Рад видеть тебя, Энди.

   — Я тебя тоже, Бернард.

   Бернард Клематски имел ничем не примечательную внешность: густая черная шевелюра, длинный и мясистый нос, помятый серый костюм и тоже мятый галстук синего цвета. Он был в возрасте между 30 и 40 годами. И он абсолютно не был похож на копа. На первый взгляд он, вообще, больше напоминал учителя математики из средней школы. Простачок.

   Усевшись за столиком напротив Келпа, спиной к окну, Бернард произнес:

   — Пьешь пиво, как вижу.

   — Может ты, хочешь?

   — Спасибо, но лучше закажу себе белого вина, — сказал коп и похлопал ладонью по животу. Желудок ответил ему барабанным звуком, что гармонировала с окружающей обстановкой и продолжил: — Нужно следить за весом. В последнее время слишком много времени провожу за столом.

   — Хорошо, тогда стаканчик белого вина, — понадеялся Келп.

   — Я думал хотя бы бутылку, — предложил Бернард. — На двоих. Ну, ты можешь не пить, если не хочешь.

   — Спасибо тебе, Бернард, — поблагодарил Келп.

   В этот момент подошел официант со знаком вопроса в глазах. Он очень напоминал азиата: мужчина был настолько «высоким», что сидящие за столиком и он — стоящий, оказались примерно одинакового роста. Бернард обратился к собеседнику:

   — Ну, Энди, у тебя было время пробежаться по меню?

   — Предостаточно, — сказала тот, но его ответ Бернард проигнорировал. — Не вся еда содержит арахисовое масло, это я заметил.

   — Значит, выбирай те блюда, где оно есть, — ответил Бернард и сделал заказ, даже не взглянув в меню.

   Келп решил все же отказаться от масла.

   — Зря ты так. Ты даже не представляешь насколько это вкусно.

   — Да, да.

   — Ах, чуть не забыл. Бутылку «Pinot Grigio» — попросил Бернард официанта, который уже собирался покинуть их.

   — Часто бываешь здесь? Возможно, и мне стоит, да? — произнес Келп и сделал глоток пива, собираясь с мыслями.

   Бернард улыбнулся и сменил тему разговора:

   — Хорошо выглядишь, Энди. Законопослушная жизнь идет тебе на пользу, а?

   — Конечно.

   — В последний раз, когда мы вот так встретились поболтать, — начал Бернард, — ты хотел вытянуть из меня информацию об одном парне. Помнишь?

   — Лео Зейн, — кивнул Келп.

   — Уж очень плохим покупателем оказался. Абсолютно не ваш клиент. Киллер, правда? А какой-то твой кузен связался с ним.

   — Все верно, — согласился Келп и часто заморгал.

   Бернард улыбнулся ему:

   — Ты до сих пор не избавился от этого, Энди, — подметил коп. — Хлопаешь глазами, когда врешь.

   — Но ведь все моргают, — возразил тот, но уже не мигая.

   — Конечно. Как бы там ни было, ты обещал мне, что с Зейном ничего не случиться, если я найду его для тебя. И спустя буквально несколько месяцев, знаешь что произошло?

   — Нет, я не в курсе?

   — Зейна арестовали, — напомнил Бернард, — и не где-нибудь, а в Шотландии.

   — Бываешь же такое, — посочувствовал Зейну Келп и снова заморгал.

   — И ты естественно не имеешь к этому никакого отношения?

   — Конечно, нет, — и снова блинк-блинк-блинк-блинк.

   — Но самое забавное, — продолжал Бернард, — его арестовали и предъявили кражу со взломом, сопротивление при аресте, попытка покинуть место аварии и массе других вещей, но ни одна из них не соответствовала его «специализации».

   — Ага, — сказал Келп, усилием воли удерживая свои веки в одном положении.

   — Он до сих пор за решеткой, — проинформировал Бернард и снова улыбнулся, покачав головой. — Тот твой кузен еще тот паренек.

   — О, он, он, — произнес Келп и потер лоб салфеткой, которая частично скрыла его глаза.

   Вернулся официант с бутылкой вина, дав тем самым небольшую передышку глазам Келпа. Бернард прошел через ритуал дегустирования вина, счел вино достойным и спросил своего знакомого:

   — Энди? Выпьешь немного вина?

   — С удовольствием попробую, — не стал отказываться тот, тем более это он будет оплачивать счет.

   Он допил пиво. Официант наполнил его бокал вином и ушел.

   — Итак, — поинтересовался Бернард, — у твоего брата снова что-то произошло?

   — На самом деле, — начал рассказ Келп и поднял стакан с жидкостью к свету, пытаясь таким способ спрятать свои моргающие глаза, — все гораздо проще. На этот раз он просто решил прокатить на лодке одного паренька. Обычная небольшая моторная лодка. И так уж случилось, что позабыл там свои очки для чтения.

   — Расслабься, Энди, — успокоил Бернард. — Все люди имеют право моргать.

   Благодарный Келп поставил, наконец, свой бокал на стол, яростно заморгал и обратился к знакомому копу:

   — И так уж вышло, что лодку позже конфисковал Отдел по борьбе с наркотиками. Но мой кузен сейчас ничего общего с наркотиками не имеет, понятно? — И совершенно не моргая, он добавил: — То, о чем я тебя прошу абсолютно не связано с наркотиками.

   — Отлично, — ответил Бернард.

   — И вот что, — продолжил Келп, — мой брат боится пойти туда и запросить очки обратно, потому что, возможно такое, что копы заподозрят его в связи с наркотиками, раз он был на ней. Он просит лишь обойти каким-то образом эти официальные процедуры и вернуть очки обратно, чтобы наконец-то начать читать расписание скачек. Все просто.

   — Хорошо, — согласился Бернард.

   — Проблема в том, — объяснял Келп и запах арахисового масла донесся до него, — что он не знает, где DEA хранят конфискованную лодку.

   Официант поставил на стол перед ними много тарелок с незнакомыми блюдами. Вкусный аромат распространялся от еды стоящей перед Келпом. Стойкий запах арахисового масла со стороны Бернарда, заставлял автоматически смотреть по сторонам в поисках желе.

   — Давай поедим сначала, — предложил Бернард, — а после продолжим.

   — Согласен.

   Разговоры прекратились, и они приступили к обеду. Келп по вкусу понял, что его блюдо приготовлено из куриного мяса, креветок и каких-то овощей и еще чего-то, но он так и не понял, как их приготовили. Это была хорошая еда и самое главное — абсолютно без арахисового масла.

   — М-м, — произнес Бернард, снова похлопав себя по животу, который ответил теперь довольным урчанием. — Немного бренди поверх и жизнь прекрасна.

   И он помахал рукой, заглядывая через плечо Келпа. Так вот почему он сел спиной к окну, так было удобнее зазывать официанта.

   Тот появился быстро, встав возле Энди. Он выглядел таким же довольным и умиротворенным, как и Бернард:

   — Желаете чего-нибудь выпить?

   — Принесите лучшего Хеннеси, которое у вас есть, — решил Бернард и, приподняв бровь, спросил у Келпа:

   — Энди?

   — Нет, спасибо. Я ведь слежу за своим весом.

   — Лучше больше времени уделяй законопослушной и честно жизни, — пошутил Бернард и ухмыльнулся, когда официант ушел, унося пустые тарелки. Оперевшись локтями на стеклянную столешницу, где ранее стоял его обед, Бернард кивнул задумчиво Келпу и произнес:

   — Твой кузен — давай назовем его так — твой брат оставил некую вещь на лодке, конфискованной DEA.

   — Это очки для чтения.

   — Давай не будем заострять внимания на мелочах, — предложил коп. — Пускай это будет просто предмет, и этот некий предмет остался на лодке, а DEA забрали ее. Это значит, что лодка замешана в торговле наркотиками, однако твой кузен, как ты говоришь, не занимается такими делами. Хм, не волнуйся, в эту часть истории я могу поверить. Мы просто пока уточняем детали, я верю.

   — Ты жестокий человек, Бернард, — заметил Келп.

   — О, нет, не совсем, — возразил тот, довольный собой. — В любом случае то нечто на борту, это не обычная вещь, за которой твой брат может прийти в DEA и заявить «Извините, я оставил свои очки на лодке вот там. Хочу забрать их, поэтому…».

   — Потому что мой кузен, — терпеливо повторил Келп, — не хочет, чтобы DEA заинтересовалась им.

   — Конечно. Отлично. Значит, твой брат хочет узнать, где DEA хранит ту лодке. Когда это произошло? Вчера, когда ты звонил мне.

   — Ага.

   — И что дальше, твой брат планирует перелезть через забор или взломать запертую дверь, прорыть подкоп под стеной или выкинуть еще какой-нибудь фокус, чтобы только заполучить обратно те специальные очки. Другими словами, Энди, ты просишь ткнуть меня пальцем, где именно можно совершить преступление. И, по-твоему, это нормально?

   — Нет, — сказал Келп, захлопав ресницами настолько сильно, что мог задуть ими свечи, — никто и не собирается нарушать закон.

   — А ты разбираешь в таких вещах, — высказался Бернард.

   — Все это в прошлом, ведь теперь я порядочный и законопослушный гражданин. Мой брат всего-то предлагает найти какого-нибудь клерка, которому он мог бы предложить небольшую взятку, например, даже не знаю, угостить его ужином или презентовать бутылочку вина…

   Официант принес коньяк, поставил перед Бернардом и исчез.

   — или стаканчик хорошего бренди, — продолжил Келп, — что-нибудь в этом роде. Тот заберет очки, убедиться, что они ничего не имеют общего с наркотиками или преступлениями, и передаст их брату. Понимаешь, что я имею в виду?

   Бернард кивнул, снова обдумывая предложение:

   — Я не могу помочь тебе, Энди, глядя в твои глаза, — произнес тот. — Извини меня. Я знаю, что это некрасиво и несправедливо, но я не возьмусь за дело. Все, что ты мне сейчас рассказал — это безумная путаница лжи и правды, я уже не знаю, во что мне верить.

   — Ах, Бернард. Да будет тебе.

   — Энди, существует тонкая грань, которая разделяет нас, тебя и меня, ты знаешь это.

   — Да.

   — Я не буду помогать или содействовать преступлению, Энди, ты ведь знал об этом. И надеюсь, сейчас ты еще больше убедился в моих принципах.

   — Хорошо, Бернард, — сдался Келп и глаза его перестали моргать. — То, что мой кузен хочешь вернуть обратно — является его собственностью, и он уверен, что у него есть все основания так считать, о которых пока DBA не в курсе, но и эти основания не имеют никакого отношения к сфере деятельности DBA или близкой им. Однако, жизнь моего кузена может усложниться, если он не вернет эту вещь в самое ближайшее время. Произошла чудовищная ошибка, что очки для чтения вообще попали в ту лодку, и теперь их не вернуть. Теперь он вынужден будет, а я не говорю, что именно так он и поступит, если не помочь ему, проникнуть куда-то, забрать вещь потихоньку и снова выйти. Он не собирается брать ничего, кроме того, что оставил на лодке, ведь это и так принадлежало ему. Разве это преступление? Я знаю, знаю, с технической стороны — это нарушение, поскольку технически все является преступлением, но разве это злодеяние?

   Бернард долго пребывал в задумчивом состоянии, пока, наконец, не произнес:

   — Мне нужно подумать, как я могу помочь тебе, Энди.

   — Спасибо.

   — И я сделаю это потому, что на этот раз более-менее верю тебе, но с одним условием.

   — Если в моих силах, то за мной не постоит, — пообещал Келп.

   — Когда-нибудь, — начал Бернард, — когда наступит срок давности у этого дела, ты расскажешь всю историю целиком и только правду.

   — Заметано, — ответил Келп.

   — Хорошо. DEA конфисковали лодку в каком-то из пяти районов города?

   — Ну, не совсем. В воде.

   — Но прибрежные воды тоже относятся к пяти районам города Нью-Йорка.

   — Даже и не знал.

   — Ладно. Мне нужно позвонить, — и Бернард поднялся на ноги.

   — Что-нибудь еще?

   — Очень вежливо с твоей стороны, Энди, — поблагодарил Бернард, — но думаю, что хватит. Не хочу до конца опустошить твой кошелек. Если ты вернешься к прежней жизни, совесть замучает меня.

   Бернард ушел, чтобы позвонить куда-то, а Келп попросил счет и рассчитался по нему. Сумма оказалась меньшей, чем он предполагал, но и радости особой не вызвала. Коп вернулся, присел и обратился к своему знакомому:

   — «Остров губернатора».

   — Где-то в гавани, — догадался Келп.

   — Там находиться станция береговой охраны. Там у федералов имеются собственные пристани для яхт. Именно туда попадают конфискованные лодки и хранятся, пока не будут проданы или какое-нибудь федеральное агентство не заберет их для собственных нужд.

   — Аха-ха, — воскликнул Келп с бесстрастным выражением лица.

   Бернард улыбнулся еще раз, но уже без прежней симпатии:

   — Я знаю, о чем ты думаешь, Энди, — предупредил он. — Береговая охрана, вооруженные силы США, укрепленный остров в центре Нью-Йорк-Бей. Подумайте, может, твоему кузену будет проще пойти и купить еще одну пару очков для чтения.
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   Когда Тини на следующий день в 10:30 утра вошел в магазин, арендуемый Тсерговией, который являлся на данный момент посольством, его встретила секретарь Кходеен. Американка слушала плеер, листала комиксы, где главный персонажем была чернокожая женщина-астронавт, которая боролась за сохранение тропических лесов. Девушка потягивала через соломинку нечто белое, сладкое, безжизненное, купленное в низкосортном фаст-фуде неподалеку. Она оказалась настолько поглощена своими рабочими «обязанностями», что даже не заметила присутствия Тини. Гость не стал привлекать внимания к своей скромной персоне и двинулся прямо туда, где Грийк Крагнк жалостно развалился за своим столом и напоминал угрюмого и некормленого бассета(порода собак).

   Отчаянье и депрессия чувствовались в воздухе, везде, исключением была неверная Кходеен. Торговый атташе Драва Вотскония сидела за другим столом в облаке страдания, промачивала глаза и что самое удивительное не продавала никому камни из Тсерговии.

   Грийк Крагнк по-прежнему переживал из-за недавнего случая, но уже не издавал звуки наподобие воя сирены, подающей сигналы судам во время тумана. Он оживился, когда увидел входящего Тини и, одарив его безнадежным взглядом, спросил:

   — Удалось её вернуть?

   — Мы знаем, где она сейчас, — ответил посетитель. — Мы думаем, что знаем. Обыскали они ее или нет, мы знаем, где она.

   Было заметно, как безысходность у Грийка смешалась вместе с удивлением:

   — Еслу они не сделули это и сделали что?

   — Обыскали, — повторил Тини. — Осмотрели лодку, понимаешь.

   — Обыскать лодку?

   — Это значит разыскивать, искать.

   — Уни сделают это?

   — Конечно. И если они обыскали лодку и нашли бедренную кость, то, возможно они, даже не подозревая о ее важности, попросту выбросили ее.

   — Выбросить кость? А как ты можешь обыскать кость?

   — Нет, нет, — возразил Тини. Забавно было слушать, как иностранца ставит в тупик самое простое слово на английском. — Выбросит — означает кидать.

   Грийк застонал:

   — Еслу бы я только понимул, — выдохнув воздух, словно паровая машина в колесном пароходе, он встал. — Зара Котор хочут погуворить с тобой.

   — Почему-то я и не сомневался в этом, — признался Тини. — Пожалуйста, не оставляй нас наедине. — И под непонимающим взглядом Грийка — его любимейший взгляд — Тини добавил: — Не важно, забудь.

   — Хорошо, Дини.

   Грийк провел его к офису через двери в дальней части магазина, который сегодня оказался пуст. Затем он распахнул дверь в офис босса и произнес:

   — А ещу нам повезлу заиметь аппуртаменты наверху.

   — Удобно, — согласился Тини.

   — И пу хурушей цене.

   За этой дверью скрывалась узкая и крутая лестница, по которой двое мужчин поднялись наверх и оказались в длинном и узком коридоре. Тини все это время следовал за Грийком. Его кузен постучал в одну из комнат, где послышался звук кашля. Он и Тини вошли внутрь.

   Он увидел тсерговианскую гостиную, которая, безусловно, принадлежала верхушке среднего класса. Ее перевезли в целости и сохранности из той языческой страны в их развитые штаты. В интерьере преобладал темный массив дерева и мохер. По периметру всей комнаты на уровне талии была установлена узкая полка. На ней красовались памятные тарелки, многие из них были повреждены, а разбитые, было заметно, пытались восстановить при помощи клея, который с течением времени пожелтел. Все абажуры светильников представляли собой сочетание розовых и янтарных оттенков, украшенные шариками и кисточками. Окна прикрывали шторы из темной парчи. На полу лежал ковер, а поверх него еще один. Через огромные, богато позолоченные рамы открывался вид через грязное стекло на ночной пейзаж. Если бы медведи заказали дизайнера для своей пещеры, то она выглядела бы именно так.

   Посреди всего это медвежьего великолепия стояла Зара Котор, одетая в ту же униформу, которая была на ней в их первую встречу. Сейчас же Тини почувствовал в ней некие легкие неописуемые изменения, которые он не сразу понял. Зару Котор окружал ореол духов, как будто кто-то распылил в воздухе пыльцу роз. Ах-ох.

   Однако выражение ее лица никак не гармонировало с цветочным запахом. Женщина смотрела сурово, как разбуженный во время зимней спячки медведь:

   — Тчотчкус, мой мозг отказывается верить, — сказал она, — в те новости, что принес Грийк.

   — Все зовут меня просто Тини, — парировал Тини.

   — Не все, Тчотчкус. Итак, ты потерял реликвию, верно?

   — Не совсем так.

   Она решительно кивнула — ее мрачные подозрения подтвердились.

   — Нет, я понимаю, не совсем, конечно, я всегда верила, я надеялась на чудо, но нельзя из капустного листа сделать кошку…

   Манера ее разговора напоминала речь героя из неизвестного русского романа, но ее монолог быстро обрезал Тини:

   — О чем ты мне говоришь? Мы потеряли вещь, но вернемся и заберем ее.

   — Да, естественно, так вы и поступите, — согласилась она и сузила глаза настолько, насколько это позволяли округлости ее лица. — И в какие деньги все это выльется нам на этот раз?

   — О, понимаю ваше недовольство (cм. beef — жалоба, говядина, бык, туша), — не оставался в долгу Тини. (Грийк посмотрел по сторонам в поиске бычка).

   — Именно так, — согласилась Зара Котор. — Имею полное право.

   — Мы напортачили, — сказал ей Тини. — Ребята согласились с этим. Мы провалили задание, поэтому готовы бесплатно исправить нашу ошибку.

   Луч света озарил штормовое лицо женщины. Теперь Зара выглядела точь-в-точь как икона из тонкого листового золота в русской церкви.

   — Это правда? Тини? Ты не возьмешь с нас деньги?

   — Не-а.

   — Замечательная новость, — обрадовалась она и так же внезапно луч света закрыли облака. — Но это означает, — сказала она медленно, — что реликвия действительно потеряна. Если это не ваша уловка, то вы прос…ли дело.

   — Напортачили, — поправил ее Тини. — Мы также лишились одного парня из банды и не имеем ни малейшего представления, где он может находиться сейчас. По крайней мере, с бедренной костью ситуация более-менее ясная. Мы владеем информацией, где она храниться, и мы знаем, как ее вернуть в наши руки.

   — Трепетные руки, естественно, — добавила Зара.

   — По-другому быть не может.

   Солнышко вновь выглянуло сквозь дрейфующие облака, и посол произнесла:

   — Ты уверен, что сможешь заполучить реликвию?

   — Попытка не пытка, — пообещал Тини. — Кость находится в очень мудреном месте, но ребята уже разрабатывают план проникновения, и мы снова попытаем счастье.

   Тини заметил, что она ни слова не сказала о пропавшем члене их команды;

   (Sic transit gloria лат.) так проходит мирская слава, Дортмундер. Она улыбнулась, черт, словно девочка:

   — Ты ведь останешься на обед, — предложила она. — Во время которого ты все мне расскажешь в подробностях.
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   — Мне жаль, Мэй, — предупредила мама Марча, но я вынуждена включить таксометр. В противном случае мне достанется штраф, наверняка я получу очередное чертово временное отстранение.

   — О, ты можешь включить счетчик, если хочешь, — согласилась Мэй, — но ты, ведь не думаешь, что я буду платить по нему?

   Рука мамы Марча замерла на полпути к прибору. Старушка уставилась в зеркало заднего вида на пассажирку.

   — Почему? А как еще?

   — Ведь здесь недалеко, — объяснила Мэй. — Мы могли бы прогуляться и пешком.

   Неохотно признав поражение, мама Марча убрала руку от счетчика.

   — Ладно, — согласилась она великодушно. — Придется рискнуть.

   И она отвезла Мэй прямо к посольству Вотскоэк.

   На парковке, напротив ограждения из проволочной сетки виднелась только одна машина. На ней не было красно-бело-голубых дипломатических номеров, поэтому, судя по всему, она принадлежала двум частным охранникам, что стояли за воротами, словно задержанные нелегальные эмигранты. Мама Марча припарковалась рядом, но не глушила мотор, готовая к любым неожиданностям судьбы, и пассажирка вышла из машины.

   Мэй подошла к воротам. Охранники уставились на нее сквозь решетку как коровы.

   — Это посольство Вотскоэк?

   Мужчины обменялись взглядами. Либо они не были уверены, что это и есть посольство либо сомневались, что нужно признать это. Наконец, один из них взглянул на Мэй, кивнул и ответил:

   — Закрыто.

   — Мне нужна виза, — возразила Мэй.

   — Закрыто.

   — Ладно, тогда, где я могу получить мою визу?

   — Закрыто.

   — Я должна увидеться с кем-нибудь, чтобы забрать визу.

   — Закрыто.

   Мэй обратилась к другому мужчине:

   — Мне кажется или вашему другу нужно обратиться к доктору? Он повторяет одно и то же.

   — Леди, — начал охранник номер два, который был явно умнее своего коллеги, — вам же ответили. Посольство закрыто.

   — Но как может посольство быть закрыто?

   — Может, — и охранник махнул рукой.

   — Там есть кто-нибудь?

   — Нет, — ответил мужчина, тот, что сообразительнее, — все покинули здание. Сели в свои дипломатические авто, ранее припаркованные вон там, целая группа людей, сказали никого не впускать и уехали.

   — Надолго?

   — Не сказали.

   У второго охранника снова «зажевало ленту»:

   — Закрыто.

   — Все в порядке, — успокоила его Мэй. — Ты выполнил свою часть работы. Просто постой там, — а наделенному сознанием работнику она сказал: — Они взяли кого-нибудь с собой.

   — Например, кого?

   — Не знаю. Человека, который не похож на них, не из их окружения. Не вотскоэкане или как там они себя называют.

   — Вотскоэкс, — поправил умный охранник. — Вот как они говорят о себе. И, буду с вами откровенным, мне кажется, все они на лицо одинаковы. Вот как было дело: они вышли, одетые в свою униформу, с чемоданом в руках и сказали, чтобы я все запер, а затем уехали. Мой товарищ и я только что заступили на дежурство. Мне кажется, в предыдущую смену возникли какие-то трудности, но ребята отказались говорить об этом. Может быть, им просто дали пару баксов, чтобы те держали рот на замке. Счастливчики.

   — Без сознания, — вмешался бессознательный охранник.

   — Верно, — согласился его энергичный приятель. — Возможно, распространилась какая-то инфекция или что-то в этом роде. С ними также был доктор, ну, по крайней мере, он напоминал врача. Теперь такого можно встретить лишь в старых фильмах или…

   — Ты говорил что-то об обмороке, — прервала его Мэй. Женская интуиция подсказывала ей, что это имеет прямое отношение к Джону.

   — Да-а. Он был одет в точно такую же униформу, как и остальные. Шляпа прикрывала его глаза, но и так было заметно, что паренек был без сознания. Двое мужчин вынесли его, держа под руки, как будто он шел. Он храпел. «Он живой», — подумала Мэй

   — Но куда они направились? — спросила женщина.

   — Без понятия, — ответил привратник. — Все, что я знаю, так это то, что мы будем стоять здесь и оказывать наши услуги до тех пор, пока у них не закончатся деньги. Я не беспокоюсь о тех людях в ООН. Я имею в виду, меня не волнуют их проблемы. Ведь они приглашают всех этих иностранцев, создают им условия и те уживаются вместе как добрые соседи. Но ведь никогда не знаешь, что им взбредет в голову. Работал я как-то охранником, наверное, около пяти лет тому назад, так вот, все они прекратили работу и уехали. Выяснилось, что дома, на их родине, произошел какой-то переворот и все работники вылетели прямо в Швейцарию. Там они изъяли из банка активы страны и исчезли в неизвестном направлении. Похожая ситуация случилась с вашей ООН и сегодня. Вы спрашиваете меня, где работники, а может они взяли всю ООН, это дерьмовое здание из стекла вон там, все вещи и двинулись в Вашингтон. Я говорю теперь о Вашингтон Ди-Си, где привыкли к такого рода движениям. Ну что тут сказать… футболисты.

   После такого рода насмешки и презрения, трудно было добавить что-то еще. Мэй за все это время узнала одновременно гораздо больше и гораздо меньше, чем хотела.

   И прежде чем из охранника, как из рога изобилия посыплется другая ненужная информация: его отношение к НЛО или к асбесту, его мнение относительно системы голосования сторонников какой-либо партии перед съездом партии для выдвижения кандидата в президенты; или еще что-нибудь из его «списка» — Мэй решила, что пора выбираться отсюда.

   — Спасибо, тебе, — поблагодарила она. — Спасибо, вам обоим. Попробую в другой раз.

   — Как я вам и говорил, — вмешался первый охранник, — закрыто.

   — Да, вы говорили, — согласилась Мэй. — Я помню, — и она направилась к такси.

   Очутившись на заднем сиденье, она произнесла:

   — Они забрали его. Он живой, но без сознания.

   Рука у мамы Марча зудела, но она все же не почесала ее о счетчик:

   — Без сознания?

   — Он храпел, — объяснила Мэй. — А где есть храп — есть и надежда.
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   Дневник узника — День Второй.

   Заключенный провел беспокойную ночь, прислушиваясь к отдаленным крикам. Он пытался убедить себя, что неподалеку стояла церковь, колокола которой звучали как человеческие вопли. Однако не очень в этом преуспел.

   Флуоресцентное освещение на потолке не выключили. Такой свет не способен согреть.

   С первыми лучами рассвета узник провалился, наконец, в глубокий тяжелый сон, из которого его вывел почти сразу же сильный шум, лязг замков и цепей. Вошло четыре человека. Те же лица, что приходили сюда вчера. Пока двое заключенных в некогда белой одежде ставили стол на тоже место, что и прошлой ночью, солдаты подошли и пинком разбудили арестанта. Он неуклюже откатился подальше от них и закутался в убогое одеяло, которое не согревало его ночью — а здесь было очень прохладно — и не смягчало твердость пола. А теперь он еще и споткнулся об него.

   Тем не менее, он поднялся на ноги, посмотрел вокруг и произнес:

   — Мне действительно нужно почистить зубы. Это очень важно.

   Лингвистического чуда с этой толпой не произошло. Ответом на его попытку завязать разговор были лишь те же немые, враждебные, с широко открытым ртом, лица. Качая взъерошенной головой, пленник сделал шаг и наткнулся на стол. Он нашел там такую же еду, что и прошлой ночью: зеленая слизь и прозрачная жидкость. Узник подхватил чашку со светлым напитком, надеясь, что он, как и вчера, окажется обычной водой и направился к крошечной дырке в середине комнаты. Сначала он окунул правый указательный палец в жидкость, а затем потер им замшелые зубы. Конечно, у пальца не было щетинок и он не мог в полной мере заменить щетку, но все же лучше это чем ничего.

   Закончив процедуру чистки, мужчина набрал полный рот воды и полоскал, полоскал, полоскал, полоскал, полоскал, полоскал, полоскал и полоскал…

   Один из солдат подошел к нему, сердито посмотрел и приставил ствол пулемета к его желудку.

   …и полоскал, затем выплюнул жидкость в крохотную дыру и (специально) на блестящий сапог солдата. После этого узник вернулся к столу и стоя начал поглощать обильную еду. Когда прием пищи подошел к концу — а он и не занял много времени — солдаты начали кричать на двух других заключенных. Те мгновенно подхватили стол и стремглав понеслись с ним на выход словно растерянная пара рикш. Солдаты последовали за ними.

   Арестант остался в полном одиночестве всего на несколько минут. Тюремный двор, снаружи, за окном сменил серый цвет на более светлый. Крики прекратились, и это не могло не радовать.

   Однако вскоре снова послышались лязг и бряцанье. Уже пора обедать? «Еще один метод промывания мозгов», — ответил заключенный сам себе, — «они пытаются запутать меня, сбить мое чувство времени». (Зачем кому-то менять его чувство времени — то был иной вопрос).

   Все же, нет. Солдаты снова пришли в подземелье, чтобы надоедать и шуметь, то на этот раз они были одни. С помощью ботинка, кулака и ствола они доходчиво объяснили заключенному, чтобы тот следовал за ними. Ладно, хорошо.

   Узник был сам себе противен. Небритый, немытый, в той же убогой одежонке, в которой он был на «Гордость Вотскоэк», его отросшие волосы слиплись, глаза гноились, и, вообще, зудело все тело. Ему не в первый раз доводилось быть арестантом, но впервые он попал к людям, которые так бесцеремонно пренебрегали своими обязанностями в этой ситуации.

   За пределами камеры находился коридор с низким потолком. Одна его сторона состояла из камня, а другая из дерева. Пахло животными — конями или даже коровами. Заключенный был вынужден идти размашистым шагом, непрерывно подталкиваемый сзади. Стража пхнула его через дверной проем, и он оказался в помещение, без окон и мебели. Внезапно по лицу его ударил невысокий, толстый мужчина с густой, черной бородой, одетый в плотно прилегающей униформе.

   — Куда они увезли реликвию?

   Забавно. Вчера вечером узник никому ничего не сказал бы ни о чем. Но за последние несколько часов, в течение которых его одежда затвердела от пота, на теле появились новые кровоподтеки, а щетина начала нестерпимо зудеть под подбородком, внутри его начали происходить различные изменения. Теперь он знал, был уверен, что ничего не скажет этим придуркам из оперетты Диддли. К черту их. «И лошадь уносит их вдаль…»

   — No speak English, — сказал узник.

   Толстяк попятился от мужчины, как будто бы тот ударил его. Хм, неплохая идея, надо подумать над этим.

   — Что за игра? — заорал коротышка. — Конечно же, ты говоришь по-английски! Ты — американец!

   — Франгипани аккалак, — ответил узник.

   Жирдяй взирал на него угрюмо:

   — У нас имеются способы, чтобы разговорить тебя.

   — Афганистан бананастанд, — произнес мужчина.

   Бородач, глядя на солдат, ткнул пальцем в заключенного и прорычал:

   — Бейте его!

   Солдаты приподняли свои пулеметы. Арестант же глянул на толстяка и улыбнулся едва заметной и леденящей улыбкой:

   — Они не разговаривают по-английски.

   Такого поворота событий коротышка не ожидал. Солдаты замерли, глядя на него. Оружие готово было выстрелить. И так продолжалось довольно длительное время. Затем дверь позади узника открылась, и вошел Градец Краловц, одетый в шикарный костюм, белоснежную рубашку и классический галстук (черный, фиолетовый и темно-синий цвета: осигребский политех). Улыбаясь осуждающей улыбкой, тот произнес:

   — Ну, Диддамс, пришло время раскрыть нашу маленькую шараду. Да, конечно, мы подобрали для твоего случая англоговорящих охранников. Была надежда, что ты проговоришься невзначай, думая, что никто тебя не понимает. Да, ладно, эти маленькие хитрости, по правде говоря, редко срабатывают.

   В небольшой комнатушке и так было негде яблоку упасть, а теперь вошел еще и доктор Зорн. Его спиралевидные очки отбрасывали блики, а противный рот по-прежнему изображал улыбку. Узник сразу же скрестил руки на груди, прикрыв ладонями плечи.

   Краловц усмехнулся:

   — Нет, нет, мистер Диддамс, на этот раз никаких инъекций. По крайней мере, не сейчас.

   — Прекрасный субъект, — алчно произнес доктор Зорн, — для дальнейших исследований.

   — Не сейчас, Доктор, — остановил его Краловц и повернулся к жирдяю.

   Он достаточно мило, насколько их язык позволял мило говорить, общался с бородачом. Однако тот лишь моргал, смущался, переминался с ноги на ногу и отвечал испуганно односложными фразами. Узник догадался об инсценировке хороший/плохой полицейский и решил не тратить время попусту. Он смотрел на дверь и размышлял, как бы воспользоваться ею.

   Закончив наказать толстяка, Краловц тем же «милым» голосом обратился к одному из солдат. Тот послушно отвел дуло пулемета и вынул из своей куртки не слишком чистый носовой платок. Краловц, не меняя интонации в голосе, сказал узнику:

   — Мы вынуждены будем завязать тебе глаза, поскольку перемещаем тебе в новое место. Некоторые военные объекты видеть запрещено, тем более что ты симпатизируешь Тсерговии. И, если уж так случиться, и ты сумеешь что-либо разглядеть, мне жаль, но военные будут настаивать на твоем уничтожении. Ты ведь понимаешь.

   — О, конечно, — согласился заключенный, и платок обмотали вокруг его головы, оставив лишь крохотную полоску внизу.

   Он мог увидеть свои ноги, но ничего более. Его взяли под руки и повели. Передняя часть его тела и, судя по всему, оставшаяся тоже прошла через дверной проем, повернула налево (подальше от подземелья! ура-а-а!), пошла по бетонному полу, споткнулась о какой-то порог и очутилась на хрустящем гравии.

   — Сейчас мы будем садиться в автомобиль, — раздался рядом голос Краловца.

   Руки скрутили узника, пхнули его вперед, усадили и вскоре, как и говорилось, он очутился в машине. Колени его упирались в плоскую мягкую поверхность.

   На заднее сиденье, рядом с ним присели люди, плотно зажав его с обеих сторон. Он скрестил руки на груди, так как было слишком тесно, чтобы опустить их. В таком положении он сидел и поглядывал на свои руки и колени.

   Захлопнулась крышка багажника. Закрылись четыре дверцы авто. Двигатель завелся — судя по звуку, ему требовался ремонт. Машина рванула вперед, раздался звук трения шин о гравий: хруст-хруст-хруст. Когда они выехали на тротуар, на более гладкую поверхность и набрали скорость, авто начало гудеть словно сломанная стиралка.

   От кого-то в машине повеяло запашком. Это поначалу раздражало узника, пока тот не осознал, что этим вонючкой был именно он и настроение его улучшилось. Самая грязная месть — самая сладкая.

   Минут пять или десять машина двигалась по удивительно гладкой дороге. К узнику обратился Краловц, по-видимому, с переднего сиденья:

   — Честно говоря, Диддамс, мне жаль видеть тебя в таком плачевном состоянии. За те последние две встречи я проникся к тебе симпатией. Мне понравилась одна из наших бесед. И теперь, разоблачив твою связь с Тсерговией, я действительно опечален. Могу лишь предположить, что ты согласился на эту работу за плату или тебя самым наглым способом дезинформировали.

   Тишина, что воцарилась после такого рода заявления, провоцировала ответ, но заключенный не мог сосредоточиться, поэтому тишина тянулась и растягивалась, пока не лопнула.

   — Позвольте мне, мистер Диддамс, рассмотреть ситуацию в перспективе. Как ответственные за сохранность бедренной кости Святой Ферганы или более уважительно и трепетно — смотрители священной реликвии, мы не только достойны любых наград, которые может принести наша самоотверженная забота, но заслуживаем на мирную жизнь в нашей стране. И не только в нашей. Скажу вам, мистер Диддамс, без преувеличений, что здоровье и благополучие — каждого мужчины, женщины и ребенка внутри этого Закарпатского региона зависит от независимости и внутренней безопасности Вотскоэк.

   Присутствующие согласились с Градецом — «верно, верно» и погрузились в собственные мысли, глядя в окна, по какой-то «неведомой» причине открытые.

   Наступила очередная пауза, которую своим громким вздохом нарушил Краловц:

   — Очень жаль, что мы не встретились при других обстоятельствах, Диддамс. (Интересно, какие мыслительные процессы подталкивали его к выбору Диддамс или мистер Диддамс).

   Когда и эта попытка завязать разговор не увенчалась успехом, Краловц решил сделать замечание водителю на своем родном гортанном языке. Тот сразу же увеличил скорость и вскоре резко повернул вправо, и они начали двигаться вверх.

   И Краловц заговорил снова:

   — Хочу показать тебе что-то, Диддамс. Мы сделаем небольшой крюк. Все же не могу поверить, что такому мужчине как ты чужды честность и искренность. Ты, как и все мы, должен желать лучшего для всего человеческого рода. Мы встретились, ты и я, мы разговаривали, поэтому я не могу ошибаться в тебе.

   Кто знает.

   Какое-то время они поднимались наверх. Предполагалось, что Вотскоэк это горная страна, так и оказалось. Вскоре авто замедлило движение, захрустел гравий и оно остановилось. Открылись двери.

   — Вот мы и на месте, — произнес Краловц с такой интонацией, как будто кто-то мог в этом сомневаться.

   Множество рук устремилось к заключенному, чтобы помочь ему выйти из машины, встать крепко на ноги и отряхнуться. Когда с глаз убрали повязку… вот это вид! Боже, если бы у него была сейчас камера!

   Они стояли на площадке рядом с изогнутой двухполосной дорогой, что убегала высоко вверх, на горный склон, подножье которого было устлано галечником. Но, то была не обычная скалистая или каменистая гора, какую он ожидал увидеть. Эта возвышенность была зеленой, как банкнота, как сосны и трава вместе взятые. По краю дороги росли полевые цветы и ни одной постройки вокруг.

   Пожалуй, одна все же имеется, и она находится на юге — нет, на востоке — нет, э-э…

   Утро только наступило, и теплое весеннее солнце расположилось вон там, значит это восток, а это юго-запад. Хорошо. Далеко на юго-западе виднелись этакие огромные солонка и перечница — две серые круглые башни из бетона, нижняя часть которых была широкой и постепенно к верху сужалась. Белый дым или пар вился над левой постройкой, значит, назовем ее «соль». Перец, по-видимому, не использовался.

   Еще одним явным артефактом являлся автомобиль, на котором они прибили сюда. Небольшого размера — а это арестант уже знал — черного цвета, иностранного производства — мелкими простыми хромированными буквами было выложено название «Лада» — номерной знак оказался черного цвета с серебряными «V 27».

   Вокруг машины стояли двое солдат из его прежней темницы и Градец Краловц. Термент из «Гордость Вотскоэка» сегодня выполнял функции водителя, поэтому сидел за рулем, в то время как другие вышли немного поразмяться.

   Не стоит заморачивать себе голову людьми, лучше наслаждаться пейзажем. Всего в нескольких шагах от них высилась гора, покрытая хвойными деревьями, зеленью и цветами, что каскадами сбегали вниз. Через дорогу, напротив узник заметил еще две таких же горы. У подножий деревья срубили, дабы освободить место для длинных зеленых лент — лугов.

   Посол взял под руку узника и показал в сторону «солонки» и «перечницы»:

   — Ты видишь? Это и есть Тсерговия.

   Арестант заметно оживился. Тсерговия? На самом деле не так уж и далеко. Если он сможет добраться вон туда, очутиться в Тсерговии, то с помощью нескольких имен — как хорошо, что он наконец-то научился без запинки выговаривать Грийк Крагнк, а это удалось ему быстрее, чем он ожидал — он в итоге отыщет представителей власти, а он уж точно не оставят его в беде. Если бы только добраться до нее.

   Ну, по крайней мере, теперь-то он знал, где эта страна находится — на юго-западе.

   — А это, — продолжал Краловц, не подозревая, что заключенного кроме расположения Тсерговии больше ничего не волновало, — Вотскоэк, — и он махнул рукой в сторону погруженных в зелень гор. — Теперь ты понимаешь, Диддамс?

   Нет, и узник произнес это вслух.

   — Разве ты не узнаешь тех башен? Извини, я думал, все их знают. Они принадлежат атомной станции. Весь военно-промышленный комплекс передали Тсерговии.

   «Значит, сумма взятки составила приличную сумму», — подумал узник.

   — Различные болезни свирепствуют в Тсерговии: рак, лейкоз, врожденные пороки, — продолжил Краловц, — и всей этой устаревшей ядерной установкой руководить беспомощный, невнимательный и неквалифицированный чиновничий аппарат. Загрязняется воздух, отравляются озера и реки, погибают посевы, дикая природа на грани исчезновения. Вот какой путь выбрала Тсерговия, и они хотят навязать его и нам. Не допустите ошибку, Диддамс. Если благодаря закулисным методам они войдут в ООН, то мы окажемся беспомощны. Нищие, без друзей и помощи, на милости нашего исторического врага. Все, что вы сейчас видите перед собой, все, что очень дорого нашему народу будет раздавлено тяжелым сапогом Тсерговии. Вот за что мы боремся, Диддамс. Правда, справедливость и независимость Вотскоэк!

   — Ха! — воскликнул узник под впечатлением от его пылкого призыва. Аргументы его не убедили.

   Краловц внимательно изучал его:

   — Ты — благородный человек, — сказал он и снова ошибся. — Я знаю, что изменить верность и преданность не так-то и легко. Однако я хочу пробиться сквозь ложь и пропаганду Тсерговии. Ты должен видеть и понимать, что собираешься уничтожить, если откажешься помочь нам в тяжелое время. Я покажу тебе деревню в Вотскоэке и жизнь простых людей, которую ты намереваешься разрушить.

   Хорошо. Чем дольше продолжалась поездка, тем больше она начинала нравиться заключенному, так как он подозревал, что в конце ее ему все же не удастся избежать встречи с доктором Зорном.

   — Конечно, — согласился он. — Хотелось бы увидеть ее.

   — Мы говорили о ней, — произнес Краловц, — когда мы свято верили, что ты настоящий турист, я рассказывал об очаровательной деревеньке Штум в Штумвальдских горах.

   — Да-а, я помню.

   — Так вот, это и есть Штумвальдские горы и вскоре ты познакомишься и с Штумом!

   — Звучит интересно, — ответил узник.

   Краловц положил руку на предплечье заключенного, как бы выражая сочувствие:

   — Мне жаль, то нам снова придется завязать тебе глаза. Ты понимаешь… наши оборонительные сооружения.

   — Ах, да, конечно.

   Так они и сделали. Запихнули его, словно перезрелый перец в маслину, зажали с обеих сторон и двинулись в дальнейший путь.

   В гору, с горы, извилистыми дорогами; быстро и медленно, Краловц ругал водителя — ну, или его слова звучали словно ругательства — затем посол рявкнул что-то в сторону заднего сиденья и повязку развязали. Заключенный моргнул и выглянул через окно автомобиля.

   На этот раз они не остановились, а медленно ехали по небольшому симпатичному поселку, больше похожему на альпийскую деревню: крыши с крутыми скатами, декоративные карнизы, изящные ставни по обеим сторонам окна. Это была торговая улица, где небольшие магазинчики предлагали покупателям мясные изделия и хлеба, а окна украшали цветы. И все это на фоне зеленой горы.

   Узкая улица была заполнена местными жителями, и на каждом красовался национальный костюм. Женщины носили широкие юбки и свободные блузки с глубоким круглым вырезом. Мужчины же — яркие, свободные рубахи и темные брюк-шаровары. Почти все предпочитали обувь с пряжкой. Головки многих женщин украшали небольшие старомодные шляпки и многие из них были молоды и чертовски хороши собой. Практически все улыбались радостными улыбками и махали рукой, приветствуя автомобиль.

   — Проезд в центре разрешен лишь служебным транспортным средствам, — пояснил Краловц. — Жителям и гостям предлагается оставить их машины за пределами города и воспользоваться повозкой, запряженной пони.

   И как только он закончил, сразу же показалась наполовину заполненная повозка, откуда жизнерадостные пассажиры приветствовали проезжающий автомобиль. Пони тоже принял участие и махнул им головой.

   — Наша страна, — продолжил Краловц, — придерживается социальной политики. Мы напрочь отказываемся быть рабами управленческой машины. Нам не нравятся твои друзья из Тсерговии. О, хотел бы я показать тебе один из их городов. Кровавое небо, зеленоватые сточные воды в канавах, песок и грязь появляются на каждом лице жителя, кто решился выйти на «свежий» воздух более пяти минут, национальные памятники съедены кислотными дождями и превратились в обглоданные глыбы, тоска и безнадежность во взглядах людей на улицах, скрученные тела детей… — Краловц остановился, истощенный собственным красноречием. — Подумай, — сказал он, — какое будущее они могут предложить для этих людей.

   Термент, что сидел за рулем что-то быстро произнес низким голосом. Краловц ответил:

   — Да, да, ты абсолютно прав, — и обратился снова к узнику: — А теперь мы снова наденем тебе повязку. Извини меня…

   Весь мир для заключенного снова погрузился в темноту.

   — прости, так нужно.

   — Все нормально.

   — Спасибо, Диддамс.

   Автомобиль набрал скорость. Ехали они около получаса, возможно больше. Время от времени Краловц возобновлял свои «речи», но узник не обращал на них внимания. (Когда у тебя завязаны глаза — так легко игнорировать людей). Пока посол гордо и взволнованно продолжал свои рассказы, арестант сосредоточился на другой важной мысли: в каком направлении они сейчас движутся. На юго-запад? Если они едут туда, куда и собирались, значит, у него появится шанс совершить побег — сможет ли он разглядеть ту «солонку и перечницу»? Они являются для него маяками, которые выведут его из Вотскоэк в Тсерговию, где он будет в безопасности.

   Через некоторое время в мчащемся на высокой скорости авто наступила тишина, видимо, даже Краловц устал от всей этой политической музыки. Тела крупных грузных солдат согревали бока узника и прижимали с обеих сторон, стук колес по дороге успокаивал, а прошлой ночью ему не удалось выспаться…

   Автомобиль словно резвящийся мустанг начал трястись и это нарушило сновидения узника. И все это сопровождалось серией проклятий — а это уж точно были ругательства — со стороны Краловца и ворчливым скулением Термента. Также внезапно наступила тишина. Автомобиль катился, но уже без прежних встрясок.

   Закончился газ! Узник не мог никак в это поверить. Как они сделали это? И чем это может закончиться для него?

   Долгой и утомительной прогулкой с завязанными глазами — вот чем.

   Машина продолжала по инерции катиться, но арестант чувствовал, что она замедляет свой ход, ощутил ба-дам, когда та съехала с дороги, услышал потрескивание — хрупанье сорняков под колесами, почувствовал небольшое торможение, когда Термент на всякий случай решил проверить работу тормоза — и наконец они остановились. Звук стояночного тормоза, который нажал Термент, прозвучал как неудачная шутка.

   Но ведь это всего лишь плохая шутка, правда? Они просто решили разыграть его?

   — К сожалению, Диддамс, — нарушил тишину голос Краловца, — этот идиот, кажется, забыл заправить машину.

   Послышалось хныканье Термента. Проигнорировав его, Градец сказал:

   — К счастью, мы находимся неподалеку от нашей цели. Мы пойдем туда пешком.

   Да, неужели?

   — Ты босс, — согласился узник.

   — Да, поэтому начнем с того, — и добавил, еле сдерживая ярость, — что выйдем для начала из машины.

   Последние слова явно были предназначены не для узника. С ним Краловц всегда разговаривал в дружелюбном тоне. После того как открылись дверцы авто, теплые, уютные, поддерживающие фланги узника исчезли. И пленника вытащили из салона привычным способом: руки сжали различные части его тела и потянули наружу. Но на этот раз солдаты решили выместить свое чувство несправедливости на заключенном и поэтому особо с ним не церемонились.

   Его поставили на ноги и на несколько минут оставили в покое. Опустив голову пониже, узник разглядел траву вокруг своих ног, траву и сорняки. Пленник вытянул руку, коснулся машины и сделал шаг в её направлении, чтобы опереться.

   В это врем, его похитители быстро разговаривал о чем-то на родном языке. Краловц перешел на английский:

   — Больше нет надобности, завязывать тебе глаза, Диддамс. Мы пойдем дорогой, где нет секретных объектов, и мы не хотим, чтобы ты упал и получил какую-нибудь травму.

   — Отличное решение, — согласился заключенный и отошел от машины.

   Грязный платок развязали и вернули обратно в карман куртки владельца. Узник посмотрел вокруг. Они остановились возле широкого лиственного дерева. По смятым сорнякам можно было различить след шин, что огибали дерево и вели к двухполосной дороге. За дорогой открывался еще один вид на Штумвальдские горы и их луга. Может быть, он близко возле своей цели. К сожалению солонки и перечницы не было видно. Тем не менее, в той стороне находится солнце, а вон там — нет, вон там — был юго-запад. Тсерговия.

   Он разглядел также простую грязную тропинку, что вела от дороги, огибала другую сторону дерева и вела в сосновый лес. Судя по всему его, поведут по ней.

   Но не прямо сейчас. Сначала Краловц махнул в сторону дорожки, быстро выдал массу приказов Терменту. Тот кивнул и еще раз кивнул, и вскоре скрылся из виду в лесной чаще.

   Один из солдат сделал жест, в сторону дороги, видимо, предупредил о чем-то посла. Тот ответил:

   — Да, ты прав. Пойдем, Диддамс.

   И пленник двинулся в путь. Какое-то время они просто шагали по тропе, что тянулась между сосновыми деревьями, слушали пение птиц и отгоняли мошки. Мерзкие насекомые, они словно выгрызают кусочки твоего тела. Краловц шел впереди, затем солдат, заключенный и еще один солдат замыкал шествие. Когда они поднимались, узник услышал тяжелую одышку солдат и начал злорадствовать. Он оказался в лучшей физической форме, чем они.

   Примерно через минут пять они вышли из лесу на небольшой, покатый луг, на противоположной стороне которого их ожидал Термент. Вдали, на холме, покрытом деревьями, на самой его верхушке высился… замок.

   Ну и дела! Самый настоящий замок из камня с башнями, черный на фоне голубого неба стоял на вершине горы. Пораженный его видом узник замер на месте. Солдат, следовавший за ним, от неожиданности натолкнулся на его локоть и издал долгое «уф-ф-ф!».

   Краловц обернулся, заметил какой эффект произвел вид замка и подошел со словами:

   — Да, Диддамс, вот туда мы и направляемся.

   — Так я и думал, — признался пленник, стараясь сохранить невозмутимое выражение на лице.

   Посол встал рядом с ним и тоже посмотрел на замок:

   — Лишь немногие, кто вошел туда сумели вернуться.

   — Угу, — проглотил заключенный и откашлялся. — Наверное, доктор Зорн находится там.

   — Ждет тебя. И генерал Клиебкречт.

   — Угу.

   — Диддамс, они знают способы, как заставить мужчину заговорить.

   — Угу.

   — И я не хочу, чтобы с тобой что-то произошло, Диддамс. Ты и я понимаем друг друга, мы оба джентльмены. Мы не хотим иметь дело с бандитами.

   — Угу.

   — Я надеялся, что, когда ты увидишь мирную деревню Штум, ты поймешь многое. Скажи мне, где реликвия, не вынуждай меня привлекать к этому делу доктора Зорна.

   Заключенный лишь облизнул губы и продолжал смотреть на замок:

   — Хочу пописать.

   — Конечно, — сказал Краловц как один джентльмен другому. — И подумай в это время о том, что я тебе сказал.

   — Угу.

   Пленник двинулся по тропинке в лес, солдат пошел за ним. Когда они очутились среди деревьев, мужчина остановился и произнес:

   — Дай-ка мне немного личной жизни, ладно? Подожди здесь. Я зайду с этой стороны.

   Солдат — который якобы до сих пор не понимал по-английски — остановился где был, но направил свой пулемет на заключенного.

   — Хорошо. Давай здесь, — и пленник спрятался за большой сосной.

   Ему действительно нужно было отлучиться, и как он и обещал Краловцу, начал обдумывать услышанное. И прежде чем он закончил свое мокрое дело, с проверкой объявился солдат.

   — Да ладно тебе, могу начать? — попросил пленник и, посмотрев вниз, сильно испугался и заорал: — Змея! Иисус, пристрели ее!

   Солдат подбежал ближе и начал всматриваться туда, куда свободной дрожащей рукой указывал пленник, на что-то под самой низкой веткой дерева. Солдат наклонил ствол оружия в кучу старых иголок и мульча. И узник со всей силы оглушил его великолепным правым хуков в широкую челюсть.

   Солдат упал возле сосны как хлопчатобумажный мешок в Ривер Квин. Пленник побежал, не разбирая дорог вглубь леса.

   Спустя десять чрезвычайно экстремальных минут, когда бывший узник уже не различал звуков преследования, то решил сделать остановку, чтобы застегнуть молнию на брюках. Он поднял глаза к солнцу и определил, где находится юго-запад. Следующая остановка — Тсерговия.
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   Всего лишь в пятистах сотнях ярдов южнее острова Манхэттен и чуть ближе к некогда гордому городу Бруклин, через канал Баттермилк расположился прекрасный остров, входящий в состав Манхэттена, который индейцы зовут Pagganck. На первый взгляд он кажется враждебным.

   В 1637 некие предприимчивые голландцы выкупили остров у индейцев племени манхатас (вот почему!) в обмен на два топора, горстку гвоздей и бисера. Новые хозяева дали новым земля, якобы, более усовершенствованное название Nutten. Новоиспеченные владельцы были гораздо хитрее других голландцев, что купили остров Манхэттен у индейцев канарси, которым тот даже не принадлежал. Те просто проходили мимо, когда заметили на необитаемом клочке суши живую душу.

   Nutten находился под властью голландцев лишь двадцать семь лет, прежде чем британцы, не заплатив ни гроша, освоились на нем. Остров стали называть островом Губернатора, потому что правитель колонии Нью-Йорка решил обосноваться на нем. Первым был лорд Конбери, но вскоре его отослали обратно, поскольку тот обожал гулять по острову, переодевшись в женскую одежду, и к тому же, ввел налог на холостяков. Другие губернаторы проявили большую сдержанность и могли бы, несомненно, гордиться тем, что история о них совершенно позабыла.

   Вскоре колонисты из восточной Америки объявили об автономии. И в 1797 году построили форт Джей на Губернаторском острове как предостережение всякому, кто посмеет оспорить принятое решение. Однако смельчаки все-таки нашлись. Сто пушек Джона Джея сдержали благодаря артобстрелу нападение британцев на Нью-Йорк, а также участвовали в сражении за Вашингтон, округ Колумбия. Да благословит их Бог за это.

   Во время Гражданской войны, одной из тех ужасных войн, пленников направляли на Губернаторский остров. Лишь одному арестанту-конфедерату удалось сбежать. Им был капитан Уильям Уэбб. Он не укрылся ни на Манхэттене, ни в Бруклине, что было логично и удобно. Как истинный южанин, он двинулся на юг. Через двенадцать миль он обнаружил Нью-Джерси, где и решил обосноваться. По окончанию войны он получил должность сенатора США от Теннеси.

   На рубеже веков Губернаторский остров изменили две транспортные технологии. Одной из них было линия метро Лексингтон-Авеню. При строительстве туннеля полученную землю использовали для расширения территории острова. Площадь его увеличилась с 100 до 175 акров, что в итоге придало острову дополнительное очарование. Четыре полосы тоннеля Бруклин-Бэттери, который соединял Манхэттен и Бруклин, бежали через весь остров без задержек.

   Во время Первой мировой войны генерал Джон Джозеф Першинг, командующий Американским экспедиционным корпусом (АЕF) во Франции проживал в одном из элегантных старых особняков на Губернаторском острове. Бесспорно, это кажется чертовски далеко от фронта, но факт остается фактом. В годы Второй мировой на острове находился штаб-квартира Первой армии. Местоположение было выбрано неудачно, поэтому в 1966 году армия передала его береговой охране, которая с радостью согласилась на это предложение.

   Почему бы и нет? Здесь расположилось единственное поле для гольфа Манхэттена, единственный в мире Burger King, в меню которого можно найти пиво (в боулинге. Как-то коммандир Ричард Р. Бок заявил Нью-Йорк таймс: «Боулинг без пива не существует. Это не по-американски»), и самое главное — никто не может попасть на остров без позволения береговой охраны.

   Пять тысяч жителей, в число которых входит четыре тысячи преимущественно необороноспособных работников и работниц береговой охраны плюс их семьи — пользуются частным паромным сообщением на Баттери-парк, что рядом с паромом Статен-Айленд. Они редко передвигаются на нем, лишь по мере необходимости. В конце концов, жители острова являются настоящими Американцами, поэтому неудивительно, что они сторонятся Нью-Йорка. Они предпочитают оставаться на своем аккуратном небольшом островке, играть в гольф и боулинг или смотреть по вечерам ТВ, побаловать себя вкусно едой. Утренний горн звучит в 7:55 и все на острове просыпаются и приветствуют друг друга. Ясноглазые, с розовыми щечками, полные умственных и физических сил устремляются они в Burger King, где к 8:00 начинают подавать пиво. А громкоговорители, что стоят по всем острову с 1984 года, тарахтят «Знамя, усыпанное звёздами».

   Вдоль берега Губернаторского острова расположены навигационные установки. СGC Галлатин заходит сюда в док, когда не патрулирует Карибский бассейн и другие восточные воды. Кроме этого здесь есть пристань, где разместились другие федеральные службы, в том числе DBA, которые иногда задерживают лодки, и, конечно же, паромный причал древнего города Нью-Йорка.

   Есть там также одно небольшое сооружение на правом плече острова, словно погоны. Ее деятельность контролирует береговая охрана, что не совсем вяжется с их функциями. Строение это имеет круглую форму, покрыто кирпичом и торчит из воды как жерло вулкана и связано с островом узким пирсом. Это вентиляционная башня тоннеля Бруклин-Бэттери.
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   Голова Энди Келпа показалась на верхушке вентиляционной башни. Лисьи глаза на таком же хитром лице смотрели в темноту. Было два часа ночи. Пока бессовестные грабители в башне занимались своими делами, честные бюргеры Губернаторского острова мирно спали в своих кроватях и снили сны о страйках и спейрах. (Некоторые грезили также о сплитах.)

   Лисья морда исчезла. В воздухе послушался скрежет кусачек по проволоке, словно стрекот крикета на андроид. Затем открутили и убрали массивный экран, что защищал детей от попадания в вентиляционный канал. Благодаря чему они не могли, как Алиса свалиться вниз на прямоугольный лист металла. На нем была закреплена металлическая лестница, которая вела сквозь еще один сетчатый экран на самое дно. Ее пользовались во время ремонтных работ. Да ладно, не напрягайтесь.

   Вылез Келп. Его гибкое худое тело было одето во все черное за исключение серых лосей на лыжной шапочке, которую тот надел и мотка веревок желтого цвета, перекинутых через плечо. Большой металлический четырехзубчатый крюк болтался на конце троса. Он закрепил его на краю отверстия башни, пустил веревку поверх стенки и начал карабкаться вниз, к узкой деревянной площадке, окружающей башню чуть выше ватерлинии. Келп оказался внизу и прежде чем пересечь открытый пирс и выйти к острову, решил сдернуть с головы лыжную шапку, прислонился к стене и просто отдышаться. Воздух в вентиляционной башне, даже несмотря на слабое дорожное движение в Бруклин-Бэттери в эти часы, был далеко неидеальным. С благодарностью вдыхая воздух, который не обработали автопроизводители из Америки и Японии, Энди потрогал свою лыжную маску с рисунком веселых скачущих лосей. Он вспомнил, что купил ее когда-то в спортивном магазине на Мэдисон-авеню. Он и Дортмундер. Так уж случилось, что им обоим понадобились лыжные маски для одного запланированного дела, а в него точно не входило катание на лыжах. Ему достались эти симпатичные веселые лоси, Джон обзавелся не очень привлекательной фиолетовой маской, покрытой большими и зелеными снежинками. Келп никогда не признался ему, но в ней голова Дортмундера выглядела как заболевший баклажан. С глазами.

   Где теперь Джон Дортмундер? Не здесь на Губернаторском острове, иначе его товарищу Энди Келпу пришлось бы выкроить несколько минут на его освобождение — если это, конечно, было безопасно. Где же сейчас бедный парень?

   Ах, ну, ладно. В первую очередь нужно думать о делах. Надев обратно лыжную маску на голову, Келп оставил позади себя кирпичную стену башни. Пригнувшись пониже, он торопился пройти через открытое пространство пирса. Его можно было даже рассмотреть с Нью-Йорк-Харбор. Спустя несколько минут он стоял на идеально гладком, без трещин тротуаре, даже ни одного окурка не наблюдалось.

   Вокруг ни души. Значит, пока все идет хорошо. Келп, почти невидимый в темной одежде, тихо шагал вперед в своих ботинках на каучуковой подошве. Абсолютно один. Чисто теоретически система безопасности на этой военной базе оказалась слабой. Настоящая охрана действовала на границе входа (нормального) на остров, то есть на паромном причале в Манхэттене.

   Келп прогуливался мимо аккуратных домиков с таким же аккуратным ландшафтом, где незапертые велосипеды стояли неподалеку. Теперь он понимал, почему жители предпочитают наслаждаться видом Манхэттена — вон та большая штуковина в свете горящих огней — исключительно на их телевизионных экранах.

   И, в конце концов, все знают, что если продержать существо долгое время в антисептической среде, а после поместить в нормальный мир, то оно сразу же начинает болеть и умирает.

   До того, как совершить непосредственно само преступление, необходимо было обследовать местность острова. Они прошли дважды на пароме Стейтен-Айленд западную береговую линию и оба раза ни лодки Pepper LaFontaine's, ни даже места, где предположительно ее могли хранить, так и не удалось обнаружить.

   Поэтому Келп мог оставить в покое эти западные «осадочные образования», под которыми он подразумевал остров. Вместо этого следовало направиться на север — навстречу той большой штуковине переливающейся огнями — а затем вдоль кромки воды устремиться на восток и затем на юг. Так он и сделал. Келп встречал на своем пути много интересных объектов, но шел мимо них, пока на восточной стороне, неподалеку от южного конца Баттермилк-канала, не отыскал нужное. Ей-богу, это был небольшой моторный катер Пеппера. Лодка покачивалась в такт непрерывным морским волнам. Через забор из сетки было видно, что нос и корму привязали к металлическим стойкам позади, что торчали из бетона как железные сорняки.

   А знаете, как преодолеть забор? Вам поможет лестница.

   Оказавшись внутри огороженной территории, Келп направился к лодке, одной из пяти суден разных размеров, которые держали в закрытом месте. Он спешно шел вперед, надеясь, что кость все еще была там. Келп быстро обвел взглядом лодку — как говорят, произвел «беглый осмотр», что бы это не значило — в последний раз он видел ее из автомобиля без опознавательных знаков. Они вернулись в производственный док, куда DEA нанесло свой нежелательный и неожиданный визит (как ранее испанская инквизиция, если задуматься, только вместо одежды красного цвета те носили синюю). После этого лодку вытащили из воды и до того момента как ее увез грузовик, никто ничего с нее не уносил. Кость до сих пор должна быть на борту, укрытая под свернутым брезентом, куда Келп пнул ее в порыве чувств.

   Широкая полоса яркого света с высокого шеста показалась на пути непрошенного гостя. Когда он взобрался на лодку Пеппера, то благодаря лучам прожектора удалось рассмотреть — интерьер внутри был чист как Губернаторский остров.

   Келп спустился в лодку — покачиваясь покачиваясь покачиваясь — чтобы окончательно убедиться, хотя он был и так абсолютно уверен в увиденном. Все чертовы вещи выглядели так, как будто сюда заходила уборщица. Пусто, выдраено, чисто. Можешь даже есть с пола, если очень проголодался.

   Это был удар. Он вернется к Тини и к его кузену и ко всему народу кузена Тини без кости — тревожная перспектива. Но что еще ему оставалось?

   Ничего.

   Без особого желания, по-прежнему сомневаясь, Келп обыскал эту безупречно чистую ванную на предмет наличия кости длиной с человеческую ногу и был вынужден покинуть лодку. Он стоял в доке и не хотел уходить. Сверху падали вниз яркие лучи света, обрамляя его тень белым кругом. По одну сторону плескалась беспокойная вода, сдерживаемая бетонным U-образным доком. По другую сторону размещалась, обитая чистой белой вагонкой, стена какого-то складского здания, которого выглядело так, словно его покрасили максимум двенадцать часов назад. Позади опасные воды канала Баттермилк. Впереди забор из раубицы — отступление и поражение.

   А что делать. Келп устало потащился к выходу.

   Все их планы коту под хвост. Они подыскали специальный грузовик — большая квадратная штуковина с боковой дверью. Поменяли на нем номерные знаки и по-быстрому покрасили. Заплатили небольшой гонорар нужному человеку за ксерокопию соответствующих этому участку Бруклин-Бэттери архитектурных чертежей, на котором размещалась вентиляционная башня. Они исследовали тоннель и нашли дверь рядом с узким мостиком, что вел к площадке под башней. Поздно ночью, когда в поле зрения не наблюдалось ни одной машины, а дежурный полицейский дремал в своей стеклянной клетке, Стэн Марч въехал в тоннель и приостановился прямо возле двери. Келп перелез через перила мостика и метнулся к входу. Марч поехал дальше. Он пробрался сюда как мышка через стену. Его приятель теперь нарезает круги по городу, возвращаясь каждые полчаса к этому месту в тоннеле, чтобы Келп мог таким же образом проскользнуть в грузовик обратно. И ради чего всего это?

   Горькое разочарование.

   Келп двинулся от опустошенной лодки к забору. Что-то слева привлекло его внимание. Когда он повернулся, то заметил нечто аккуратно сложенное на бетонной площадке возле белого здания. Он наклонился и поднял уголок ткани. Брезент свернули так искусно и компактно как американский флаг. Брезент?

   Рядом с якобы брезентом стояла круглая мусорная бочка — ярко-белые пластиковые стенки и темно-синяя крышка с небольшой распашной дверцей. На ней было напечатано предупреждение. Можно подумать, что такие предупреждения нужны в таком месте.

   Келпу никогда не работать в береговой охране ведь у него напрочь отсутствовало врожденное чувство аккуратности, опрятности. Например, когда он сорвал синюю крышку с мусорного бочонка, то просто отбросил ее подальше и начал доставать упаковки Burger King, обертки от жевательной резинки и Ридерз дайджест, разбрасывая их хаотично по сторонам. Просто бардак. Это было на самом дне бочки. Каким же все-таки аккуратным человеком был Келп. Он вытер пятна кетчупа несколькими бумажными салфетками с кости и поцеловал ее.
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   Дневник беглеца

   Он пробирался через лес и это замедляло его движение. Кроме того, он не был прирожденным лесником, а скорее городским человеком с соответствующими привычками, опытом и наклонностями, поэтому все это давалось ему тяжело. С другой стороны, даже горожанин знает, что, если ходьба замедляется и ухудшается, это не повод останавливаться.

   Спуск с горы был не так уж и плох — ведь ты всегда можешь просто упасть вниз. Скрутиться бубликом, дышать медленно и равномерно и надеяться, что по дороге не встретятся камни. Однако после этого наступал неизбежный подъем наверх, после каждого спуска был следующим подъем.

   Периодически беглец встречал на своем пути асфальтированные и грунтовые дороги, к которым так привык городской житель, пользуется ими, ездит по ним, но не в этот раз. Теперь, когда он натыкался на дорогу, то приостанавливался в глухом лесу, чтобы прислушаться и убедиться в отсутствии какого-либо движения. Затем неуклюже, тяжело дыша, перебегал через дорогу и прятался. Прежде чем продолжить свой путь он обычно прислонялся к удобному дереву, чтобы немного отдохнуть.

   Он двигался приблизительно на юго-запад. Очень приблизительно. Был теплый день, наполненный щебетанием птиц и жужжанием насекомых. Его долгая дорога лежала через луга с колышущимися на ветру полевыми цветами, сосновые леса, источающие сладкие ароматы, и снова и опять издали доносилось журчание ручья. Один раз беглец даже остановился возле такого родника и утолил жажду чистой ледяной и очень вкусной водой — истинный нектар богов.

   Как-то раз, не совсем твердо держась на ногах, после перебежек через каждую дорогу и длительных подъемов на холмы, он вышел к небольшой горной вершине, где струился источник. Солнечный свет проникал через крону деревьев мягкими лучами. Отчетливые звуки пенистого ручья сливались с птичьей трелью. «Я просто посижу здесь пару минуток, отдышусь», — думал беглец и когда он открыл глаза — была ночь.

   Темнота. Увидеть такую ночь в городе невозможно. Крошечные звезды мерцали в далеком небе. И какой это был свет! Пение смолкло. Все птицы уснули высоко на ветвях деревьев, подальше от ночных хищников.

   Ух. Беглец с трудом, морщась и постанывая, поднялся на ноги. Все его тело затекло и одеревенело, как будто доктор Зорн сделал инъекцию крахмала в его вену. По крайней мере, он отдохнул — он действительно нуждался во сне после прерванного отдыха прошлой ночью — но тело одеревенело.

   Он был один в лесу. Лишь он и те хищники ночи.

   Какие? Может быть медведи? Волки? Что у них водится в Штумвальдских горах? Горные львы… почему бы и нет? Лоси… а разве они хищники? Кого это волнует? Какое это имеет значение, если они накинуться на вас, чтобы поужинать или для забавы?

   «Интересно, я уже в Тсерговии?» — размышлял беглец. — «Будет лучше, если я окажусь в безопасном месте». И тут его осенила мысль: «Упс. Нет солнца. Как ночью определить юго-запад?».

   Ну, здесь он не мог оставаться. Тело затекло, вокруг рыскали ночные хищники и скорее всего за ним гнались — охотничьи собаки, о них-то ему тоже следует поразмышлять — кроме этого здесь, в горных вершинах беглец не чувствовал более тепла и уюта. Было холодно.

   Время двигаться дальше.

   Его задержал непредвиденный сон, как только он приблизился к ручью, который по-прежнему струился неподалеку. Единственным звуком, что раздавался сейчас среди темных гор, было журчание источника — без сомнений тот заглушал приближение хищников ночи — и оно доносилось вон оттуда. Теоретически, если он шел тем путем и будет придерживаться прямой линии, то там находиться юго-запад. Довольно шаткая теория, но это было все, что у него было, поэтому мужчина двинулся вперед и — сразу же набрал полные ботинки воды.

   Вот те на, черт. Левой ногой, хлюпая и чвакая, с вытянутыми руками вперед, дабы не наткнуться на деревья, он шел. Звуки ручья теперь остались позади и вскоре смокли совсем. Беглец еле тащился по наклонной поверхности и мысли его были чернее ночи.

   Следующие пятнадцать или двадцать минут заполнили всевозможные звуковые эффекты — глухие стуки, стоны, хрюканье, сопенье, хруст веток и один раз даже шквал свистов, хрипов и визгов, когда он случайно угодил в колючий кустарник.

   Затем он вышел на дорогу. Беглец скорее почувствовал ее, чем увидел. Травяной покров под ногами сменила твердая поверхность. Это была дорога. Как правило, на дороге вряд ли могут вырасти деревья, кусты, кустарники или терновые кусты. Кроме этого вряд ли здесь повстречаются камни высотой в колено. По-человечески, особенно с точки зрения горожанина, дорога могла быть неплохим выбором.

   «Пожалуйста, давай пойдем по ней», — уговаривал он сам себя. Ведь если он последует по дороге налево, то там вероятно, в любом случае будет юго-запад. Кроме того, сейчас он уже находился на территории Тсерговии, так что не о чем беспокоиться. И еще — как на один день ночного леса оказалось для него слишком много. «Пожалуйста?».

   Итак, он решился. Беглец повернул налево и прихрамывающей походкой спустился на середину дороги, которая в темноте можно было различить по серой поверхности. Он никогда и ни в чем себе не отказывал.

   Фары. Позади него и они приближались. Послышался хриплый рев старого двигателя, драндулет.

   Беглец метнулся к обочине, думая, где бы спрятаться, но затем резко передумал. Хватит уже. Мужчина повернулся навстречу прерывистому свету и начал размахивать руками над головой, пытаясь выглядеть как добропорядочный тсерговец — а у него это слабо получалось — беглец доверил свою судьбу в руки богов. Или того, кто был за рулем грузовика.

   Пикап. Тот остановился рядом с ним. Грузный старый и несговорчивый парень, по виду и запаху фермер взирал на беглеца:

   — Что?

   Беглец задыхался:

   — Тсерговия?

   — Чего-о?

   Готовый к развороту и побегу к ближайшему дереву при малейших признаках неприятностей, мужчина переспросил:

   — Это Тсерговия или Вотскоэк?

   — Я не знаю таких городов, — признался фермер.

   У беглеца от удивления отвисла челюсть:

   — Что?

   Крестьянин ткнул мясистым пальцем в лобовое стекло:

   — Там внизу есть Fair Haven's, — подсказал он.

   Беглец оперся о дверцу пикапа, чтобы не упасть — в глазах все закружилось.

   — Где я?

   Фермер посмотрел на него как на сбежавшего сумасшедшего, а он начинал себя так чувствовать и спросил:

   — Где ты?

   Дортмундер снова попытался:

   — Разве это не… Вотскоэк?

   — Брат, ты потерялся, — посочувствовал фермер. — Ты в Вермонте.
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   Что вы будете делать с горнолыжным курортом в летние месяцы? Наверняка тоже, что и хороший друг Градеца Краловца управляющий Гарри Хочмен попытаться изменить чертово место — ландшафт, рабочий персонал, номера, развлекательные заведения, бары, инфраструктуру. На горе Kinohaha (Оганквит для сломанной лодыжки), в отеле «Гостиницы счастливого часа» в Вермонте, например, в бесснежные месяцы проходят выступления летнего театра, художественные выставки, ряд конференций и совещаний. Тем не менее, доходы в конце лыжного сезона падают так резко, что большинство магазинов в Alpine Village, которые входят в состав курортной зоны просто закрываются, а их владельцы во время теплой погоды перебираются в другие места. На Kinohaha появился один из семи отелей, что размещались по всему миру «Гостиницы счастливого часа». Гарри Хочмен поселился в резиденции неподалеку — в замке, в этом случае за основу была взята швейцарская модель, но по желанию Гарри и Адель более великолепная и величественная. Горнолыжный центр не приносил круглогодичную прибыль и «сверлил» его задницу больше чем того требовалось. Но что ему было делать? Лишь взять горькое со сладким.

   Градец в своем офисе на «Гордость Вотскоэка» глядел безнадежно на упрямого Диддамса и думал про себя: «Это безумная затея, но она может сработать, он станет своего рода некромантом, магом, Волшебником Вермонта. Как говорится: Не обращайте внимание на человека за занавеской» см. Волшебник из страны Оз).

   Градец оказал некоторую услугу для Гарри Хочмена в прошлом, а Гарри предоставил тому квалифицированных мастеров для ремонта помещений посольства, что располагалось на борту корабля. Гарри был очень заинтересован во вступлении Вотскоэка в ООН. И вот когда доктор Зорн сделал Диддамсу инъекцию магического эликсира, Градец позвонил Гарри и напомнил о себе. Градец лишь однажды нанес визит своему другу в вермонтский замок. Он объяснил сложившуюся ситуацию:

   — Мы взяли его и должны заставить говорить. Ни в коем случае нельзя допустить, чтобы это проникло в открытый доступ. Я не смею заявить моему начальству в Нови Гладе об утере реликвии, — Гарри сразу же выбросил такую идею из головы. — Мы будем давить на психику этого парня до победного конца! — прокричал он своим дребезжащим рыков в трубку.

   Градец не получил прямых указаний, но ему подсказали хорошую идею.

   — Хорошо, — ответил он.

   Потребовалось немного времени для подготовки горы Kinohaha, чтобы она стала олицетворение идеализированного Вотскоэка. Первая часть шарады имела место быть в сарае на близлежащей покинутой ферме, которую «Гостиницы счастливого часа» приобрели в собственность некоторое время назад, но еще не превратили во что-нибудь полезное. Двое бывших студентов колледжа Вотскоэк, что в настоящее время обучались в Йельском университете, согласились играть солдат (в любом случае у одного из них драма была профильным предметом, не у того, которого Диддамс в итоге нокаутировал, тот другой был будущим экономистом). Двое мужчин из обслуживающего персонала замка Гарри Хочмена играли пленников/крепостных и делали это с убеждением, выработанным после многих репетиций. (Лишь толстый, одетый в форму собеседник, заговоривший по-английски с «солдатами» в присутствии Диддамса был единственным и настоящим военным, майором. Йхалмек Куур — военный атташе в посольстве Вотскоэк, которого удалось вытащить из Вашингтона, округ Колумбия. Он постоянно искал штурмовые транспортные средства и ракеты средней дальности).

   Во второй фазе задействовали летний театр. Каждый знает, чтобы летний театр приносил прибыль, нужно дать публике три вещи: мюзиклы, мюзиклы и мюзиклы. Труппа Музыкального театра на горе Kinohaha состоящая из местных самородков обрадовалась неожиданному бонусу в виде скромной суммы наличных денег и согласилась участвовать в техническом фильме для корпорации «Счастливые часы» в их горнолыжном центре. Съемка проводилась в виде синема верите скрытыми камерами. (Полупрофессионалы из труппы закатывали глаза и удивлялись, что таким старым методом до сих пор пользовались даже в таком бездарном жанре как технический фильм). Костюмы из фильмов Seven Brides for Seven Brothers, Bryadoon, Annie Get Tour Gun, Finian's Rainbow, and Barnum поменяли на национальную одежду.

   Лада, в которой Диддамса везли по измененной альпийской деревне, принадлежала посольству. Русские сконструировали эту машину на заводе, построенном в бывшем Советском Союзе итальянской компанией Фиат. Авто передал бывшему послу бывший советский посол, когда Советы все еще пытались подружиться с другими странами и приобрести влияние в мутных мировых водах. (Европейская шутка: как удвоить стоимость Лады? — Залить бензобак.) На номерные знаки Лады повесили окрашенный картон. К сожалению, у Градеца не имелось достаточного количества работников владеющих магарско-хорватским и которым можно было доверить сию операцию, поэтому он ограничился Терментом. Ясно, что тот был простым офисным клерком, но роль водителя сыграл дважды так, что, казалось, Диддамс ничего не заподозрил.

   Однако сложилось впечатление, что тогда Диддамс вообще не замечал многих вещей, не так ли? Все эти тщательные приготовления — и та лаборатория безумного ученого, которую на скорую руку соорудили в подвале замка, была удивительной; действительно жаль, что они так и не добрались до нее — складывалось впечатление, что Диддамсу все нипочем, как с гуся вода.

   Проблема была в том, что Градец так и не раскусил Диддамса. Он не знал, что мужчина ранее был арестантом и точно знал как вести себя в подобных ситуациях. Градец действовал так, как будто имел дело с любителем, но Диддамс оказался профессионалом. Начиная с невыразительного лица и заканчивая тяжелой походкой, ничего не выдавало в нем эмоций.

   Все его уговоры, все те пейзажи прохладных башен и счастливых крестьян. Мужчину, которого Градец звал Диддамс, ничего из перечисленного не заинтересовало. Беглец делает одну из двух вещей: (1) уходить или (2) убегает. Вот и все. Его смотрители отдают приказы и он подчиняется. Он не думает; он не спорит; он не участвует в философских разговорах. Он делает то, что сказал и концентрируется исключительно на поиске шанса, дабы перейти к (2). Затем он находит щель, оглушает ударом экономиста из Йельского университета и выскальзывает.

   К счастью, Градец Краловц был человеком находчивым и у него всегда был запасной план действий.
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   Не поддавалась объяснению одна вещь — Грийка новость, казалось, совершенно не обрадовала. Может быть, он просто не привык просыпаться так рано. Или, возможно и такое, что он принадлежал к числу тех людей, которым процесс преследования и поиска доставляет больше удовольствия, нежели сама победа. Например, многие мужчины волочатся за женскими юбками, а собаки стараются догнать машины. Так или иначе, когда они добрались до магазина, то Грийка источал еще меньше энтузиазма, чем прежде, по телефону.

   Итак, все началось с того, что в 3:22 утра Энди Келп и Стэн Марч, размахивая костью и широко улыбаясь, ввалились в квартиру Тини. Здоровяк не возмущался, что прервали его сладкие сновиденья. Он держал на широких ладонях кость и улыбался ей, словно та была ребенком:

   — Так это та чертова штуковина, верно?

   — Если бы только Джон был с нами? — сожалел Келп.

   — Но его нет здесь, — ответил Тини и только потому, что у него было хорошее настроение.

   Они дозвонились до посольства Тсерговии. И поскольку Грийк был главой службы безопасности, то троице пришлось поднять его на ноги. Тини просто сказал ему:

   — Она у нас.

   Первая реакция Грийка была предсказуема.

   — Она у вус? Она у вус?

   Вся троица в гостиной Тини хорошо расслышала визгливый голос Грийка из телефонной трубки. Тини вздрогнул, отвел ее подальше от головы и произнес:

   — Хорошо. Окей, Грийк? Да. Перестань орать. Она у нас. Мы скоро приедем.

   Так они и сделали, но вдруг оказалось, что от былого энтузиазма Грийка не осталось ни следа. Когда он открыл троице дверь и впустил их внутрь, то выглядел так, как будто его настиг злой рок. Возможно, мужчина вспомнил, что теперь ему придется раскошелиться еще на пятнашку; пятерка Дортмундера уйдет к Мэй, конечно, так как никто не мог быть уверен в том, что тот вернется когда-нибудь.

   Как бы то ни было, теперь они находились в тсерговском магазинчике на Второй авеню. Мерцание одной небольшой люминесцентной лампы на заваленном камнями столе Дравы Вотсконии дополнялось узкими бледными проблескам света уличных фонарей и случайных такси, которые проникали через передние окна. Что-то произошло с Грийком Крагнком. Даже в слабо освещенной комнате можно было заметить его болезненную улыбку, когда Тини положил на стол Дравы под люминесцентные лучи скрипичный футляр. Они отобрали его у одного парня, который по их версии явно не был музыкантом — он был прав — и открыли коробку. Священная косточка нежилась в синем войлоке.

   — Это она? — спросил Тини.

   — Этот замечательно, — неубедительно обрадовался Грийк.

   К счастью, нехватку восторга у Грийка восполнил его заместитель:

   — Святая кость, — сказал он с благоговением, вглядываясь в содержимое скрипичного футляра.

   Парня звали Хакнал Вракек, наверное. Что-то в этом роде, как-то так. Кто разберет? с таким акцентом как у Грийка. «Эту мой замуститель начальника охраны Хакнал Вракек», — так представил его Грийк, когда они пришли к нему и мрачно посмотрел на высокого, тощего, похожего на волка парня. Тот ухмылялся, обнажив в улыбке крупные зубы. Пацан кивал и кивал головой, пряча свою гримасу, пока Тини не распахнул футляр, а затем произнес:

   — Святая кость, — сказал он это со знанием дела, а не как всезнайка и выскочка Робин Чудо-мальчик.

   — Так что теперь все готово, — продолжил Тини.

   — Мы быть уверены, — произнес Хакнал Вракек, потирая руки.

   В его речи слышался скорее даже не акцент, а нечто напоминающее эхокамеру, как будто его голос записали ранее и он готов в любую минуту выдать время и температур или «если вам необходима помощь, нажмите кнопку „Один“».

   Все смотрели на Грийка, который лишился эмоций.

   Во всех смыслах этого слова. Он не обрадовался так, как должен был, учитывая то, что сбылась его самая заветная мечта, и не торопился раскошеливаться на пятнадцать штук. По сути Тини — который на этот раз даже не входил в долю — напомнил ему:

   — Ты должен заплатить ребятам сейчас, Грийк.

   — О-о!

   Неужели он забыл? Возможно и такое. Грийк уставился на своего зама, который мягко смотрел ему в ответ, затем перевел взгляд на Тини, потом на Келпа и Марча, а после, наконец-то, сообразил:

   — Я заплачу вам.

   Грийк сделал шаг вперед и протянул руки к скрипичному футляру, как будто хотел что-то сделать с ним или его содержимым, но Тини захлопнул крышку и положил на нее свою лапу.

   — Мы будем охранять кость, пока ты не вернешься.

   — О-о, — вырвалось у Грийка и он снова взглянул на своего помощника, после кивнул Тини. — Ата хорошо, — и вышел через заднюю дверь.

   Заместитель направился следом за ним, оставив троицу в недоумении:

   — Что с ним? Без понятия, — послышались голоса.

   Ожидание затянулось. Грийк вернулся с двумя белыми стандартного размера конвертами. Один из них он протянул Келпу, а другой — Марчу.

   — Народ Тсерговии говорит вам спасибо тусячу руз. Вы спасли нас.

   Однако слова его прозвучали заучено, и сложилось впечатление, что он лишь пытается быть вежливым. И снова вмешался помощник, который показал всем настоящее воодушевление:

   — Как же это здорово иметь возможность увидеть святыню, — заверил он своим голосом из эхо-камеры. — Прикосновение к ней внушает благоговейный трепет. Вы проделали великолепную работу!

   — Спасибо, — ответил ему обрадованный Тини, но он все же хотел бы услышать это от Грийка.

   Келп снова улыбнулся Грийку. Он открыл свой конверт и сказал:

   — Здесь пять тысяч.

   — Эту верно.

   Келп показал на конверт Марча:

   — И там пять тысяч.

   И прежде чем Грийк смог что-либо добавить, вмешался Тини:

   — Грийк, ты заставляешь меня снова краснеть? Тащи сюда еще одну пятерку, не балуйся.

   Грийк даже и не думал смущаться, лишь еще больше помрачнел. Итак, будет разговор о деньгах.

   — Я не был уверен, — сказал он и вынул третий конверт из внутреннего кармана пиджака, — чту я должен делать с…

   — Зато мы уверены, — сказал Тини, выдернув конверт из рук своего кузена. — И вот, что я тебе скажу, Грийк, больше никаких услуг.

   — Ребята, вы справились замычательно, — поблагодарил печальным голосом Грийк, стараясь улыбаться при этом. — Вы действительно поработали на слыву.

   — Спасибо, — ответил Тини. — Теперь нам пора домой.

   — Окей, Дини.

   Помощник открыл дверь и выпустил их.

   — До свидания, Дини, — попрощался Грийк.

   — Конечно, — согласился Тини и зашагал по Второй авеню.

   Поймать свободное такси в это время суток было непросто; может посчастливиться на Тридцать четвертой улице. Они шли, руки в карманы, с ощущением неудовлетворенности и незаконченности.

   — Тини, твой двоюродный брат меня удивил.

   — Мне стыдно за него, — сокрушался тот. — Даже не хочу говорить об этом.

   Стэн Марч шагал рядом, молча, хмурясь, но и он не выдержал:

   — Тини, как так случилось, что ты не был знаком раньше с тем помощником?

   — Не знаю, — ответил все более раздражаясь Тини, он на самом деле хотел сменить тему разговора. — Возможно, он нанял его для обеспечения дополнительной безопасности с появлением той кости.

   — Откуда?

   — Как я могу это знать? Наверное, из Тсерговии.

   — Когда он успел? Ведь мы позвонили ему совсем недавно.

   Тини остановился как вкопанный. Он хмуро смотрел на Марча.

   — Грийк был намного счастливее во время телефонного разговора, ведь так? — сказал Келп.

   — Черт побери, — выругался Тини.

   Два блока отделяли их от Второй авеню. Обратная дорога заняла меньше времени. Сорок секунд понадобилось Келпу, чтобы взломать центральный вход. Они прошли через большую, пустую гостиную, где по-прежнему люминесцентная лампа горела на столе Дравы, и оказались в темных и пустых офисах.

   Наверх. В одной из комнат их ждал неприятный сюрприз: Грийк, Драва и Зара Котор — все связанные и с кляпом во рту лежали на коврах. Кость и футляр исчезли.
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   Они наслаждались шампанским в главной башне, любуясь орудиями пыток, аккуратно выставленными в ряд на банкетном столе, реалистичными цепями и оковами, закрепленными на стенах, когда вошел слуга с сотовым телефоном на серебряном подносе, поклонился с той же угодливостью, которая помогла ему правдоподобно справиться с ролью в спектакле с пленником, и сказал своему работодателю, миллионеру и управляющему отеля Гарри Хочмену:

   — Извините, сэр. Звонок посла Краловца.

   — Спасибо, — ответил Градец, взял бокал в другую руку и некоторое время говорил в трубку что-то на магарско-хорватском.

   Он прибегнул к этой уловке, чтобы другие присутствующие не понимали сути разговора. Этими другими были: сам Гарри Хочмен, его любимая жена Адель, бывшая когда-то звездой советского кино Татьяна Кузмекистова — высокая, стройная знойная брюнетка, которая сейчас словно ненормальная изучала английский язык, намереваясь стать очередной Гретой Гарбо и не понимая, что не будет еще одной Греты Гарбо. (Ее познания западной культуры, к сожалению, были скудны и недостаточны.) Тем не менее, на прерванный спектакль в вермонтский замок Гарри Хочмена Татьяну пригласил Градец.

   Закончив разговор и вернув трубку на серебряный поднос (слуга поклонился, но так печально, словно уносил обеденный стол из камеры заключенного), Градец улыбнулся присутствующим и произнес:

   — Реликвия благополучно вернулась на борт посольства.

   — Примите мои поздравления, Градец, — поздравил его Гарри и поднял бокал с шампанским.

   — Я так рада за тебя, — произнесла любимая жена Гарри Адель.

   — Превосходно, — добавила Татьяна, произношение которой было близко к идеальному.

   Они произнесли тост за удачливого Градеца, но затем Гарри покачал своей большой рыжей головой и погрустнел:

   — Чертовски стыдно, что мы так и не воспользовались этим местом, — сказал он и махнул в сторону сцены наполовину полным бокалом. (Стаканы у Гарри всегда были наполовину полными, никогда не полупустыми.)

   Действительно жаль, что вышло по-другому. Это помещение представляло собой обычный первый этаж картинной галереи замка. Здесь имелся отдельный широкий обшитый деревом проход, который вел в подвал, расположенный в задней части здания, на нижней стороне по склону. Благодаря работе художника по декорациям из летнего театра и работников сцены он превратился в совершенно правдоподобный пыточный рай. И он непременно вызвал бы страх в сердце необщительного Диддамса, если бы тот его увидел.

   И вот что они сделали из этой комнаты без окон и с климат-контролем. Бронзу Жоржа Брака и греческие торсы, датируемые третьим веком, убрали с глаз долой, затолкав за однообразно окрашенные ширмы, напротив Матисса и средневековых триптихов. Поверх гладкого, бесшовного модного пола серого цвета положили старый сайдинг из конюшни. Его слегка опрыснули кровью, и выглядел он теперь старым и грубым. Покрасить звукопроницаемый потолок не хватило времени, поэтому его просто замазали черным цветом, а после главного мероприятия собирались вернуть ему первоначальный вид.

   Однако главное событие так и не наступило. Во-первых, они во время не притормозили и просчитались. Они не справились с крайне дерзким побегом Диддамса, который удивил абсолютно всех — ведь все этого время он казался таким вялым и апатичным — и, в конце концов, Градец сумел вернуть свою реликвию. Все хорошо, что хорошо заканчивается, но все-таки было бы забавно использовать это местечко.

   Особенно обидно было за униформу Гарри. Гарри удалось уговорить Градеца, и тот на одном из своих самолетов доставил форму генерала армии Вотскоэк вместе с 52 короткими яркими, известными каждому в Вотскоэк, медалями. В их число входили медали за боевые действия, в которых армия Вотскоэк даже не участвовала и которые никогда и никому не были присуждены.

   Но как же напыщенно они выглядели на широкой груди Гарри Хочмена, струились как лава поверх его толстого пузо. Гарри пожелал стать молчаливым и хмурым генералом Клибкрехтом (знанием магарско-хорватского похвастаться он не мог), снующим на заднем плане и время от времени ворчащим. Таким было его виденье пьесы и драмы в одном лице. Жаль.

   Тем не менее, он смог надеть униформу на праздничную вечеринку. Так он и сделал. Этот бочковидный коротышка в темно-оливковой униформе украшенной медалями выглядел как ночной фотограф таймлапс трафика, идущий то вверх, то вниз по широкому шоссе на огромной горе. Весело!

   В свои шестьдесят шесть Гарри Хочмен был готов для веселой и беззаботной жизни. Он всегда был низкого роста, бочкообразный с широким красным лицом и роскошной гривой рыжих волос (затем седых, но затем снова рыжих). Он считал, что сделал сам себя, так как все же, взяв небольшой отель, мотель и акции автобусной линии стоимостью не более чем три или четыре тысячи, превратив их и все последующее имущество в «мульти» — мультинациональный, мультимиллионный и мультинаправленный. Гарри Хочмен — человек-конгломерат выглядел так, как будто проглотил весь мир и тот пришелся ему по вкусу. Его раскрасневшееся лицо искрилось эмоциями, свойственными актерам — гнев, алчность, триумф, ликование. Он оказался прав: военная форма шла ему, хотя он выглядел хорошо во всем. (По секрету: он хотел бы носить ее все время, но даже для такого титана каким он себя мнил, существовали определенные ограничения. Смирение.)

   Гарри Хочмену Восточная Европа с ее теперешним постсоветском беспорядком представлялась своего рода чудесным рождественским подарком, как например, игрушечный поезд, который нужно собрать в целое. Вотскоэк был самой главной, центральной деталью. Как только он прочно займет членство в ООН, как только наладятся экономические связи с соседними государствами, та небольшая бесплодная и почти без выхода к морю, каменистая земля в Карпатах станет для Гарри Хочмена трамплином, выходом в Европу. Во всю Европу.

   Очень скоро Вотскоэк и другие страны СЭВ создадут новый экономический альянс. Этот реконструированный и переименованный СЭВ присоединится в европейскому обществу, нравится ли это Франции и Англии или нет. И однажды Гарри Хочмен станет единственным хотельером на всех этих землях, начиная от Скалистых гор до Урала. (Он даже придумал лозунг для своего рекламного агентства: «От Скалистых гор до Урала вы сможете отдохнуть на подушке Хочмена». Специалисты по рекламе займутся этим.)

   Естественно, что сеть отелей будет лишь начальным этапом, базой для проникновения во всевозможные отрасли. Система страхования в Голландии, телевизионное производство во Франции, сельское хозяйство Италии, сеть моргов в Англии — возможности неограниченны.

   И то, что светлое будущее этого светлого человека зависело от какой-то кости, было так нелепо, как пребывать в бешенстве, выйти из себя. Впервые за многие годы Гарри начал вставлять пластиковый протектор себе в рот, чтобы ночью во сне не скрипеть зубами. Кость! «Как же все-таки хорошо, что я не жестокий человек», — повторял сам себе Гарри, — «иначе я бы прикончил того старого дурака архиепископа».

   Глупо, конечно, но случилось так, что мощи Санта Ферганы стали играть такую важную роль в международной политике двадцатого века. По факту земли Вотскоэк не обладали достаточной привлекательностью, поэтому ситуацию на конкурсе спасла нога (простите за каламбур). Итак. От бедренной кости святой Ферганы зависело будущее Вотскоэк. Посол Градец Краловц отвечал за кость, а тот в свою очередь был «в кармане» Гарри Хочмена. Именно по этой причине он отличился таким великодушием в создании инсценировки, которая должна была довести парня до безумия и потом «прощай, утешься». Было весело.

   Гарри обвел взглядом переделанную художественную галерею. Произведения стоимостью более шести миллионов укрыли, спрятали в искусственном подземелье. Он почти сожалел, что не может оставить это помещение в его теперешнем виде: надеть мундир и время от времени спускаться сюда, прохаживаться вокруг с напыщенным, важным видом, прислушиваться к глухим ударам ботинок по полу, устланному сайдингом из конюшни.

   — Позорище, — он снова выругался.

   — Гарри, ты ведешь себя как большой мальчик, — сказала его возлюбленная Адель, улыбаясь снисходительно.

   Она была выше своего мужа и с каждым годом все моложе, величавая, как резная фигура на носу корабля. Если ему был свойственен рыжий цвет, то она сплошь была черно-белой: волосы черные, как у Рональда Рейгана, а кожа белая как у голема. Женщина почти всегда надевала вещи черного цвета, поскольку верила, что он ее стройнит. И в этом была ее ошибка. Темный, на самом деле, делал ее похожей на тетушку Дракулы, но никто, судя по всему, не решался сказать ей об этом.

   Гарри улыбнулся в ответ своей довольно страшненькой, но все же любимой жене:

   — Признайся, Адель, — начал он. — Ты ведь хотела посмотреть на лицо того парня, если бы он оказался здесь.

   — Бедный Диддамс, — произнес Градец и засмеялся.

   Красное лицо Гарри приняло насмешливое выражение:

   — Бедный Диддамс? Но почему?

   — Эдакий крохотный винтик в сложном механизме, — объяснил Градец. — Пехотинец, никто. И он был здесь, в самом центре всех этих махинаций. Что бы я хотел увидеть, так это его лицо, когда он узнал, что все это время был в Вермонте!

   Все расхохотались.

   — Так забавно! — сказала Татьяна.

   Они допили свое шампанское и Гарри потянулся к ведерку со льдом. Схватив Дом Периньон за горлышко, он снова наполнил бокалы присутствующих.

   — За Джона Диддамса, — сказал Хочмен и поднял бокал. — За несчастного болвана.

   — Точно точно, — согласился Градец.

   — За позитив, — поддержала компанию Татьяна.

   Все осушили бокалы.
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   Когда воришка рухнул на стул в кухне, Мэй точно знала, как следует поступить. Одинокая женщина должна защитить себя и Мэй была готова. Ящик в тумбочке бесшумно открылся. Рука поначалу наткнулась на фонарик, который не был ей нужен, а затем она нашла то, что искала. Без единого звука женщина выскользнула из постели, держа его впереди себя. Через погруженную во тьму комнату она направилась к еще более темному дверному проему. Она колебалась и вдруг услышала звук приближающихся шагов. Кто-то осторожно двигался в ее направлении в конце коридора. Мэй вздохнула, открыла дверь, вышла и пустила струю прямо в лицо парня.

   — Твою мать!

   — Джон?

   — О-о! О-о! О-о!

   Мэй в ужасе вернулась в спальню, отчаянно пытаясь нащупать выключатель. Отыскав его, она включила свет — это был Джон, который корячился на полу зала, возле пролитой банки пива. Он извивался как клоп обрызнутый Рейдом. Дом, милый дом.

   * * *

   Каждый раз, когда Джон выныривал на воздух, он продолжал свой рассказ. Мэй снова и снова жалела его, в том числе и за тот стул, что его тюремщики ставили слишком далеко от стола с едой. Стоя на коленях в ванной комнате, Джон, словно одна из тех новых селекционных птичек, что могут пить воду, опускал свою пылающую голову в воду.

   Итак, по частям Мэй смогла восстановить все злоключения Джона: его задержание, тюремное заключение, уловки его тюремщика, побег, поиск правды и долгое путешествие домой из Вермонта в разных грузовиках. Ведь водители грузовиков единственные в Америке, кому не страшно взять попутчика, который выглядит как Джон Дортмундер, поскольку большинство из них сами выглядят как Джон Дортмундер.

   Когда жжение на лице, шее и ушах Джона немного поутихло, когда он смог открыть глаза и при этом не проливать ручьи слез повсюду, и когда исчез очень дууууууурной привкус во рту, Мэй решила оставить его и пойти в кухню за пивом для двоих и красиво нарезанными треугольниками белого хлеба с сыром, маслом, политые майонезом, горчицей и кетчупом. Все это она принесла в гостиную, где сидел Джон с белым полотенцем на шее с красной кожей и покрасневшими глазными яблоками. Он выглядел как нечто, что только что ободрали.

   Во время еды на его лице появилась гримаса, видимо Мэй плохо приготовила еду, которую обычно он любил, но Джон ничего не сказал, лишь один раз пробормотал:

   — Вот это возвращение домой.

   Дортмундер спокойно слушал, как Мэй рассказывала обо всем, что произошло здесь, в городе, пока он находился в Вермонте, на его скользких склонах. Как ребята отдали кость DBA, но вскоре сумели вернуть ее обратно и возможно в это время уже доставили ее к тсерговцем. Завтра ему позвонит Энди Келп, возможно — нет, точно — с хорошими новостями и обрадуется тому, что Джон в полном порядке, а после принесет ему его пять тысяч долларов.

   — Итак. Все хорошо, что хорошо кончается, тогда, — перефразировал Джон и с этой приятной мыслью отправился в постель.

   Она поможет ему хорошо выспаться и встретиться на следующее утро в десять с Келпом.
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   Дортмундер посмотрел на деньги, которые выпали на кофейный столик из конверта.

   — Я не понимаю, — сказал он.

   Келп пожал плечами:

   — Тини сказал, что это твое, а ты знаешь, что мало кто захочет с ним спорить. Мы вернули кость и передали ее, отдали прямо в руки его кузена, взяли деньги и на этом конец. Мы сделали то, за что они заплатили нам.

   — Но, — не согласился Дортмундер, — кость-то ведь не у них.

   — Согласен с тобой, — поддержал Келп, — но у Тини иной взгляд на вещи. Грийк просто сидел и смотрел как один из тех выбросившихся на берег китов, о которых пишет Вашингтон пост, и лишь со всем соглашался «окей, Дини, окей Дини». Тини сказал, чтобы тот одолжил еще денег в Ситибанке, он хочет, чтобы мы снова сделали это.

   — А что на это Грийк?

   — Я думаю, что он обескуражен и впал в уныние, — ответил Келп. — Вся эти люди там, я думаю, попутный ветер им дует в паруса.

   Дортмундер заглянул в свою чашку кофе, что принес из кухни, но она оказалась пуста. Покачивая головой, он произнес:

   — Я потерял последовательность. Откуда взялись те люди?

   — Похоже на то, — сказал Келп, — что Вотскоэк поставили «жучок» на телефон Тсерговии, поэтому, когда Тини позвонил и сказал, что кость у нас и мы скоро приедем, троица опередила нас. Двое пошли наверх и связали всех, кто был там, а третий остался с Грийком, чтобы убедиться, тот не подаст нам тайный сигнал. Грийк вынужден был представить того парня как своего помощника. Мы оставили им кость, и ушли, а они ее прикарманили.

   — Это возмутительно, — высказался Дортмундер и снова посмотрел на свою чашку, которая по-прежнему оставалась пустой.

   — Прошлое не вернуть. Мы выполнили нашу работу и получили деньги.

   Дортмундер взглянул на деньги разбросанные на столике. Он обвел взглядом комнату, и поскольку Мэй была на своей работе в Safeway, посоветоваться было не с кем.

   — Даже не знаю, — признался он.

   — Чего ты не знаешь? Джон, это за последнее время самое успешное дельце, даже за все время. Мы сделали, что было необходимо и получили деньги. Окей, мы ее потеряли на некоторое время…

   — Вы и меня потеряли, — заметил Дортмундер.

   — Джон, — сказал Келп печально и посмотрел на Дортмундера, как будто тот был виноват в случившемся. — Джон, мы говорили «прыгай». Ты помнишь? Стэн и я, мы оба крикнули тебе «прыгай».

   — Просто подметил, — ответил Дортмундер. — Ты ведь сказал, что потерял кость, и я добавил, что вы также потеряли меня.

   — Как тебе будет угодно, — согласился Келп. — Мы отыскали кость, и ты отыскался тоже…

   — В Вермонте. (Все еще ворчливым голосом.)

   — и мы забрали деньги. Успех. Победа. Завершение работы. Конец истории.

   — Даже не знаю, — повторил Дортмундер.

   Келп покачал головой. Он начинал злиться:

   — Что ты не знаешь?

   Вместо ответа Дортмундер потянулся к телефону и набрал номер. Прозвучало шесть гудков, и только после этого раздался щелчок и шум, как будто медведя слишком рано вывели из зимней спячки — частично рев, частично кашель и скрежет зубов.

   — Тини, это Джон, — поздоровался Дортмундер.

   Рык преобразился в слова:

   — Я думал, ты потерялся.

   — Я нашелся, — заверил Дортмундер. — Тини, я хотел бы поговорить о…

   — А ты знаешь, который сейчас час?

   — Что? Нет, Я не в курсе, я… подожди, — и Джон повернулся к Келпу: — Он хочет знать время.

   Пока Келп искал свои часы, Тини ревел в ухо Дортмундера:

   — Плевать я хотел на время!

   — Нет?

   — Я узнаю, — сказал Келп, встал и пошел в кухню.

   — И меня также не волнует, где ты был, — заверил Тини. — Если ты звонишь мне по этому поводу, то забудь.

   — Я был в Вермонте, — вмешался Дортмундер, — но это не главное.

   — Ты был в Вермонте?

   — Неважно. Дело в том, что…

   — Вермонт?

   — Тебе ведь это не интересно, Тини, помнишь? Причина, по которой я звоню — хочу увидеться с тсерговцеми. И я подумал, что ты можешь привести меня к ним.

   Тини немного поворчал, как поезд метро и произнес:

   — Зачем тебе? Ты получил свою часть денег, верно?

   — Хочу разобраться, Тини, — ответил Дортмундер. — Хочу знать всю историю

   — Какую историю? Там нет никакой истории. Тебя наняли, ты выполнил, прокатился в Вермонт и получил награду. Деньги нормальные? Это ведь не чеки, правда?

   Вернулся Келп и доложил:

   — Четверть одиннадцатого.

   — Четверть одиннадцатого, — повторил в трубку Дортмундер.

   Наступила тишина. Она длилась и длилась. Может Тини пошел в постель? Джон решил уточнить:

   — Тини?

   Из трубки донесся долгий тяжелый вздох:

   — Ты хочешь с ними встретиться, Дортмундер, зачем тебе те люди? Тебе нужен адрес?

   — Я знаю только Грийка, — напомнил ему тот. — Ты его кузен и ты мог бы поручиться за меня.

   — Мне не нравятся этакие воссоединения семьи, — возразил Тини. — Я сделал для того народа все, что мог и хватит.

   — Я ведь не прошу тебе о многом, Тини, — Дортмундер сказал неправду и стал ждать реакцию собеседника.

   И снова долгое молчание, еще более длительное, чем прежде. Тини не вернулся в постель, Джон был в этом уверен. Он ждал. Еще один глубокий вздох:

   — Ладно, Дортмундер.

   — Спасибо, Тини.

   — Позвоню им и перезвоню тебе.

   — Спасибо.

   — Знаешь, Дортмундер, — сказал Тини, — ты можешь зайти слишком далеко.

   — Постараюсь не сделать этого, Тини, — ответил Джон.

   — В этом ты будешь прав, — закончил Тини.
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   — Это Зара Котор, — представил Тини, — и Драва Вотскония, а это Джон Дортмундер и Эндрю Келп.

   — Привет.

   — Как дела?

   — Зовите меня просто Энди.

   — Присаживайся, присаживайся.

   Они сидели в гостиной на втором этаже посольства Тсерговии в окружении

   штор с кисточками и памятных тарелок. Кресла и диваны в этой комнате были полностью обтянуты мохером, поэтому, когда них кто-нибудь садился, то начинало чесаться одно место. Зара Котор разместилась на большом диване темно-бордового цвета, над которым висела в декорированной раме картина с изображением глухой полночной и плохо освещенной улицы. Женщина, похлопала по мохеровой подушке рядом — паф паф, подняв облако ленивой пыли — пригласила Тини присесть. Тот сделал вид, что ничего не заметил и устроился на канапе напротив.

   Все сидели.

   Рядом с Зарой уселся Келп, но она не обратила на него внимания, так как глаз не сводила с Тини:

   — Я рада, что вы, ребята, пришли. Я испугалась, что мы можем больше не увидеться, потерять связь друг с другом.

   Тини принял более удобное положение на диване, в ответ тот жалобно застонал под ним.

   — Дортмундер хочет поговорить с вами. Он один.

   — Ах, вот как, — произнесла Зара, настороженно и одновременно с интересом разглядывая Дортмундера. — Ты тот, кого взяли в плен.

   — Нда и пытались заговорить зубы.

   — Но ты сбежал.

   — Они обращались со мной так, как будто я деревенщина какая-то, — сказал Дортмундер.

   Он был сердит и сконфужен. Да, относились к нему как к наивному простачку. И если он не предпримет ничего по этому поводу, то выходит, они были правы, так?

   Она обвела взглядом его лицо и кивнула с легкой улыбкой понимания:

   — Ты хочешь отомстить.

   — Взять реванш, — согласился Дортмундер. — Но прежде я хочу узнать, если у вас и Вотскоэк финансы поют романсы, то как же они смогли провернуть такую сложную аферу?

   — Все просто, — ответила женщина, и улыбка ее помрачнела. — Гарри Хочмен.

   — Никогда не слышал о нем, — сказал Джон.

   — Владелец сети отелей, — объяснила Зара. — «Гостиницы счастливого часа».

   — А-а-а, они… — воскликнул радостно Келп. — У меня есть парочка полотенец из их номеров.

   — А меня они выставили козлом отпущения, — добавил Дортмундер. (Грийк выглядел сбитым с толку) — Но Гарри Хочмен, — продолжил бывший пленник, — не похоже, чтобы он был родом из Вотскоэк.

   — Он американец, — ответила Зара. — Приехал в Нови Глад много лет назад с кучей денег в обеих руках. Когда наша страна разделилась, он сделал ставку на Вотскоэк. И если они победят, то он сказочно разбогатеет.

   — Значит, он финансирует их, хм? Это он заставил меня побегать по Вермонту.

   — Наверное, у него есть там недвижимость, — и, повернувшись к Грийку, попросила: — Достань-ка папку Хочмена. В черном ящике.

   Грийк послушался и неуклюже пошел прочь — стук стук стук, вниз по лестнице — Дортмундер спросил:

   — У тебя есть целое досье на этого паренька?

   — Мы следим за нашими врагами, — ответила женщина, в глазах которой появился яркий блеск.

   — Когда-нибудь наступит день, и мы отомстим.

   — ЕСЛИ он наступит — вы имеете в виду.

   — КОГДА он наступит.

   Дортмундер кивнул и задумался:

   — Что ты собираешься сделать с костью?

   — О краже можно позабыть, — произнесла женщина. — Они будут оберегать ее как зеницу ока.

   — Тогда что?

   Придав своему лицу серьезное и «посольское» выражение, Зара ответила:

   — Мы подадим официальный протест в Генеральную Ассамблею в отношении состава консультативной комиссии.

   — Ты говоришь об архиепископе.

   — Да.

   — Но ты ведь обвинила его в предвзятости или еще в чем-то и теперь хочешь отстранить от этого дела.

   — Да.

   — А не слишком ли поздно для таких махинаций?

   — Жаль, что мы не сделали этого раньше, — согласилась она.

   Дортмундер еще раз кивнул:

   — Разве теперь это поможет? Вы опоздали. Вам мало того, что архиепископ уже получил реликвию, что явно не в вашу пользу, так вы еще хотите нанести ему личное оскорбление, публично заявив о его непорядочности и предвзятости.

   — Но он не может быть предвзятым!

   — Ну да, а теперь станет еще менее предвзятым.

   Зара вздохнула. Выглядела она уже не как посол, а больше напоминала студента из Бронкса:

   — Согласна, — сказала она. — Мы попробовали — и у нас ничего не получилось. Теперь они начеку и к тому же у нас закончились деньги…

   — Немного у вас еще осталось, — возразил Дортмундер.

   Подозрение и сомнение мгновенно отразились на ее лице: глаза сузились и на скулах заходили желваки. И прежде чем она смогла что-либо ответить, послушалось «стук стук», что говорило о возвращении Грийка. Все обернулись в направлении двери. Грийк внес две большие аккуратно прошнурованные папки цвета бордо. Он отдал их Заре, а та в свою очередь одну из них передала на хранение рядом сидящему Келпу, а другую развязала и начала просматривать содержимое. Грийк направился к своему «мохеровому» сиденью, проходя мимо Дортмундера, остановился и довольно дружелюбно произнес:

   — Как-то я потерял козла. Это было о-очень печально.

   Дортмундер задумался об этом печальном инциденте. Грийк присел, а Зара крякнула, когда наклонилась, чтобы вытащить некоторые документы из папки, которая лежала на массивном журнальном столике из темного дерева:

   — Мистер Хочмен владеет горнолыжным курортом в Вермонте.

   — Ничего себе, — произнес Дортмундер и взял со столика цветную брошюру с видами горнолыжного курорта на горе Kinohaha. Пролистав несколько страниц, он обнаружил яркое зимнее фото торгового района:

   — Деревня, — пробормотал мужчина. — Та, через которую они везли меня.

   Келп встал, подошел к Дортмундеру и заглянул через его плечо на картинку:

   — Ну и дела, Джон, — прокомментировал он. — Все эти лыжи и другие побрякушки в витринах? И ты не сообразил что к чему?

   — Тогда там не было лыж в витринах, — защищался Дортмундер с обманчивым спокойствием. — Я видел лишь еду и вещи, а все люди были одеты в… — Ага!

   Келп насторожился:

   — Ага?

   — Летний театр, — прочитал Дортмундер в брошюре и ткнул пальцем на предложение. — Вот откуда взялись все эти чертовы крестьяне и их дурацкие национальные наряды.

   — Да ну, — воскликнул Келп. — Для тебя разыграли настоящий спектакль.

   — Конечно, — согласился Дортмундер. — Да, я должен был сдаться и рассказать им, где кость в обмен на мое возвращение в Штаты. Из Вермонта, — затем он хмуро посмотрел на Зару, которая по-прежнему насупившись перебирала файлы. — Вот только непонятно, где находится замок Дракулы, куда мы направлялись, пока я не сбежал?

   — У Хочмена есть собственный дом неподалеку, — ответила она. — Они называют его замком. А я ищу… вот оно.

   На этот раз она вытащила из папки кипу различных вырезок из журнала, скрепленных вместе скобой за уголок. Зара протянула их, а Келп взял и понес Дортмундеру. Шел он медленно, листал страницы и внимательно изучал их содержимое.

   — Энди? Ты не возражаешь? — попросил Джон.

   — Что? Ах, нет, нет. Вот, — и Келп отдал ему вырезки.

   Вырезки из какого-то журнала по архитектуре. Целая статья была посвящена новому замку Гарри Хочмена в Зеленых горах Вермонта. Фотографии интерьера и экстерьера подкреплялись пустой болтовней с акцентом на слово «пространство»: «воздушное пространство», «площадь», «контраст света и тьмы». «Массы по бокам камина» оказались обычными книгами.

   — Мне кажется, что он не похож на замок Дракулы, — сказал Келп. — Выглядит на самом деле весьма неплохо.

   Дортмундер показал картинку с замком расположенным на горе, эдакий вид снизу, где объемные детали замка мрачно вырисовывались на фоне бледно-голубого объеме неба.

   — Вот каким я его увидел, — сказал он. — Теперь понятно?

   Келп прищурился, чтобы лучше видеть, и осторожно разглядывал изображение до тех пор, пока Дортмундер не решился перевернуть страницу и изучить статью до конца. Он прочитал ее быстро, еще раз пробежался по страницам и посмотрел на Зару Котор.

   — Возможно, — начал мужчина, — мы можем помочь друг другу.

   Когда Зара Котор начинала сомневаться, то всегда впадала в паранойю:

   — Не понимаю как, — ответила она и окинула леденящим взглядом Тини, который старался изо всех сил держаться в тени, хотя и был размером с малую альпийскую горку. — Даже не могу себе представить как.

   — Ну, — начал Дортмундер и положил журнал к себе на колени, — мне кажется мы хотим одного и того же. Вы — место в ООН, а для этого нужна кость, а я мечтаю сравнять счета с одним наглым квартиросъемщиком.

   — Я уже говорила тебе. От этой идеи лучше отказаться. Система безопасности теперь будет намного строже. В любом случае слишком поздно. У них уже есть рентгеновские снимки реликвии, результаты тестов.

   — Недостаточно, чтобы доказать ее подлинность, — возразил Дортмундер.

   — Пока нет, — согласилась она. — Но очень скоро они сделают это. И когда мы выкрадем кость, то всплывут доказательства того, что реликвия прежде находилась у них.

   — Но ведь их пока нет.

   — Но скоро появятся.

   — Но их нет сейчас. Мы могли бы стащить результаты испытаний, пока находимся здесь.

   У Зары вырвался раздраженный вздох:

   — Хорошо. Отлично. Однако это невозможно.

   — Почему? — спросил Дортмундер. — Если мы поторопимся, то все успеем. Вы сможете стать членом того клуба, куда стремитесь изо всех сил, а я поставлю фингал под глазом Хочмена. Если конечно мы будет активно шевелиться и помогать друг другу.

   — Как?

   — Детали еще не продуманы, — признался он, — но я сразу же займусь этим, если буду уверен в вас и людях.

   — Причина?

   — Ну, понимаете, — начал Джон, — позади вас вся страна. У вас есть… — он подбирал слова, — необходимые активы.

   — Какие?

   — Армия, воздушные силы…

   Шокированная она подпрыгнула на диване:

   — Боже мой, мы не собираемся воевать против Вотскоэк! Не здесь, в Нью-Йорке!

   — В этом городе многие даже и не заметят ничего, — сказал ей Дортмундер. — Но я имею в виду другое. Вы могли бы оказать нам дополнительную поддержку во всем, на что мы решимся.

   — Не обязательно во всем, — сказала она, а на лице ее появилась настороженность. — Знаешь, ты напоминаешь мне тех парней из средней школы, зануд, на которых мало обращают внимание — в Бронксе их было полно — и в один прекрасный день они заявляют «у меня есть идея» и они осуществляют ее, общаются между собой, а позже никто не знает, почему загорелась лаборатория.

   — Не в этот раз, — заверил Дортмундер. — Если что-нибудь и загорится, то не у вас, — и, повернувшись к Тини, спросил: — Ты занят в ближайшие дни?

   — Полностью, — ответил Тини.

   Дортмундеру стало интересно:

   — Да? И чем?

   — Буду держаться подальше от тебя, — сказал тот.

   Дортмундер кивнул:

   — Я понимаю твои чувства.

   — Ну, — сказал Тини, — в любом случае позволь мне их выразить. Дортмундер, ты меня удивляешь. Возможно, ты можешь приготовить хорошее блюдо из мести, но я человек приземленный, прагматичный.

   — Согласен, — сказал Дортмундер.

   — Вот, что я тебе скажу, — продолжил Тини, — я повторю твои слова. Помнишь, когда я впервые поделился с тобой своими мыслями о кости. Ты помнишь?

   — Ты говоришь о моем семейном гербе.

   — Вот именно, — продолжил Тини. — Как он звучал?

   — «Quid lucrum istic mihi est?»

   — Да, именно, — одобрил Тини. — Что я буду с этого иметь? Извини, Дортмундер, но спорить с твоими предками не собираюсь.

   — Не извиняйся, Тини, — ответил Дортмундер. — Просто послушай, — и он наклонил голову вниз, чтобы прочитать заметку из лежащего на его коленях журнала. — «Хочмен перенес большую часть своей обширной коллекции современного и античного искусства в оборудованное климат-контролем помещение без окон, которое располагается непосредственно под зданием. С этой целью было проделано отверстие в стене являющейся частью горы, на которой собственно замок и находится. Картины Матисса и других импрессионистов соседствуют с критской скульптурой и итальянским церковным искусством раннего средневековья. В этом громоздком помещении с низким потолком, где царит полумрак, вдали от любопытных глаз раздражающей толпы, Хочмен может остаться наедине со своими излюбленными произведениями искусства, стоимость которых по самым скромным меркам превышает шесть миллионов долларов».

   — Вот дерьмо! — воскликнул Тини, а Келп несказанно обрадовался этой новости.

   Дортмундер поднял глаз на присутствующих. Его губы растянулись в нечто почти напоминающее улыбку:

   — Оказывается, — начал он, — и в этом деле, в конце концов, может быть прибыль. Мои предки могут мной гордиться.
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   На этот раз встреча прошла у Дортмундера дома, во время которой была снята проба с внезарплатных льгот в виде двух пакетов продуктов, что Мэй принесла из Safeway этим вечером, состоящих из 90 % пива и 10 % чипсов. Разместившись в гостиной, Мэй, Келп, Тини и Стэн Марч потягивали, пили большими глотками, чавкали и ждали, когда Дортмундер скажет хоть что-нибудь. Тот, погрузившись в собственные мысли, шлепнулся на свое любимое кресло и замутненными глазами гипнотизировал пиво. Ну а пока Дортмундер молчал, они решили поболтать.

   — Я был почти готов с той толпой, — заявил Тини, — проверить или кровь гуще воды, но возможно этот способ лучше. У тебя есть друг в ООН, а это может пригодиться. Для авиабилетов или что-нибудь в этом роде.

   — Что касается меня, — начал Келп, — то я чувствую привязанность к той косточке, как звали того ребенка…

   — Фергана, — напомнил Тини.

   — Точно, — и Келп поднял ладони вверх, как будто поднимал арбуз. — Я держал кость. Я переносил ее с места на место. Я спас ее от DBA. Я привык к ней.

   — А я думаю, — отозвался Стэн, — о Вермонтских горах. Судя по всему, самый быстрый путь вниз — это выключить передачу и катиться на нейтралке.

   — А почему бы просто не заглушить мотор? — спросила Мэй.

   — Можно конечно, — разрешил Стэн. — Но периодически нужно будет давить педаль тормоза, а ты ведь знаешь, чтобы работал гидроусилитель, необходим включенный двигатель. Конечно, можно и без него, только если дорога без резких поворотов и крутых склонов…

   — Проблема в том… — произнес Дортмундер.

   Все замолчали и посмотрели на него. Однако тот больше не издал ни слова, просто сидел и хмурился на левое колено Келпа.

   Проблема заключалась во времени. Дортмундеру не доводилось ранее думать в такие сжатые сроки как сейчас. Обычно вы решаете, что именно вам нужно, где это взять и какую систему безопасности вам нужно взломать. Вы учитываете человеческий, географический фактор и возможно погодные условия и любые другие, которые могут играть существенную роль. Спустя какое-то время возникает решение, как пойти, взять нужное и вернуться с ним обратно и не «вступить» по дороге во что-нибудь. Однако в этой ситуации он злился и сердился. Перед всеми он поклялся отомстить, и он впишет Тсерговию и их чертово свиное ребрышко в уравнение, поскольку он нуждался в боевом содействии, которое они могут оказать, а это означало конкретный временной предел. Если чего-то нельзя избежать, то лучше, если оно произойдет скорее. Вот какова проблема стояла перед ним: сложно думать быстро под гнетом обстоятельств.

   Ничего из этого он вслух не произнес — как мог он, если это были скорее настроение и чувства, чем мысли? — всем надоело ждать, и они снова начали болтать друг с другом.

   — Как хорошо, — поделилась со всеми Мэй, — что мы не едем зимой в Вермонт. Теперь я понимаю, насколько опасным может быть это место.

   Келп согласно кивнул:

   — Скользить и сползать вниз по склонам гор с картинами в обеих руках, — добавил он. — Далеко не самая радужная перспектива.

   — Хм, даже не знаю, — сказал Тини. — Некоторые современные произведения вполне хороши. Что-то даже можно повесить в нашей гостиной, моей и Джози, над диваном. Что-нибудь, ну вы понимаете, с разными оттенками зеленого. Так мне сказала Джози. Наверное, и я поучаствую в этом «живописном» деле.

   — Лучше, если Ж.К. выберет живопись по своему вкусу, — сказала Мэй.

   — О, да, — согласился Тини. — Полностью согласен.

   — Не представляю, как моя мама доберется до Вермонта, а должна ли она ехать туда. Вы ведь знаете, как она ведет себя за пределами города. Как вы думает, она нам пригодится?

   — Не говори ей, — отозвалась Мэй.

   — Если бы она отнеслась к этому как к отдыху… — начал Келп.

   — Еще одна проблема это… — прервал всех Дортмундер и замолчал, глядя невидящими глазами на пятно на противоположной стене. Его как-то запечатлел своей ладонью один навязчивый полицейский, когда Мэй пыталась объяснить, что понятия не имеет где ее муж.

   Очередной проблемой явилось то, что нужно было выполнить одновременно две работы, которые находились друг от друга на расстоянии в сотню миль. Меры безопасности вокруг кости будут усилены и кто знает, какие средства защиты Гарри Хочмен использует в своем замке в Вермонте? Разве история не доказала, что нельзя вести войну на два фронта? Для начала стоит задуматься, откуда могут прийти военные? И как одновременно контролировать происходящее в Нью-Йорке и Вермонте?

   А может выделить для них разное время?

   Есть ли какой-нибудь способ объединить их?

   Слушатели ждали и ждали, их заинтересовала не только вторая, но и первая проблема. Дортмундер ничего не ответил. Он вздохнул и сделал глоток пива — но банка оказалась пуста. Он с упреком посмотрел на нее, потряс — ни одного всплеска — поднялся на ноги и вышел из комнаты.

   — Мэй, может быть на этот раз Джон не смог… — начал Келп.

   Дортмундер просунул голову в дверь и позвал:

   — Тини?

   — Да?

   — Позвони «своим» людям и спроси, могут ли они дать нам вертолет, — и Дортмундер снова исчез.

   — Даже не знаю, — сказал Тини, но все же потянулся к телефонной трубке.

   Со счастливой улыбкой на лице Келп произнес:

   — Мы так давно не летали на вертолете. Помнишь, Стэн?

   Стэн выглядел немного недовольным:

   — Возможно, у этих людей есть свой собственный пилот.

   В это время на кухне Дортмундер стоял напротив открытого холодильника и думал.

   — А еще одной проблемой является то, — произнес он вслух, — что на этот раз ООН поставит точку в этом деле.

   Если Тсерговия заполучит эту косточку и этим вызовет хоть малейшее подозрение, то возникнут вопросы, как так произошло, что реликвия оказалась у них и другие вопросы в том же духе. Все это не поможет им, а лишь усугубит ситуацию, когда информация дойдет до влиятельных людей в ООН, которые распределяют места. Так что, если грабеж и произойдет, то нужно в этом как-то подстраховаться. Это как с ворованной тачкой, когда у тебя есть «чистые» документы. Каким-то образом им необходимо найти «чистые» бумаги на кость.

   Дортмундера начало знобить; черт, как же холодно здесь. Только теперь он сообразил, что все еще стоит перед открытым холодильником. Захлопнув дверцу, он отвернулся, затем снова повернулся, открыл дверь, достал пиво, закрыл, откупорил пиво (ногтем большого пальца, заболело) и, посасывая пальчик, задумавшись, пошел в гостиную.

   — Вертолета не будет, — сказал ему Тини.

   — Что?

   Тини покачал головой, как будто такого ответа и ожидал:

   — Ты забыл, хм?

   — Ах, да, вертолет, — вспомнил Дортмундер и уселся на место, пролив при этом немного пива на себя, сделал вид, что ничего не произошло, и отхлебнул жидкость.

   — Ладно, вертолета нет.

   — Это ведь не помешает твоему плану? — спросил Келп.

   — Какому плану? — переспросил Дортмундер и он выглядел действительно заинтересованным.

   — Мне казалось, что ты придумал что-то, — объяснялся Келп.

   Дортмундер кивнул понимающе, а после еще некоторое время продолжал кивать, и все вернулись к прерванному разговору. Стэн спросил у Тини:

   — Если у этой страны не имеется вертолетов то, как насчет лодок? Давай замаскируем какой-нибудь авианосец или любой другой корабль меньших габаритов и незаметно проскользнем через Ист-Ривер и захватим их лодку.

   Тини потряс головой:

   — У них нет флота.

   — Тини, у каждого найдется флот, я имею в виду страну.

   — Только не Тсерговия, — ответил Тини. — И Вотскоэк тоже, конечно. Нет морского побережья — нет флота.

   Разочарованный Стэн решил попробовать еще раз:

   — Значит, лодки у них тоже не найдется.

   — Ну, понадобиться уйма времени, чтобы дотащить ее до ближайшей воды.

   — Наверное, поэтому Вотскоэк поместил свое посольство на корабль. Для них это, наверное, так романтично, необыкновенно, — поделилась мыслью Мэй.

   — Может быть, — ответил без особого интереса Тини.

   — Энди, — позвал Дортмундер.

   Все посмотрели на него.

   — Да, Джон? — сказал Келп.

   — У тебя много знакомых.

   Келп усмехнулся:

   — Не так уж много, — ответил он, — но все же есть, ты прав.

   — Я думал о скупщике краденого, — сказал Дортмундер.

   — Джон? Тот, который продает или покупает?

   Дортмундер заколебался с ответом:

   — Который при деньгах, — решил он.

   — Хорошо.

   — Дортмундер, не слишком ли рано для этого? Может, для начала выкрадем вещи? — спросил Тини.

   — Не в этот раз, — Дортмундер вытянул перед собой руку и начал стучать кончиками пальцев правой руки. — У меня есть товар, я надеюсь, что он у меня будет и, если я окажусь прав, то нам лучше подыскать скупщика заранее. Особого скупщика.

   — Джон, ты знаешь тех же парней, что и я, — сказал Келп.

   — Надеюсь, нет, — сказал Дортмундер. — Надеюсь, что ты знаком с парнем, с которым в обычных ситуациях мы не связываемся, к которому обращаются только тогда, когда есть крупный дорогостоящий куш, очень важный трофей главной лиги, парень, который заинтересован не в обычных ограблениях ювелирного магазинчика.

   Келп кивнул:

   — Произведениями искусства, стоимость которых по самым скромным меркам превышает шесть миллионов долларов, ты говоришь об этом?

   — Да, — был простой ответ Дортмундера.

   — Хорошо, Джон, — начал Келп, — так уж вышло, что в своей жизни я редко имел дело с такими парнями, но, возможно, я знаю людей, которые могут выйти на нужных ребят. Я разузнаю все, хорошо?

   — Давай, — согласился Дортмундер.

   — О таких делах не говорят по телефону, — заметил Келп. — Я должен встретиться с ними лично.

   — Отлично, — произнес Дортмундер и начал пристально смотреть на Келпа.

   Взгляд того блуждал по интерьеру комнаты. И теперь все уставились на него. Когда глаза Дортмундера и Келпа встретились, Энди спросил:

   — О, прямо сейчас?

   — Не помешает, — ответил Дортмундер.

   Келп наслаждался вечеринкой, сидя с другими вокруг пылающего, разгоряченного мозга Дортмундера и болтая о всякой ерунде. Хм, хорошо.

   — Конечно, Джон, — сказал он и поднялся. — Если будет не слишком поздно, то я зайду к вам.

   — Поздно не будет, — заверил его Дортмундер.

   — Так и сделаю, — согласился Келп, а Джон кивнул.

   Однако затем голова Дортмундера не остановилась, а продолжила замедленное движение вверх-вниз, вверх-вниз. Келп понял, что контакт между Джоном Дортмундером и планетой Земля подошел к концу, поэтому он попрощался с остальными и ушел. Спустя шесть минут Дортмундер снова вмешался в общий разговор:

   — Стэн.

   — Здесь, — объявил Стэн.

   Дортмундер сверлил его пронизывающим взглядом:

   — Кто у нас хороший водила?

   Стэн немного разозлился:

   — Что за вопрос? Я отличный водитель!

   — А еще кто?

   — Моя мама!

   Дортмундер сделал легкий вздох и сказал:

   — Можно ли найти еще водителей кроме твоей семьи?

   — Сколько тебе нужно?

   — Пока не знаю. Кого советуешь?

   — Ну, как всегда Фрэд Лартц, — ответил Стэн и нехотя добавил: — Неплохой водитель.

   — Я думал, он завязал с вождением.

   — Ну, в общем-то, да, — начал Стэн, — но теперь за рулем его жена Тельма, а он просто сидит с ней рядом.

   — Значит, Тельма — водитель.

   — В какой-то степени. Я думал, что ты в курсе.

   — Как она в деле?

   — Хороша, Джон, — ответил Стэн удивленно. — Она даже лучше Фреда.

   — Никогда не понимал, — вмешалась Мэй, — почему Фред Лартц бросил вождение.

   Стэн начал объяснять, как только в глазах Дортмундера снова показался отсутствующий взгляд:

   — Произошло это, кажется, после несчастного случая. Он возвращался со свадьбы, на Van Wyck Road спутал поворот, заехал в аэропорт Кеннеди, не убрался с семнадцатой взлетной дорожки и врезался в самолет Восточных Авиалиний из Майями. После этого ему пришлось провести в больнице несколько месяцев. Он больше не доверяет своей интуиции, поэтому теперь за рулем Тельма, а Фрэд сидит возле нее.

   Дортмундер пришел в себя:

   — Можем взять его?

   — Ее, — поправила Мэй.

   — Хорошо, их обоих.

   — Когда? — спросил Стэн.

   И это был вопрос, да? Дортмундер выглядел как человек в предсмертном состоянии, как будто его нижнюю часть тела оперировали без анестезии. Наконец он выдавил из себя:

   — Сегодня, хмммммм…

   — Среда, — напомнила Мэй.

   Дортмундер вздохнул. Теперь он выглядел так, словно у него разболелся зуб, возможен даже абсцесс:

   — Суббота, — решил он.

   Все очень удивились.

   — Так быстро? — спросила Мэй.

   — Суббота — это не быстро, — сказал Дортмундер. — У них есть, э-э… Среда закончилась или только начинается?

   — Что начинается? — на секунду задумалась Мэй. — День уже закончился.

   — Значит, они опережают нас на полных два дня, — сказал Дортмундер. — Съемка, измерения, рентген — все эти и другие процедуры. Было бы лучше, если бы мы сделали все завтра, но увы.

   — Ты прав, — согласился Тини.

   — Итак, ты хочешь, чтобы я связался с Фредом? — переспросил Стэн.

   — С Тельмой, — поправила Мэй.

   — Хорошо, — сказал Стэн, — на какой день договориться с Фредом?

   — Навести их, — Дортмундер неожиданно проявил такт, — и спроси, смогут ли они, например, в субботу.

   Стэн откинулся на спинку кресла и, думая, что Джон закончил, продолжил рассказ:

   — И они поехали в Бронкс, чтобы убраться с аэропорта. На Брукнере дорожные работы, поэтому думаю, что поеду через Генри Хадсон. Это платная через Spuyten Duyvil, но оно того стоит.

   — Хорошо, — отозвался Дортмундер. Он смотрел на Стэна и ждал, когда тот закончит.

   Стэн лениво допил пиво и огляделся:

   — Кто-нибудь составит компанию?

   — Ты уходишь один, — ответил Дортмундер.

   — Я вернусь, — решил Стэн, поднялся и вышел.

   — Дортмундер, не посылай меня никуда, — попросил Тини.

   Но тот его не слышал. Вместо этого, проливая пиво, он пошарил рукой под своим кресло и извлек оттуда журнальные вырезки, позаимствованные у Зары Котор. («Тини принесет их обратно», — решила она, — «когда ты закончишь».) Сдвинув бровь при виде симпатичной цветной картинки интерьера замка Гарри Хочмена, он произнес:

   — Позвони им и узнай, есть ли у них какие-нибудь шпионские штучки.

   Единственными, кто остался в комнате были Тини и Мэй, но и так было понятно, что Дортмундер говорит с Тини. Последний расселся на диване, а телефон стоял на краешке стола, в опасной близости от его правого локтя. Тини поднял трубку и, нажимая на кнопки, сказал:

   — Если бы у тебя был телефон с повторным набором, было бы проще.

   — Сейчас ты своим разговором напоминаешь Энди, — ответил Дортмундер.

   Долгое время из трубки доносились лишь гудки, а потом Тини начал говорить и они услышали:

   — Нет, я не знал, что уже так поздно, — время его не волновало, а после он задал вопрос и, повернувшись к Дортмундеру, произнес: — Грийк сказал «конечно». У них есть вещи на любой вкус. Что именно тебе нужно?

   Дортмундер пожал плечами:

   — Телеобъективы, — предположил он. — «Жучки», которые можно забросить куда угодно. В общем, всё в духе Джеймса Бонда.

   — Экипировка Джеймса Бонда, — повторил Тини в микрофон, а после доложил обратно: — Он сказал, что они получили тонны такого дерьма, но только из «третьих рук». Они закупились в Пакистане и Кипре, Мексике, Австралии и Кувейте.

   — В рабочем состоянии?

   — О, конечно. Большей частью. За исключением того, на что давно закончился гарантийный срок, ты понимаешь.

   Дортмундер посмотрел на Мэй:

   — Работа с не самым качественным оборудованием, — сказал он, — иногда отбивает охоту что-либо делать. Для меня это как препятствие.

   — Ты сделаешь все от тебя зависящее, — убедила его Мэй.

   — Ну, да, конечно, — а Тини он сказал: — Скажи им, что мы заедем завтра — даже не знаю, в одиннадцать часов — и посмотрим, чем он богат.

   — Утра или вечера?

   — Что? — Дортмундеру пришлось прокрутить в голове весь разговор, чтобы ответить на вопрос. — Утра. Одиннадцать завтра утром.

   Пока Тини разговаривал по телефону, Джон направил тяжелый и хмурый взгляд на Мэй и, в конце концов, спросил:

   — Дома есть карта?

   Мэй давно привыкла к его повадкам и настроению, поэтому наплевательски относилась к ним.

   — Уверена, что да. Что именно ты хочешь найти на ней? — произнесла женщина успокаивающим голосом.

   Он протянул журнальные страницы, зажатые в обеих руках.

   — Ты знаешь, здесь и… э-э… там. Вермонт.

   — Вермонт, — повторила она и встала.

   — И здесь.

   Она вышла. Дортмундер разглядывал вырезки, что лежали в его ладонях и смотрел на них, как будто это были анонимные письма маньяка. Спустя несколько минут, Тини закончил разговор и поделился новостями с Джоном:

   — Они будут ждать тебя завтра в одиннадцать со всем вещами, которые получили.

   — Ждать нас, — поправил Дортмундер.

   Тини лишь покачал головой, не соглашаясь с такой поправкой.

   — Тебя. Зара в курсе. У меня назначен визит к стоматологу на завтра, не могу отказаться.

   — Хм, а я и не знал, — произнес Дортмундер.

   — А сейчас знаешь, — подчеркнул Тини и посмотрел по сторонам. — Куда ты сослал Мэй?

   — В Вермонт.

   — Что-о? — спросил Тини и в тот же момент вошла Мэй с тем, что отыскала в спальне и кухне: две дорожные карты и альманах пятнадцатилетней давности. Одна карта описывала Нью-Йорк и пригород, другая — Новую Англию. В альманахе нашлись карты, которые охватывали крупные элементы, например, континенты.

   — На карте Новой Англии, — сказала Мэй и положила весь материал на колени Дортмундера, — ты сможешь найти город Нью-Йорк, в левом нижнем углу.

   Да, он смог. А после долгого и нервного поиска, он обнаружил также Миддлевилл, Вермонт, на котором маленьким пятнышком значился адрес гостиницы Счастливого часа и летнего театра на горе Kinohaha, а где-то поблизости разместился и замок Гарри Хочмена.

   И все они точно находились за пределами Нью-Йорка. Дортмундер попробовал разобраться в милях, от пункта А к пункту В, к пункту С и так далее и наконец-то определил, что гора Kinohaha находиться от Нью-Йорка на расстоянии 240–320 миль. Около пяти часов на машине. В Беннигтоне и Вермонте есть аэропорт — международный аэропорт, спасибо им за это — но, учитывая их тягу к путешествиям, они могли забыть об общественном транспорте.

   Итак, нужно двигаться из этого места в то, а из него в это…

   Ну и что?

   Дортмундер поднял голову и сверлил взглядом лоб Тини.

   — У них есть изображение?

   — Конечно, — ответил Тини. Кого или чего?

   — В церкви, — объяснил Дортмундер.

   — А-а, ты говоришь о кости? Как она выглядит? Когда храниться в церкви?

   — Собор «Реки крови», — произнес Дортмундер, вспоминая презентацию Градеца Краловца, когда он был еще туристом Диддамсом. — В Нови Гладе.

   — Грийку это понравится, — высказался Тини и начал набирать номер телефона.

   Дортмундер обвел взглядом комнату, но Мэй в ней не было. Только он начал размышлять об этом, как она тут же появилась. Женщина принесла три порции свежего пива, уже открытого. Один напиток для Тини она поставила рядом с телефоном — он что-то недовольно бормотал в трубку. Затем подошла к Дортмундеру, вынула пустую банку из его руки и поместила в нее новую. Теперь в одной руке он держал карты, в другой — пиво, а альманах и журнальные вырезки разместились на его коленках. Он поднял на нее глаза и сказал:

   — Я и забыл.

   — Забыл что?

   Он покачал головой и ответил:

   — Не знаю. Что-то.

   — Грийк сказал, что у них есть масса снимков, — отозвался Тини.

   — Попроси описание кости. Где она хранится? Выставлена ли она на всеобщее обозрение?

   Тини повторил вопрос в трубку и ответил:

   — Да.

   — Как? В чем она лежит?

   Вопрос; ответ.

   — В стеклянной емкости, что-то вроде небольшого стеклянного гробика, на алтаре покрытом тканью, в одной из боковых стен собора. Подожди минуту, — Тини послушал еще немного и продолжил. — Стеклянный сундук, инкрустированный драгоценными камнями.

   — Можно ли узнать, где он находится сейчас?

   — Дортмундер, почему бы тебе не поговорить с ним лично?

   — Он твой кузен, — ответил Дортмундер. — И ты сидишь ближе к телефону.

   Тини пробормотал что-то, но все-таки задал вопрос своему собеседнику и сообщил ответ:

   — Утром он позвонит в Осигреб.

   — А кто это?

   — Это «что», Дортмундер, а не «кто». Столица Тсерговии.

   — Окей.

   Тини послушал говорящего по телефону, кивнул и произнес:

   — Грийк говорит, что у тебя много вопросов, почему бы не поговорить завтра?

   — Доктор Зорн, — ответил Дортмундер.

   Тини приподнял удивленно бровь, но повторил имя в трубку.

   — Очень плохой парень. Если тебе нужен доктор, то Грийк может посоветовать тебе хорошего профессионала, врача олимпийской сборной Тсерговии. Тебе не нужен доктор Зорн; он убивает детей.

   — Он ведь не ест их?

   — Чтобы не травмировать Мэй, решил умолчать об этом.

   — Спасибо, Тини, — поблагодарила Мэй.

   Тини по-прежнему разговаривал по телефону:

   — У него отсутствуют моральные принципы, он продается любому, кто назначит хорошую цену. — Затем он прикрыл трубку рукой и добавил: — Мы по-прежнему говорим о докторе Зорне.

   — Я понял, — заверил его Дортмундер.

   — Окей, — а в трубку Тини произнес удивленно: — О, нда? — и уже снова Джону: — Он живет в большом замке в Вотскоэке, который выкупил у семьи Франкенштейна.

   — Парень «что надо», — сказал Дортмундер. — Грийк знает, где он находится?

   Тини спросил и сразу же последовал ответ:

   — В Нью-Йорке. Работает в ООН, помогает голодающим. Грийк говорит что это — травести. Что такое «травести»?

   — Нечто, что есть у них в Восточной Европе, — ответил ему Дортмундер.

   — А-а, — Тини прислушался к говорящему, кивнул и снова посмотрел на Джона. — А теперь он хочет задать тебе вопрос. Он хочет знать, можно ли ему пойти спать?

   — Почему бы и нет? — согласился Дортмундер.

   Тини бросил на него быстрый взгляд и заговорил успокаивающим голосом в телефон, затем отсоединился, но тот снова зазвенел. Он поднял трубку снова и ответил очень бодрым голосом:

   — Да, — и, посмотрел на Дортмундера. — Это Келп.

   — Хорошо.

   Тини протянул трубку.

   — Хочешь поговорить с ним?

   Но Дортмундер отрицательно закачал головой:

   — Ты ведь у телефона.

   — Я могу придвинуть его к тебе. На самом деле я могу сдвинуть и стенку, — а в трубку прорычал: — У тебя есть хорошие новости? — послушал. — О, да? — и снова послушал. — Окей. — снова прислушался. — Конечно, — опять послушал. — Подожди, я передам ему.

   — Самое время.

   — Он говорит, что нашел парня. Скупщика. Говорил с ним, малый вроде заинтересовался, но хочет встретиться.

   — Без проблем, — согласился Дортмундер. — Он заедет ко мне?

   — Дортмундер, — начал Тини, — ночь на улице.

   — Ах, да. Поздно, да.

   — Парень хочет встретиться завтра в первом часу. Келп зайдет в 12.30.

   — Нет, — возразил Джон. — Он может зайти в магазин в 12.

   — В посольство, Дортмундер.

   — Он знает, что я имею в виду.

   Но когда Тини передавал сообщение Келпу, то все-таки воспользовался словом «посольство». Затем повесил трубку и произнес:

   — Он придет. Меня не будет, но он зайдет.

   И опят зазвонил телефон. Тини посмотрел на него недружелюбно.

   — Устал от него, — пожаловался мужчина.

   — Обычно нам так поздно не звонят, — удивилась Мэй.

   — Из больницы могут, — сказал Тини, поднял трубку и ответил убийственным голосом.

   От его «алло» уши запросто могли бы скрутиться в трубочку. Затем он изменил интонацию и поздоровался:

   — Привет, Стэн. Нет, все в порядке.

   — Так и знал, что звонит Стэн, — сказал Дортмундер.

   — Передам ему, — ответил Тини и сделал это: — Фред согласен.

   — Тельма, — поправила Мэй.

   — Они вдвоем, — ответил ей Тини. — Они будут наготове, — послушав говорящего, кивнул и добавил: — Обязательно скажу, — повесив трубку, Тини обратился к Джону: — Он говорит, что бы ты держался подальше от Генри Хадсон, они работают в пункте приема платежей.

   — Буду помнить, — обещал Дортмундер.

   — Хорошо. И вот еще. Если этот телефон снова зазвонит, Дортмундер, то тебе понадобится новый. И возможно услуги проктолога.

   Однако телефон продолжал молчать и Тини поднялся.

   — На сегодня хватит, — сказал он.

   — Думаю да, — согласился Дортмундер.

   Он потихоньку возвращался в свое привычное состояние, немного депрессивное, но адекватное.

   — Я провожу тебя, — предложила Мэй.

   Дортмундер остался сидеть в комнате и пить пиво. Когда Мэй вернулась, то увидела, что Джон открыл альманах и прищурившись смотрел на него.

   — А знаешь, все те страны немного ненормальные.

   — Ну, по крайней мере, теперь у тебя есть план, — сказал она.

   Он уставился на нее:

   — Разве?
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   — Эту ону, — произнес Грийк.

   Дортмундер посмотрел на верхний снимок стопки глянцевых фотографий размером 8*10. На блестящей, но уже утратившей былые краски картинке была изображена, по-видимому, ниша в соборе, древнее сооружение из серого камня, а над ней арка из крошащегося камня. Каменная ступень возвышалась в задней части ниши, на которой стоял алтарь, устланный разноцветными тканями. В центре алтаря располагался стеклянный короб. Края его покрыли золотом, латунью и прикрепили изысканную резную ручку из золота, о которую легко можно порезаться, если зазеваться. Красные, зеленые, синие и белые блики излучали либо драгоценные камни, закрепленные в металле, либо освещение на снимке было действительно хреновым. Внутри стеклянного короба скрывалось нечто бледное и неопознанное.

   — Я надеялся, — сказал Дортмундер, — на более четкое изображение.

   — Пусмутри на драгие.

   — Подожди, я еще не закончил, — отозвался Келп.

   Келп и Дортмундер стояли склонившись возле стола Грийка в магазинчике Тсерговии и рассматривали снимки четвертого сорта. Слева от них Драва Вотскония по телефону превозносила достоинства камней из Тсерговии новому миру. Дортмундер посмотрел на профиль Келпа и сказал:

   — Не закончил? На что ты смотришь?

   — Хорошо, — произнес Келп. — Просто хотел рассмотреть картинку ближе, вот и все.

   — Жаль, что у фотографа была другая точка зрения, — высказался Дортмундер и притянул снимок к себе, чтобы посмотреть на тех других.

   Такое же, но ближе к объекту. Свет по-прежнему размывал некоторые детали, а другие выделяли как в 3d. По крайней мере, теперь, если вам довелось увидеть кость ранее, то ее можно было узнать за оконным стеклом под лишними световыми бликами и отблесками. (Сам объектив был едва заметен, слегка отразился на передней стенке короба.)

   Окей, эта была более-менее нормального качества.

   — Золото, хм? — спросил Дортмундер и провел пальцем по периметру емкости.

   — Конечно, — заверил Грийк.

   — Рубин?

   — Тут один, да.

   — Изумруды? А это что, сапфиры?

   — У тебя глаз-алмаз, Чон.

   — Пару раз натыкался на них, — ответил Дортмундер и взглянул на следующий снимок. Это была фотография, снятая с большого расстояния. На ней можно было различить плохо освященный интерьер собора. Грийк ткнул пальцем в темный сгусток и произнес:

   — Я сделул там…

   — Сейчас его уже нет, — заметил Дортмундер. — И видеть это не хочу.

   — А я даже смотреть на это, — поддержал Келп.

   — Хорошо.

   Дортмундер продолжил рассматривать снимки и три последующих тоже оказались бесполезными и неподходящими. Затем он увидел снимок кости, полностью, на черном бархате.

   — То, что нужно, верно, — сказал Келп.

   — Угу, — и Дортмундер достал следующую фотографию, которая запечатлела открытую стеклянную коробку, на поверхности того же или похожего куска черной материи, исчезнувшая кость оставила после себя различимые линии на роскошном синем бархате. Это было лучшее изображение. Старые, небольшие, тонкие, но крепкие петли и узкие кожаные ремни удерживали свисающую крышку, поэтому были хорошо видны.

   — Наконец-то, — сказал Джон, наклонившись ниже, чтобы лучше рассмотреть, но внезапно нахмурился. — Куда ее забрали?

   — В хранилище собора. Перед тем, как реликвия попала в Нью-Йорк.

   — Но где ящик находиться сейчас? Разве не здесь, вместе с костью?

   — Нет, нет, Чон, — сказал Грийк. — Стекло, ну, ты знаешь…

   — Хрупкое, — догадался Келп.

   — Очень.

   — Черт возьми. Без коробки ничего не получиться. Теперь у меня появилось три работы. Не знаю, может проще будет бросить это дело.

   Грийк выглядел несчастным:

   — Ты не мужешь.

   Дортмундер взглянул на него:

   — Как это не могу?

   — Зара Котор, — объяснил Грийк, — она по факсу сообщила о твоих планах правительству Осигреба. Только, знаешь, она сделала эту так, как будто первый руз — не было вашей ошибкой…

   — Подожди-ка, — остановил его Дортмундер. — Я делаю это потому, что чувствую ответственность, вот как это выглядит?

   — Вот именну. Не моя мысль, Чон, ты знаешь.

   — А что произойдет, если откажусь…

   — Ты сведешь с ума всю страну, — одобрительно кивал Грийк. — Мне жаль, Чон, но ты знаешь Зару Котор, она бюрократ, она защищает себя.

   — Вся страна обозлиться на Чона и что с того? Я имею в виду, Чон, если ты не собираешься туда… — начал Келп.

   — Не только Чона, но и всех вас, — обрадовал Грийк.

   — Эй, — воскликнул Келп, наконец, посерьезнев.

   — И у нас, вы знаете, в Карпатах долгая история кровавой междоусобицы.

   — А теперь смотри сюда, — начал Джон. — У нас есть два дела, которые нужно сделать одновременно, одно в Нью-Йорке, а другое в Вермонте. Теперь добавилось еще одно в Вотскоэк?

   — Чон, тебе не нужна тут ларец.

   — Мне нужна тут ларец, — повторил Дортмундер. — Если я не получу тут ларец, ты не получишь ту место в ООН. Догоняешь?

   — Нет, — признался Грийк.

   Дортмундер думал: щеки дергались, зрачки сужались и расширялись, а колени слегка согнулись.

   — Окей. У тебя есть люди там, в Тсерговии, они ведь могут попасть в хранилище, взять коробку и принести ее сюда?

   — Конечно, — ответил Грийк.

   — Ты слишком быстро согласился, — засомневался Дортмундер.

   — Нет, нет, эту просто, — обещал Грийк. — Тут древний собор, на протяжении сотен лет бунты, крестьянские восстания, вуйны, антиклерикальные мутежи влияли на храм. Вут, что есть под тум собором, ты найдешь множество дуннелей, путайный ходов, тайников, фальшивых стенук. Тум можно поместить целую сустему метро, и она потеряется. Мы можем дустать это в любое время.

   — Хорошо. Сегодня четверг. Смогут ли твои люди достать ее сегодня, чтобы в субботнее утро она была уже здесь?

   — Легко, Чон, — ответил Грийк. — Тебе нужна одна или сразу две?

   Дортмундер и Келп оживились.

   — Ой-йо, — только и сказал Келп.

   — Ты прав, — сказал ему Дортмундер, а у Грийка спросил: — Разве их две? Две коробки?

   — Сто пятьдесят лет назад, — начал рассказ Грийк, — уни смастерили еще один ларец точная копия настоящего. Для бузупусности. Но уни не пользуются им уже лет пятьдесят.

   — В том же месте?

   — Под тум собором, да, но в другом хранилище, понимаешь. И оно слабо охраняется. Никому нет дела до подделки, как и до всех фальшивок.

   — Окей. Терпеть не могу распределять обязанности, Грийк, но многие люди без помощи других ни на что не способны, поэтому я должен сделать это. Все чего я хочу, чтобы твои люди проникли туда, заменили оригинал и подделку местами, а мне доставили настоящую. Их не должны схватиться и никто не должен ни о чем догадаться. Договорились?

   — Без проблем, — согласился Грийк.

   — Оригинал должен быть здесь, — уточнил Дортмундер.

   — Грийк, это очень важно. Не знаю, что точно задумал Чон, но если он сказал, что ему нужен настоящий ларец, то он не сможет обойтись другим, — объяснил Келп.

   — Без оригинала, — сказал Джон, — мы не потянем работу. У Зары Котор есть факс?

   — И это будет ее вина, — добавил Келп. — И твоя. И всей твоей страны.

   — Я сделаю пометку, — предложил Грийк. — Посмотрите.

   И шариковой ручкой на белой бумаге блокноте что-то написал. Они заметили, что тсерговский алфавит невероятно похож на американский.

   — Хорошо? — спросил Грийк и приподнял блокнот, показывая запись.

   — Отлично, — согласился Дортмундер. — А теперь перейдем к шпионским «штучкам».

   — Конечно, Чон.

   — Эти предметы нужны мне для замка в Вермонте. Мне нужны глаза внутри, мне необходимы уши, прежде чем я войду в него.

   — А-а, ну да. У нас есть для этого все необходимое.

   — Вот и здорово, — сказал Дортмундер. — А так как ты шеф безопасности, то знаешь, как их применить на практике.

   Грийк выглядел слегка ошарашенным:

   — Конечно, Чон, — ответил он, но уже с меньшей решимостью, чем прежде.

   Дортмундер ввязался в это дело не для того, чтобы жалеть кого-либо.

   — Завтра мы отправляемся в Вермонт. Ты возьмешь всю свою шпионскую экипировку.

   — Хорошо, Чон, — согласился Грийк, и ему удалось изобразить храбрую улыбку на лице. — Намечается авантюра? Вы будете шпионами.

   — Верно, — сказал Дортмундер и махнул в сторону телефона. — Я позвоню? Местный звонок.

   — Ну, конечно.

   Дортмундер набрал номер и вскоре услышал малоприятный голос Арни Олбрайта:

   — И что?

   — Джон Дортмундер.

   — Чего ты хочешь от меня?

   — Задавался вопросом, есть ли у тебя пластик.

   — О, естественно, коммерческая сделка. Никто не звонит Арни Олбрайту просто спросить как дела, просто поболтать.

   Дортмундер закатил глаза:

   — Я и звоню поговорить, Арни, — солгал Джон, — вот только я тороплюсь. Возможно, мы сможем поболтать, когда я приеду, если у тебя есть пластик.

   — А когда ты приедешь ко мне, то начнешь еще сильнее торопиться, — поддел Арни. — Слушать меня — занятие не из легких, а взглянув на меня, и вовсе убежишь. У меня есть то, что ты хочешь. Заезжай.

   — Спасибо, Арни.

   Повесив трубку, Дортмундер сказал Келпу:

   — Я знаю, что не хорошо так говорить, но не хотелось бы иметь дела с Арни Олбрайтом.

   — Так ты встретишься с Арни сам, верно? А я просто дождусь тебя? Встретимся в час? — выпалил Келп.

   — Без вариантов, — ответил Джон.

    

   В поезде метро, мчащемся по окраине города, раздался голос Келпа:

   — Как ты думаешь, какие шансы, что они не перепутают ларцы?

   Дортмундер задумался и ответил:

   — 50/50

   Келп засиял:

   — Ну, вот видишь? В конце концов, ты не законченный пессимист.
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   — Вас двое, — удивился Арни Олбрайт, когда открыл дверь и увидел Дортмундера и Келпа с натянутыми улыбками на лицах. — Значит, Дортмундер, ты привел с собой человека, чтобы разговаривать с ним, а не со мной.

   — Нее, — ответил Джон.

   — Я попросил его, Арни, ведь я не виделся с тобой тысячу лет, — произнёс Келп.

   — И даже нос не вытянулся, счастливчик, — пошутил Арни и отошел, чтобы те вошли в его вонючую квартиру.

   Жилье Арни напоминало своего владельца, такое же седое и грубое. Через огромные окна в небольших комнатах открывался вид на черный метал пожарных лестниц и грязную коричневую стену гаража высотой максимум четыре фута. Стены были украшены частью коллекции календарей, что собирал Арни. Красивые картинки, эротические изображения, глупые карикатуры дополняли месяц январь. В свою очередь январь везде начинался со всевозможных дней недели. Под снимками автомобилей из каждой автомобильной эры, красоток из каждой эры распущенности, плюс куча милых щенят, котят, жеребят и утят, которые вызывали сахарный диабет. Иногда, дабы взбодриться, календарь начинался с октября или марта. Напротив окон, выходящих на паркинг, стоял старый библиотечный стол, поверхность которого облюбовали несколько менее ценные полугодовые двойные календари, аптечные календари и те, чьи карандашные рисунки так нравились девушкам. На столе лежал небольшой бумажный пакет коричневого цвета. Именно на него и показал Арни со словами:

   — Вот зачем вы пришли. А не повидаться со мной. Люди не горят желанием встречаться со мной, можете поверить мне на слово.

   — Ты слишком строго себя судишь, — заверил его Дортмундер и придвинулся ближе к столу с бумажным пакетом.

   Арни присел за стол и произнес:

   — Дортмундер, кончай болтать ерунду. Я знаю, каким отбросом меня считают. Люди в этом городе, прежде чем забронировать столик в ресторан, звонят туда и интересуются «А придет ли Арни Олбрайт?». Я в курсе происходящего, Дортмундер.

   Каким же все-таки нелегким было общение с Арни. Как согласиться и одновременно не согласиться с ним? Дортмундер сделал ход конем и сменил тему:

   — Значит пластик у тебя на руках, да?

   — Садись, Дортмундер, — предложил Арни. — Если, конечно, сможешь выдержать вонь вокруг меня.

   Дортмундер и Келп заняли кресла, что стояли возле стола. Дортмундер старался держаться хладнокровно, по-деловому, на лице Келпа отражалось маниакальное чувство товарищества и сочувствия.

   — Окей, — сказал Дортмундер, — начнем.

   — Это все мой желудок, — начал Арни. — Мой собственный желудок ненавидит меня, это он всему виной, из-за него у меня такое дыхание. Вы можете почувствовать его аромат, от меня несет как из туалета.

   — Все не так плохо, Арни, — успокаивал Джон, но по факту это было в разы хуже.

   Келп с маской кабуки из дружелюбия на лице спросил:

   — У тебя есть карточки для нас, верно, Арни?

   — Именно поэтому вы здесь, — ответил Арни и вытряс из пакета полдюжины кредитных карт, на каждой из них с помощью резинки крепился клочок исписанной бумаги. — Вот.

   — Сколько? — задал вопрос Джон.

   — Зависит от сроков и цели, — ответил Арни. — Вы можете пользоваться картой шесть месяцев, гарантированно, взять ее заграницу, но это будет стоить дороже.

   — Нам что-нибудь простое.

   — Три месяца это…

   — Слишком долго.

   Арни покачал головой:

   — Весь крупный куш проходит мимо меня, — жаловался он. — Приходится довольствоваться мелочью. Люди знают, что у меня есть всякий хлам, иначе никто бы и не пришел в такую дыру как эта, чтобы увидеть такое дерьмо как я? Все приличное относят прямиком к Стуну. Покупка, продажа — Стун их человек.

   — Нда? Он вышел из тюряги? — спросил Дортмундер и не смог сдержать заинтересованность в своем голосе.

   — Ты тоже хорош, Дортмундер, — обвинял Арни. — Не говори мне, что отличаешься от других. Ты тоже охотнее заключишь сделку со Стуном, чем с таким куском говна как я.

   — Арни, — сдержался Джон, — ты ведь знаешь, что я всегда прямой наводкой иду к тебе. Что на сегодня у тебя есть для меня, Арни?

   — Итак, о чем ты говорил? На выходные?

   — На эти выходные.

   — Ну, конечно, как насчет следующих?

   Арни сгреб все стопки кредиток кроме одной обратно в пакет, а затем ткнул на нее и произнес:

   — Вот эта будет работать до вторника.

   — Хорошо. То, что нужно.

   — Подчеркиваю, до вторника она исправна, проблем не должно быть. Однако во вторник, если ты только попытаешься воспользоваться ею, то сразу же посыплются искры, пойдет дым и завоняет хуже, чем сейчас.

   — До вторника я справлюсь, — ответил Дортмундер. — Сколько?

   — А сколько тебе таких нужно?

   — Две.

   Арни кивнул:

   — Пятьдесят за каждую.

   — Арни, — начал Дортмундер, — ты сам только что сказал, что они выдохнуться во вторник. И как много клиентов сможешь найти за это время?

   Арни крепко задумался, а после сказал:

   — Дортмундер, не думай, что ты умнее всех. Ты пробудешь здесь полчаса, будешь торговаться и ругаться со мной, находиться рядом со мной в этой помойной квартире, и все для того, чтобы сэкономить двадцать долларов. Может ты просто заплатишь сотню баксов?
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   — Сто баксов за выходные в горах это не так уж и плохо, — радовался Келп, следуя за Джоном по пятам и глядя ему в спину. Они шли через Центральный парк. — Все продумано.

   — Арни Олбрайт продумал, — ответил Дортмундер.

   — Ну, да.

   — Расскажи мне о парне, с которым мы встречаемся, — попросил Джон.

   — Я слышал о нем от одного парнишки, что знаком с другим пареньком, — начал Энди.

   — Так я и знал

   — Так вот. Этот парень не связывается с тем, чем интересуется Интерпол. Он имеет дело лишь с тем, что ты называешь выгодная комиссия.

   — Ты прав, именно то, что мне нужно, — согласился Дортмундер. — Он готов поработать с нами?

   — Будет видно во время встречи. Переговорим с глазу на глаз, а потом, как говориться или «зовите священника» или делу конец.

   — Что ты знаешь о нем?

   — Ничего, — признался Келп. — Когда разговаривал с ним по телефону, то сложилось впечатление, что он актер.

   — Актер?

   — Помнишь, тех английских актеров ведущих ночное ток-шоу о фильмах, о которых ты даже никогда и не слышал.

   — Я таких не знаю, — сказал Дортмундер.

   Не то чтобы он не смотрел телевидение, просто оно не «прополоскало» его мозг, лишь прошлось как стерильная вода через хромированные трубы, не дав и не забрав после себя ничего. Телевизор помогал настроиться на ночной сон.

   — Как бы там ни было, — продолжил Келп, — договоримся заранее: я и ты — мы плотники.

   — Для этого парня? — Джон не видел в этом ни капли здравого смысла. — Он думает, что мы плотники? И как мы будем говорить с ним о грабеже, если он думает, что мы эдакие мастера на все руки?

   — Нет, нет, пускай люди в его офисе думают о нас, как об обычных работниках. Пойми, мы ведь как-то должны объяснить, почему пришли к нему.

   — А ведь даже не знаю того паренька, — произнес Дортмундер, — но он уже обидел меня.

   — Джон, я ведь не ошибся, тебе нужен надежный человек? Так вот, пацан этот — то, что нужно. Поэтому какое-то время можем побыть и плотниками. Пока они шли через залитый солнечным светом весенний парк с резвящимися на привязи собаками, детьми с няньками и латентными маньяками, Дортмундер поднял правую руку и начал изучать свою ладонь: мягкая и гладкая на ощупь. Рабочие инструменты воришки — это деликатные предметы, джентльменский набор; руки после них остаются аккуратными, ухоженными. Ничего общего со столярами и их инструментами.

   — Хорошо, — решил он, — буду стараться. Но не жди, что я начну там пользоваться стамеской.

   — Нет, нет, ведь это лишь, чтобы пустить пыль в глаза работникам.

   Дортмундер спросил:

   — Это и есть скупщик краденого?

   Круг посредников, с кем он имел дела, обычно ограничивался Арни Олбрайтом и парнем по имени Моррис Моррисон, который постоянно почесывался и владел большим складским помещением, полным подозрительных товаров в Лонг-Айленд-Сити, прежде чем ушел на пенсию и загремел в тюрьму Флориды.

   — Джон, это скупщик с 8-значной суммой. Это скупщик с офисами в Лондоне и Париже. Перекупщик с засекреченным номером в музее Гетти.

   — Откуда я мог знать, — оправдывался Дортмундер. — Возможно, он и не захочет с нами связываться.

   — Все, что мы можем это представиться, честно и просто.

   — Хм, думаю не стоит заходить так далеко, — засомневался Джон. — Как его зовут?

   — Гай (Парень).

   — Да. Как его имя?

   — Гай Клаверацк, — объяснил Келп.

   — Парня зовут Парень?

   — Иногда так случается. Ведь есть же парни с именем Хью.

   — Или как мое, например, — добавил Дортмундер.

   — Нет, я… неважно. Не угоди под автобус, — предупредил Келп.

   Они вышли из парка и теперь шагали по Пятой авеню

   — Как-то смешно находиться в этом районе днем, — поделился впечатлениями Джон.
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   — Извините, что вынужден прервать наш ланч, — извинился Гай Краверацк перед сидящими за столом гостями. — Пришли плотники, чтобы обсудить некоторые моменты, касающиеся реконструкции складского помещения.

   — Не беспокойтесь.

   — Мы понимаем.

   — Бедный парень.

   То был, конечно, не обычный обед, а встреча с самим Гаем Клаверацком — крупным торговцем произведений искусства, «остатками» аристократии в этом плебейском мире. Гай Краверацк был тем человеком, кто умел распознать, учуять вашу крайнюю необходимость, вынуждающую распрощаться с гобеленом 14*43 футов с образом Битвы при Тронфарте, которым ваша семья владела с 1486 года, где в центре справа был четко изображен ваш предок Мурфин Нераскаявшийся сразу же за толпой лучников. И наоборот, Гай Краверацк любил проверить, так ли хороши столы в Монте-Карло — ну, Боже, иногда и такое происходило — и был готов к приобретению 14*43 гобелена с изображением чужого предка в благородном сражении, дабы скрыть пустое место на одной из стен своего собственного замка. Короче говоря, ответ Гая Клаверацка на ваш телефонный звонок — это как взойти на трон одному из претендентов, как дозвониться к сенатору, банкиру или агенту. Гай был не только богатым, влиятельным и сильным, но и весьма привлекательным и загадочным мужчиной. Красота его проявлялась в крупном и сильном теле, высотой в 6 футов 6 дюймов, в высоком и широком лбе, ясных карих глазах, густых волнистых волосах и шикарной коричневой бороде, аккуратно обрамляющей овал его упитанного лица. Таинственность его вызывала трепет. Известно, что среди его партнеров были и те, что пользовались дурной славой: воры, фальшивомонетчики и мошенники. У него были связи в полиции, связи с контрабандистами, что являлось своего рода лотереей. Благодаря усилиям и контактам этого мужчины можно было выкупить, конечно, с определенной доплатой, украденные произведения искусства. Он являлся, другими словами, скупщиком, но только в хорошем смысле этого слова и никто не мог связать его имя с мерзкими поступками, которые обычно присущи иным посредникам.

   Гай славился и тем, что выполнял функцию третейского судьи в своем мире. Всякий раз, когда те, кто считали себя исключительными, посвященными — посвященные лица мира искусства, стоящего немалых денег, или те, в чьих жилах кровь претендовала на право называться «голубой» — появлялись в Нью-Йорке, то незамедлительно звонили Гаю. Если он приглашал их на ланч, то тем самым подтверждал их легитимность, истинность. Они могли надеяться и надеялись, что в этом мире они смогут чувствоваться себя спокойно. (Если — ужасная мысль — их не приглашали на обед, то они бежали из города при первой же возможности и уповали лишь на то, что остались никем не замеченными.) Встреча с Гаем Клаверацком давала не только особый статус, но и радовала гастрономические вкусы гостей. Обед проходил в малой столовой в задней части его офиса на Восточной 68 рядом с Мэдисон. Организацией обеда занимался четырехзвездочный французский ресторан, который размещался неподалеку (у Гая были там связи). Всегда превосходная еда, непринужденные беседы и многочисленные знакомства ласкали и тешили его эго, как качественные косметические процедуры на лице.

   Состав сегодняшних гостей в количестве трех человек был несколько необычен. Крайний интерес вызвала Мэвис, принцесса Орфици, с недавних пор в разводе с отвратительным принцем Курфюрстом Отто Тоскании и Баварии. Теперь же она проматывала деньги доставшиеся ей после раздела имущества мужа. Самым полезным на долгосрочные перспективы без сомнений был молодой Алекс Лимери из Главного Лондонского офиса Parkeby-South, самого престижного аукциона. Parkeby-South обслуживал офисы и аукционные дома в Нью-Йорке, Париже и Цюрихе, но единственным, кто на самом деле играл значимую роль был лондонский офис. И, пожалуй, наиболее перспективным оказался Лимери.

   Третий гость Леопольд Гриндл был наиболее сведущ в таинственной жизни Гая. Опытный оценщик произведений искусства, слегка горбатый, коренастый мужчина с непослушными седыми волосами с толстыми очками на носу Гриндл. Он мог за вознаграждение в любом музее мира, дворце шейха, банке или частной коллекции установить подлинность или фальшивость произведений искусства. Установленную им атрибуцию очень редко удавалось изменить. И все же, в определенных обстоятельствах или когда в дело вступали деньги, как теперь, Леопольд мог задуматься над понятием «подлинность». Прекрасное качество, иногда.

   Обед доставили ловкие карликообразные латиноамериканцы — увы, все реже и реже можно встретить изысканных французских официантов в Нью-Йорке — их главным преимуществом кроме молчаливого умения прислуживать, было то, что они не знали другого языка кроме своего родного, собрата испанского. Это означало, что сплетни за столом Гая — а для чего еще они собирались вместе? — останутся среди присутствующих и не достигнут любопытных ушей или открытой пасти прессы.

   Пересуды за столом сегодня главным образом направлены были на похотливого, упрямого и жадного Курфюрста Отто, экс-мужа Мэвис, настолько неясного, сомнительного претендента на трон, что даже Отто сознался: он точно не знает, где находятся его подданные, кто они и смогут ли они, по неосторожности, признать его верительные грамоты. Гая не интересовали насмешки Мэвис над отсутствующим Отто, у него был иной повод, что позволял ей издеваться над бывшим мужем. Среди художественных сокровищ, что та успела стащить с идущей ко дню шлюпки по имени «брак», находилось два предмета, к которым он проявлял особый интерес. В мире искусства за последние несколько лет они переходили из одних рук в другие, от покупателя к покупателю. Два прекрасных шедевра, чье туманное происхождение вызывало горячие споры и интерес. Винбис, ранний фламандский мастер, современник Брейгеля, но личность более темная, как в жизни, так и в творчестве. Его картина «Глупость ведет людей к гибели» находилась теперь во владении Мэвис. Также бронзовая Родин, высотой в четыре фута — молодая балерина присевшая на пенек. Ни один из предметов не был детально оговорен во время обеда, конечно, но сдержанную форму предварительного согласования, тем не менее, он вел.

   С простым блюдом из морского языка на сегодня было покончено и выходцы из Латинской Америки уносили божественный салат из семи видов молодого латука. Из небольшого телефона, стоящего на изысканном столике «чипэнддейл», позади Гая раздался веселая короткая мелодия. Мужчина повернулся, снял трубку и приложил ее к уху:

   — Гай, — ответил он.

   — Пришли плотники, — проинформировал голос секретаря.

   — О, хорошо, отправь их на доставку, — и, повесив трубку, обратился к гостям: — Долг зовет, это плотники.

   Он промокнул губы белоснежной льняной салфеткой, сделал глоток Sancerre и покинул комнату.

   Гай Клаверацк & Co. Расположились в таунхаусе на северной стороне улицы. Горшки с ухоженными цветами украшали окна, и только скромные золотые буквы на дверном стекле в свинцовой оправе подсказывали, что это здание было центром торговли. К двери вели широкие крутые ступени из красно-коричневого песчаника, по обе стороны которых располагались вычурные кованые перила. Офисные помещения и столовая находились на одном и том же этаже, дисплейные классы на уровень выше, а его личные комнаты на двух верхних этажах.

   С улицы имелся еще один вход в здание, железный знак с покрытыми белой эмалью словом «ДОСТАВКА» со стрелкой поворота вниз, закрепленный на правом перилле. Рядом с главной широкой лестницей из песчаника ведущей наверх, виднелись более плебейские синевато-серого цвета ступеньки, которые вели вниз, резко поворачивали и заканчивались под центральной лестницей, упираясь в глухую металлическую дверь. За этой дверью расположился подвал из камня и бетона, где множество мелких ячеек скрывали непроданные предметы прикладного искусства, и коридор с низким потолком.

   Именно по этому коридору сейчас шагал Гай. Его черная тень во флуоресцентных лампах тянулась следом как подол накидки. Он отпер несколько замков на серой металлической двери — серый метал без тонкой отделки, зачем она на этом этаже? — и распахнул дверь, за которой двое мужчин ждали его появления. И если они действительно были столярами — Гай не доверил бы им и птичьей клетки.

   Но, то не были плотники, да? Сутулые, подозрительные, сомнительные, хилые, одетые как для поездки в автобусе где-то по странам Третьего мира. Они были невероятно далеки от образа настоящих воров-джентльменов, которым неизвестно, что есть тюрьма.

   — Входите, господа, — позвал Гай и в его голосе послышался сарказм.

   Он сделал шаг назад, широким жестом, как Эррол Флин снимал шляпу Робин Гуда, пригласил войти. Один — высокий и мрачный, другой — энергичный с горящими глазами, именно он первым вошел и произнес:

   — Нас отправили…

   — Я знаю, кто вас направил ко мне, — отрезал Гай мягко, но решительно, не желая слышать никаких имен. — Строительные работы проходят здесь, — продолжил он и захлопнул дверь.

   И пошел по пустому залитому светом коридору, разрешив им следовать за ним (но не более того).

   В середине их пути по коридору, Гай приостановился, чтобы отпереть дверь слева и включить свет, затем жестом позвал их идти за ним дальше. Вскоре они оказались в квадратной бетонной коробке, ярко освещенной длинными белыми трубами и заставленной викторианскими диванами. Некогда бархатная обивка цвета драгоценных камней: рубинов, изумрудов и сапфиров сейчас же протерлась, поблекла от солнца и времени. Спинки, изогнутые подлокотники и ножки из темного дерева погнулись, исцарапались, как будто вокруг них ездили аттракционные электромашинки.

   Вокруг уйма диванов. Диван на диване с еще одним диваном наверху. Некоторые лежали перевернутыми, короткие ноги торчали в воздухе, как будто канули в лету. Две софы возле двери оказались пустыми, на них Гай, закрыв дверь, предложил им присесть. Мужчины послушно уселись друг возле друга, а хозяин же разместился напротив.

   — Я так понимаю, вы хотите воспользоваться моими услугами, — ему так и не удалось сдержать нотки скептицизма в голосе.

   Ясноглазый заговорил первым:

   — Мы собираемся продать тебе кое-какие вещи. Морри сказал, что ты…

   — Да, да, — прервал Гай, он любил быть главным в беседе. — Как я понял со слов нашего общего друга, — начал он деликатно, — с какой-то персоной случился несчастный случай, и вы верите, что я могу оказать помощь в продаже ее имущества.

   — Что-то в этом роде.

   — Только, — добавил тот, что был угрюм, — несчастный случай этот пока еще не произошел.

   Гаю это не понравилось:

   — Ах, дорогой мой. Если вы намереваетесь пригласить меня для участия в чем-то противозаконном, то боюсь, что я должен…

   Мрачный поднял руку, чтобы остановить Гая и тот неожиданно даже самого себя замолчал. Той же поднятой рукой, Хмурый извлек нечто из своего кармана куртки и показал ему.

   Бумага. Любопытство победило осторожность, и Гай взял лист. Цветные фотографии без каких-либо пометок, вырезанные из журнала отображали интерьер музея или какой-то частной коллекции. Он не мог точно определить стоимость этих произведений искусства, но некоторые из них, если они окажутся настоящими, были чрезвычайно ценны.

   Где это? Кому оно принадлежит? Ну, нужно лишь перевернуть картинки, и он постарается определить, из какого журнала их вырезали, а затем без проблем найдется и само помещение. Так он и сделал, но изнанки оказались заклеены малярной лентой.

   Гай посмотрел на Мрачного, как тот наблюдал за ним с мрачным удовлетворением, заранее предусмотрев его реакцию. Итак, не стоит недооценивать этих людей. Наклонившись вперед, он протянул снимки и произнес:

   — Они вам пригодятся.

   — Верно, — согласился Хмурый, взял их обратно и спрятал.

   — Итак? Ты заинтересован? — спросил Шустряк.

   — Не уверен, — ответил Гай. — Необычный подход для несчастного случая. Этичность данной ситуации ставит меня в тупик.

   — Вот как мы поступим, — начал Мрачный, проигнорировав этическую дилемму Гая, — в понедельник привезем тебе еще несколько снимков, хорошего качества и с крупным планом. Ты сможешь рассмотреть их более детально. Увидеть, где эти вещи хранятся сейчас и куда их перенесут. Ты отдашь их страховой компании.

   — Не владельцу? Иногда, хозяин может… — начал Гай.

   — Не в этот раз. Страховой компании и никому другому.

   — Очень хорошо. Если мы будем действовать быстро.

   — Ну, конечно, если будем шевелиться, — согласился Шустрый.

   Мрачный кивнул и продолжил:

   — Ты передашь им все фотографии. Провернешь мелкую сделку, чем ты собственно всегда занимаешься. Затем отдашь половину того, что получишь, а мы вернем вещи обратно.

   Гай еще больше насторожился. Ловушка? Половина — это больше, чем он обычно получал в таких сделках как эта; его комиссия — так он это любил называть — составляла примерно четверть или треть от суммы, что владелец или его представитель платил за возвращение украденных предметов. Они либо не ориентировались в суммах, либо хотели выставить его круглым дураком?

   — Понимаю, — ответил он осторожно.

   Хмурый наблюдал за ним опустошающими мрачными глазами:

   — Половина тебе устраивает? — спросил он.

   Ответить или нет?

   — Если мы поторопимся, — начал Гай, затягивая время, но вспомнил, что не стоит недооценивать людей. — Это больше чем обычно.

   Неужели улыбка мелькнула на лице Хмурого? Но какая разница, если он своими словами еще больше накалил ситуацию:

   — Мы знаем. Так что ты должен отбросить все свои делишки и заняться только нами.

   Это не была ловушка. Двое парней не делились подробностями, не предлагали ему участие в грабеже, значит, судя по всему, они работали сами на себя. Умышленное, «фальшивое» ограбление с целью страхового возмещения. Эту уловку используют не в первый раз, старо как мир. Желая проверить свою теорию, он спросил:

   — Не думайте, что я хочу предупредить жертву, но всё же, хочу знать, кто она?

   Хмурый проигнорировал его вопрос:

   — Просто возьми снимки в понедельник и передай их страховщику, заключи сделку. Мы свяжемся с тобой и, если сумма нас устроит, ты узнаешь, где лежит товар, а мы заберем свою долю.

   Половина. Половина чего? Отталкиваясь от предыдущего опыта, Гай знал, что компания предложит им не более 20 % от стоимости предметов и только если они действительно настолько дорогостоящи и известны, что их перепродажа вызовет сложности. Если у них получиться, то Гаю отойдет приблизительно 10 %. От чего?

   Гай непринужденно откинулся на спинку дивана и спросил:

   — Насколько оценивается предметы?

   — Шесть миллионов, — ответил Мрачный.

   Гай был настоящим торговцем; он знал, как сдержать эмоции. Ни одна мышца не дрогнула на его лице. Десять процентов от шести миллионов составит $600,000.

   — В котором часу в понедельник, — уточнил он, — я могу ознакомиться с новыми снимками?
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   Они молчали всю дорогу через западную часть Центрального парка в направлении дома, но Келп не выдержал и заговорил первым:

   — Итак. Что ты об этом думаешь?

   — Я думаю, — ответил Дортмундер.

   — Дай-ка я скажу, что я думаю об этом. То место настоящий клад. Оно полно ценных вещей; мы могли бы взломать его лишь одной ложкой, а после на твоем «одолженном» грузовике…

   — Ты не понимаешь, с кем ты имеешь дело, — предупредил Джон с упреком.

   — Не сейчас, — объяснил Келп, — а позже, когда все закончится.

   Дортмундер одобрительно кивнул, и они продолжили свой путь по утопающей в солнечных лучах зелени, зеленых легких города.

   — Значит, ты согласен?

   — Что значит согласен?

   — Мы работаем с ним. Ведь мы будем работать с ним?

   — С кем, с Клаверацком? — удивился Дортмундер. — У тебя есть идеи по лучше?

   — Я подумал, что ты обдумываешь это.

   — О чем тут раздумывать? Для этой работы он подходит как нельзя лучше. Я знал, что ты найдешь нужного парня, и ты сделал это.

   — Спасибо, — скромно ответил Келп, но снова вернулся к начатому. — Джон, а что если тот парень, Гай, согласиться — ты понимаешь, о ком я говорю, тот парень. Если ты думаешь не о нем, тогда о чем ты думаешь?

   — О помощниках, — ответил Джон. — На этот раз мы должны привлечь других людей.

   — Но мы можем обойтись и собственными силами, ты и я, — предложил Келп. — С теми, кого мы знаем. Все просто.

   — Я буду занять другими делами, — ответил Дортмундер. — Сегодня уже четверг, а мы должны выполнить работу в субботу вечером. Таким образом, ты, я и Тини должны встретиться сегодня, прямо сейчас. После я увижусь с Грийком, а затем…

   — Знаешь, — заметил Келп, — ты единственный, как мне кажется, правильно выговариваешь его имя. Очень хорошо.

   — Спасибо. В любом случае, я должен найти его и мы отъедем, а ты с Тини найдешь нужных нам людей. Встретимся все вместе завтра вечером в «Баре и Гриле». Я вернусь к этому времени.

   — Вернешься? Ты и Грийк? Куда ты едешь?

   — Кататься на лыжах.

   Келп внимательно посмотрел на траву, солнце и людей в майках.

   — Думаю, — сказал он заботливым голосом, — сейчас не совсем удачное время года.

   — Для моих лыж — самое то.

  
  
   

    37 

   

   — Ну, — сказал Мэй, — неплохо, как ты думаешь?

   — Как в мотеле, — ответил Дортмундер.

   — И в этом есть своя прелесть, — не унывала Мэй.

   Женщина еще раз обвела взглядом устланный сплошным розовым ковром пол, обитые бежевой тканью стены, мебель в средиземноморском стиле из натурального шпона с выдвижными ящиками, которые легко открывались и закрывались. Кремовые покрывала закрывали всю площадь двух огромных кроватей. Настенные бра и висячие лампы на тускло-золотистой цепочке. Большой телевизор на высоком шкафу, за дверцами которого можно спрятаться целиком, казалось, что его привезли из собора. Из очень «блестящего» собора.

   — Чувствую себя здесь не как дома, вот, что я имела в виду, — объяснила Мэй.

   Дортмундер стоял перед стеклянной дверью и смотрел через нее, поверх балкона — их собственного балкона, столик со стеклянной столешницей и два белых шезлонга — на зеленые холма Вермонта с длинными вертикальными полосками лугов, которые теперь выполняли функцию межсезонных лыжных трасс.

   — Грийк должен быть здесь.

   — Расслабься, Джон, — успокоила его Мэй. — Ты ведь не хочешь, чтобы он связался с тобой, тем самым разоблачив себя, и в любом случае ты ничего не сможешь сделать до вечера.

   Дортмундер кивнул. Продолжая смотреть на пейзаж за окном, он произнес:

   — Здесь многое вызывает плохие воспоминания, понимаешь?

   Под висячей лампой в окружении двух кресел с мягкими сиденьями стоял круглый стол из темного дерева. Мэй присела на один из них и пришла к выводу, что он не такой комфортный каким казался на первый взгляд.

   — Ты хочешь поговорить об этом, Джон? — спросила женщина.

   Хочет он? Наступило молчание. Он размышлял. Затем вздохнул и покачал головой:

   — Самое главное, — сказал он, теперь уже глядя на собственное тускло-зеленое отражение в стекле, — сделать все максимально быстро.

   — Но ты ведь все продумал заранее, верно?

   — Как я могу быть уверен? Меня ведь там нет. Не могу же я оказаться в двух местах одновременно, но это уже совсем другая проблема. И еще, Мэй… — добавил он и повернулся к ней.

   Его унылое лицо встретилось с жизнерадостным лицом женщины, которая сидела, положив руку на стол, и постукивала пальцами в поисках несуществующей сигареты.

   — …я всегда считал и пытался убедить тебя в этом, что ты не должна выполнять сложную работу.

   — Верно, — согласилась она.

   — Если с работой не могут справиться пятеро взрослых мужчин, то лучше от нее отказаться. Вот как я всегда говорил.

   — Я слышала, — подтвердила она.

   — Вот мы, а вот это дело, которое нужно выполнить одновременно из двух, нет трех мест. И кто знает, сколько парней в склепе той церкви, собора «Реки крови» занимаются поиском стеклянного сундука — и что получается, сотни мужчин?

   — Не может быть, слишком много, — сказала Мэй.

   — Но больше пяти.

   Дортмундер повернулся к стеклянной двери. Устав глазеть на свое собственное отражение, он схватил ручку двери, дернул ее и… почувствовал острую боль в руке. Еще один, более сильный толчок — и дверь скользнула по хорошо смазанной рельсе, ударилась о наконечник и скромно закрылась перед ним. Он мягко открыл ее снова и наконец-то посмотрел на весь этот пейзаж без прежних декораций, почувствовал настоящий горный воздух на лице и произнес:

   — И я до сих пор не нашел замка Хочмена.

   — Ты отыщешь его, — заверила Мэй. — Ведь до сих пор все шло как по маслу?

   Ну, конечно, ведь до сих пор все было не сложнее цифры 800.

   Дортмундер проинструктировал Тини и Келпа, решил последние организационные вопросы с Грийком и позвонил по номеру 800 в HAPHOUR. Он забронировал два билета в гостинице на сегодня в Kinohahа, в стоимость которых входила доставка специальным автобусом — его почему-то называли маршрутным такси — который выехал из Портового Управления в 2:00 ночи и прибыл в отель в 18:15. Мэй собрала чемоданы, вызвала такси в порт в 1:58.

   — Времени предостаточно, — заметила Мэй, и они успели поймать почти пустой маршрутный автобус, даже сели в правом ряду справа, откуда было удобнее наблюдать за дорогой.

   Дортмундер решил, что водитель, который делает два рейса по этому маршруту, знает самые быстрые пути. Он доверил выбор дороги водителю и лишь отмечал все их передвижения, зная, что Стэн Марч будет недоволен каждым поворотом этой дороги. Он выполняет свою часть плана. И он не потеряет этот листок.

   18:30 долгий июньский день подходил к своему логическому заключению. Они заплатили одной из карточек Арни Олбрайта годной до вторника за номер 1202. Пришло время для следующего пункта плана. Он сделал глубокий вздох чистого воздуха, закашлялся, отвернулся и произнес:

   — Закрыть или оставить так как есть?

   — Ах, открытой, — ответила Мэй. — Люблю свежий воздух.

   — Хорошо. Пойду, прогуляюсь.

   — Приму ванную, — сказала Мэй, которая в отличие от Дортмундера, знала, как расслабляться на отдыхе.

   Дортмундер неуверенно кивнул, порылся в карманах, где нашел ключ от номера и ушел.

   Холл был огромен. Не высокий, но длинный и широкий. Акры невзрачного коврового покрытия, пустые диваны и огороженные шнуром тропические растения. Громадная площадь вестибюля простаивала впустую. А все потому, что после Второй мировой проектировщики надеялись, что когда-нибудь… когда-нибудь, особенно в этом штате, в котором и строился курорт, легализуют азартные игры. И чем все закончилось? Прямо здесь мы и сделаем ставки.

   Дортмундер шел вдоль рядов из заброшенных игровых автоматов и оглядывался по сторонам. Нет, он не искал Грийка. Тот должен был загрузить в багажник посольской машины весь шпионский инвентарь, и найти какую-нибудь гостиницу типа «постель и завтрак» недалеко от них. Вермонт славился своими гостиничными номерами с включенным завтраком, что располагались в интересных с точки зрения истории зданиях, сохранивших оригинальные архитектурные формы. Владельцы таких отелей приветливы, комнаты радуют еще прочной антикварной мебелью и предметами интерьера от Laura Ashley повсюду — и поужинает, пока Дортмундер и Мэй сделают тоже, но на горе Kinohaha. Столик в ресторане уже оплачен (или нет, учитывая способ их оплаты). Затем Грийк отправится на Kinohaha и будет прогуливаться неподалеку холла — огромного лобби — пока Дортмундер его не заметит. Не подавая виду, что они знакомы, Джон пойдет следом за Грийком. Они оба сядут в машину и направятся в сторону…

   Куда? Именно по этой причине Джон и пришел сюда. Где же находится замок Гарри Хочмена? И какой из своих методов: сообразительность, проницательность, скрытность или дьявольскую хитрость проявит Джон на этот раз, чтобы выведать местоположение замка? Время покажет.

   А вот и оно. Вон там, в углу вестибюля, так и не введенный в фазу игры на деньги, стоял несчастный, позабытый всеми, небольшой и богато украшенный стол. За ним восседала небольшая разукрашенная барышня и безуспешно пыталась справиться со скучающим выражением лица. ГОСТЕВАЯ СЛУЖБА — покрытая медью табличка на столе. И если вы думаете, что она обслуживает здесь гостей, то вы ошибаетесь, мистер, вы забылись. И если вы сию же секунду не успокоитесь, то вам грозят неприятности. Ха!

   — Извините, — начал Дортмундер.

   Низкорослая размалеванная девушка одарила его крайне скептическим взглядом, но ничего не произнесла.

   Небольшой резной стул стоял напротив девушки, но Дортмундер каким-то седьмым чувством определил, что лучше на него не садиться. Он так и остался стоять возле него, даже не касаясь. Джон слегка наклонился вперед и произнес:

   — Моя жена и я, э-э…

   И солнце пробилось сквозь тучи! Работница гостевой службы мгновенно оживилась:

   — Да, сэр. Присаживайтесь, прошу вас! — и взмахнула накладными ногтями в сторону стула.

   Дортмундер присел.

   — Мы недавно приехали, — объяснил он, — и мы подумали, чтобы, хм, совершить маленькое путешествие по окрестностям, полюбоваться достопримечательностями…э-э, хм, э-э…

   — В этом районе, — предположила она. — Окрестностях. Области.

   — Да, что-то в этом роде, — согласился Джон. — Мы пришли к решению, что проведем все свободное время в… э-э, хм, э-э…

   — В отеле, — помогла она. — Территории. Участке.

   — Верно, — и Дортмундер положил ладонь на стол, возле опасной таблички. — Что-нибудь не здесь. Что-нибудь э-э, хм, э-э…

   — Интересно, — сделала вывод девушка. — Странно. Необычно.

   — Да.

   Одним из алых коготков она махнула в сторону:

   — Вы видели нашу… хм…

   — Информацию? — спросил он. — Брошюры? Каталоги? — мужчина их не смотрел. — Да, — солгал он, — но все они… э-э, хм, э-э…

   — Однообразны, — закончила вместо него девушка. — Стандартны. Скучны.

   — Да.

   Она улыбнулась:

   — Как насчет замка Гарри Хочмена?

   Он уставился на нее.

   — Вы знаете, кто такой Гарри Хочмен? Он купил Kinohaha. Какой компанией он владеет? Это третья по величине сеть гостиниц в мире. А вы знаете, что он живет всего в одиннадцати милях от нашего отеля? В прекрасном замке, который строился под его личным руководством. Он воздвиг его для себя и своей возлюбленной жены Адель.

   — Теперь буду в курсе событий, — ответил Дортмундер.

   — Однако внутрь вход воспрещен, конечно, — продолжила девушка, — даже когда он пустой, как сейчас…

   — О, пустой?

   — Да, но туда все равно никого не пропускают, — возразила работница с симпатичной улыбкой на лице. — Но мы все же рекомендуем нашим гостям поехать туда и полюбоваться местом, удивиться мистера Хочмена… хм…

   — Вкусу, — начал гадать Джон. — Возможностям. Деньгам.

   Она лучезарно заулыбалась:

   — Вы бы хотели увидеть замок?

   — Да.

   — Вы знаете, как туда добраться?

   — Нет.

   Она выдвинула ящик стола и извлекла небольшую карту. Обвела отель и замок, а между ними провела линию, которая показывала оптимальный маршрут. Передела карту Джону, широко улыбнулась и пожелала хорошего дня.

   — Спасибо, — ответил Дортмундер.
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   В желтых лучах приборной панели Хундая Грийк, широко раскрыв глаза, рассматривал карту.

   — Ты даже нашел карту.

   — Ну, конечно.

   — Ты профессионал, — его глубокий голос от восхищения прозвучал еще более гортанно. — Не понимаю, как у тебя это получается.

   — Долгие годы практики, — скромно пожал плечами Дортмундер. — Прежде чем сделать работу, нужно знать, как правильно ее сделать.

   Грийк по-прежнему не мог прийти в себя:

   — Ты нашел ту место, — сказал он, — ты узнал дорогу, ты даже узнул, что место пустое.

   — Секреты мастерства. Давай поедем туда прямо сейчас, ладно?

   — Конечно, Чон.

   — Джон.

   Грийк завел двигатель Хундая, который по звукам напоминал скорее мотор стиральной машины, и печально произнес:

   — Хутел бы я произнести твое имя так же правильно как ты мое.

   — Да, хорошо.

   Качая головой, Грийк переключил передачу и, громко тарахтя, выехал из огромной стоянки Kinohaha — почти такая же бескрайняя, как и лобби в гостинице — на пустую дорогу.

   Пусто. А ведь не было даже одиннадцати часов. Все жители Вермонта и его «летние» гости уже давно отправились в постель. Все верно, в этой части мира жизнь останавливалась рано. Сегодня, когда Дортмундер и Мэй не спеша спустились на завтрак в 8:30, то выяснилось, кухня уже закрывается. Добропорядочные люди давно расправились с завтраком. Чувствуя на себе давление, он проглотил своего цыпленка с горохом и картофельным пюре и пулей вылетел из слишком светлой и некрасивой столовой. Персонал мог наконец-то разойтись по домам. Дортмундер поражал своим аппетитом. Благодаря своему метаболизму, как у королевской кобры, он не просто кушал, а поглощал еду. Даже Мэй занервничала, когда они сидели среди пустующих столиков:

   — Может, мы обойдемся без десерта.

   — Нет, не обойдемся, — ответил Дортмундер и взял себе кусок чертовски вкусного пирога с ванильным кремом.

   Десерт вполне комфортно разместился внутри Джона, который прямо сейчас вместе с Грийком двигался сквозь темно-зеленый Вермонт на оранжевом посольском авто с дипломатическими номерами, которое напоминало маленькую девочку в маминых туфлях на высоком каблуке.

   И все бы ничего, но дорога… Дортмундеру и Грийку так и не суждено было узнать, что на создание дорожного знака «перекресток» потомственного студента Дартмута вдохновил дизайн его комнаты в общежитии. Вследствие чего они навернули лишний круг и только спустя минут двадцать выехали на нужную им дорогу. И если не обращать внимания на «привет» от студента из Лиги плюща, творца Американской лиги, то поездка прошла спокойно и вскоре они подъехали к замку.

   Даже ночью и даже глядя на него с горы, замок производил впечатление. Просторный, с остроконечными башнями, с высокими искусственными руинами, что гармонировало с горным пейзажем; как черная красивая родинка на танцовщице канкана, которая дополняла ее миловидность и казалась натуральной.

   И вот еще одна важная информация о замке, о которой они сразу же узнали: когда низкорослая, размалеванная девушка рассказывала о здании, то она забыла упомянуть, что оно состоит из трех частей. По бокам роскошной центральной части высились две конструкции в одинаковом архитектурном стиле. Левое строение представляло собой комбинацию гаража/склада/подземного сооружения, а второе — скромный, но вместительный двухэтажный дом плюс мансард и он был жилым.

   Очень жилым. Напротив него стояли пикап с универсалом, три велосипеда, мотоцикл и коляска. Горел свет на двух верхних этажах и голубой экран телевизора виднелся в двух окнах первого уровня.

   Конечно. Естественно. У таких людей как Гарри Хочмен непременно должна быть прислуга, большая семья, которая заботиться о доме, пока хозяева отсутствуют, и следит, чтобы вандалы не проникли в дом. Или кто-либо другой.

   — Хорошо, давай-ка попытаем счастья, — произнес Дортмундер. — Если все окажется слишком просто и доступно, то я даже откажусь от дела.

   Грийк смешно посмотрел на него:

   — Чон? Это правда?

   — Нет.

   — Окей.

   — Нужно найти место, куда спрятать машину.

   К замку и его «подсобкам» вела широкая извилистая лента асфальтобетонной дороги, берущая начало от вечнозеленых деревьев простой двухполосной проселочной дороги. Она струилась вниз, растекалась в виде гласной О прямо у входя в замок, буквой I у второй резиденции и в виде Е примыкала к гаражу.

   Позади замка начинался крутой подъем, а справа и слева высились холмы, покрытые деревьями. Оставив включенными только габаритные огни, Грийк

   подъехал к пристройке, остановился в самом дальнем углу Е, который находился на максимальном расстоянии от жилого участка комплекса. Они вышли из машины, чтобы разведать обстановку.

   Шпионская экипировка от Грийка состояла из фонарика. В его лучах они заметили грунтовую дорогу, ведущую от верхней части Е, т. е. с самого дальнего угла жилого помещения прямо в лес. Подсвечивая себе дорогу, они двинулись вперед. И вскоре наткнулись на нелегальную свалку мистера Хочмена. (И не удивительно). Кипы газет, коробки из-под бутылок, пластиковые пакеты с барахлом, кучи лохмотьев, щебень, скатывающийся со склона вниз — в общем, помои. Дорога, на песке которой отчетливо отпечатались следы лишь одних шин, огибала эти вредные испарения и перевоплощалась в тротуар, который исчезал высоко вверху. Дортмундер посмотрел на него и сказал:

   — Окей. Подъезжай сюда.

   — Окей, Чон.

   — Джон.

   — Да знаю я, — безнадежным голосом ответил Грийк и ушел, забрав с собой фонарик.

   Дортмундер остался в кромешной темноте и совершенно один. Наедине с успокаивающим чавканьем внизу. Крысы, еноты, белки и другие обитатели природного мира медленно и упорно разделывались с мусором Хочмена.

   Слава Богу, появились огни Хундая, а за ними собственно и сама машина. С помощью жестов и других стимулирующих способов, Дортмундер заставил Грийка припарковаться как можно ближе к краю спуска, так, что еще чуть-чуть и машина могла упасть. Затем Грийк выбрался из машины.

   — Прежде чем двигаться дальше, мы снимем с машины номерные знаки, — сказал Дортмундер.

   — Да?

   — Да.

   — Я не пунимать, Чон, но окей.

   В багажнике нашлись отличные шпионские штучки в виде всевозможных отверток и плоскогубцев. Номерные знаки быстро снялись — ржавчина не смогла противостоять мышцам Грийка — и исчезли в багажнике вместе с инструментами. Затем Дортмундер и Грийк двинулись за лужицей света от фонарика обратно к зданиям. Они удостоверились, что асфальт действительно повторяет форму гласной; а J расположилась между центральной частью дома и пристройкой, и заканчивалась у широкой двери в каменной стене.

   Если верить журнальной статье, это и есть вход в художественную галерею Гарри Хочмена. Дортмундер оставил дверь не тронутой, лишь внимательно рассмотрел ее и произнес:

   — Хорошо. Давай-ка глянем, может они оставили открытым окно.

   — Чон, у них есть сигнализация.

   — Сейчас мы и проверим, насколько они хороши и насколько быстрая у них реакция.

   — Эту хорошая идея, Чон?

   — Супер, Грийк.

   Они обошли дом вокруг, передвигаясь медленно, периодически включая фонарик. И вскоре отыскали незапертое окошко в женском туалете.

   — Ладно. Который час?

   Грийк привел в действие шпионские часы светящиеся в темноте.

   — 11:42

   — Хорошо, — Дортмундер открыл небольшое окно, медленно сосчитал до пяти и закрыл его. — Сейчас пойдем туда, — сказал он и махнул в сторону одного из сооружений, — и посмотрим на ответную реакцию.

   — Хорошо, Чон.

   Среагировали они быстро, правда. Дортмундер и Грийк едва успели убраться подальше от здания, как двое парней, схватив оружие в одну руку, а куртку во вторую, выскочили, как ошпаренные из жилой пристройки и трусцой направились в их сторону. Собаки начали гавкать; интересно, почему те не лаяли, когда они бродили вокруг. С собаками так происходит всегда. Они не подают голос, чтобы предупредить или испугать, а потому, что происходит нечто необычное, интересное. До сих пор не перестаешь им удивляться.

   Итак, неофициальный ответ на взлом сигнализации последовал меньше чем через минуту вон из тех дверей соседнего здания. И вскоре уже официальное ответное действие — три машины шерифа с включенными мигалками и орущими сиренами — через 11 минут. Как только вой этих трех автомобилей послышался вдали, Дортмундер предупредил Грийка:

   — Пора сматываться.

   Так они и сделали. Бегом спустились к грунтовой дороге, миновали свалку и Хундай, после свернули в лес. Мощности фонарика не хватило, чтобы справиться с низкими ветками деревьев и высокими корнями. И когда они во второй раз распластались на земле, то решили там и остаться.

   Пять минут спустя, сидя на корточках и опасаясь разоблачения, мужчины наблюдали за помощником шерифа. Он приблизился к свалке, лучом фонаря быстро осветил мусор, быстро осветил заброшенный старый автомобиль и пошел обратно к дому.

   Обыск пустого замка был долгим и тщательным. Дортмундер и Грийк из-за угла постройки следили за происходящим. Блики света внутри темного замка скользили от окна к окну. Один из людей шерифа вышел наружу и что-то искренне и долго вещал в микрофон своей радиостанции. И, наконец-то, спустя 35 минут после того как Дортмундер поднял и опустил то окошко, машины уехали, но уже куда тише чем в первый раз. Двое вооруженных ребят вернулись к просмотру ТВ. Воцарилась прежняя тишина и покой.

   — Сейчас 12:17, — сказал Дортмундер. — Дай мне знать, когда будет 12:50.

   — А чу мы будем делать в эту время, Чон?

   — Не знаю как ты, но я собираюсь вздремнуть, — ответил Джон.

   Он сел в Хундай и как только, казалось бы, погрузился в успокаивающий сон, Грийк тронул его за колено и сказал:

   — Без десяти мунут час.

   — Окей, — и Дортмундер зевая сел. — Давай сделаем это еще раз.

   — То же самое?

   — То же самое, — согласился Дортмундер и повел его к открытому окошку — по-прежнему открытому, судя по всему, копы не заметили его — и он повторил «процедуру».

   Второй круг: ответная реакция из дома уже короче, почти тридцать секунд. Время реагирования шерифа также короче — девять минут.

   Хм, но и поиски по замку прошли быстрее, чем прежде и никто не осматривал Хундай и свалку.

   — Отлично, — сказал Дортмундер, когда снова наступила тишина. — И до того, как мы снова…

   — Опять, Чон?

   — Именно поэтому мы здесь, Грийк.

   — Да?

   — Да. И до того, как мы начнем, давай-ка воспользуемся твоими шпионскими штучками.

   В этот раз, обходя здания, они пустили в ход некоторые предметы. Грийк, например, захватил с собой небольшие микрофоны на присосках. Достаточно спрятать их в укромном местечке на окне и радио, как только вы настроите его на нужную частоту, воспроизведет каждый звук в комнате.

   Более мощный и чувствительный микрофон закрепили на двух острых — Ой! — креплениях в галерее, помещении без окон. Еще одно оборудование подключили к четырем телефонным линиями, что тянулись от замка и резиденций. Все эти предметы подключили к радиооборудованию в багажнике Хундая. Оборудование было устаревшим, не новым и прошло через несколько рук, но Грийк еще в Нью-Йорке протестировал его и счел годным.

   Только в пять минут третьего они закончили. В доме погасили огни и выключили телевизор. Тишина и покой царили среди гор. Дортмундер направился к незапертому окошку, чтобы… и обнаружил его закрытым.

   — На этот раз они нашли его.

   Грийк зевал и зевал:

   — А теперь пойдем домой? — спросил он.

   — Пока нет.

   И Дортмундер потащился к входной двери дома. С помощью своего собственного куска гибкого металла, не оставляя следов, он взломал дверь, медленно сосчитал до пяти, захлопнул и ретировался вместе с Грийком за дом. Загорелись огни в соседнем здании.

   На этот раз спустя почти две минуты двое вооруженных парней выскочили из дома, и через семнадцать минут приехало три машины шерифа. Осмотр замка на скорую руку. Дортмундер и Грийк, переключая частоты, меняя микрофоны, слушали, как люди шерифа передвигаются по замку. Стражи закона начали злиться:

   — Должно быть, короткое замыкание, — говорили они друг другу.

   А ребята из дома убеждали, что с утра первым делом позвонят в сервисным центр.

   Дортмундера куда более интересовало, что те скажут, когда дойдут до галереи.

   — Подожди минуту, надо проверить то помещение, — послышался голос, по которому Джон узнал местного жителя.

   — Черт, — ответил ему другой, — я отсюда вижу, что там пусто. Это должно быть короткое замыкание.

   — Хорошо, хочешь, я пойду туда или не стоит? По-моему и так все понятно.

   — Не-а, черт с ним.

   — Ну, если ты так думаешь.

   Проверка замка в этот раз прошла очень энергично и ограничилась в основном лишь беглым осмотром комнат с порога, как это сделали в галерее. Вскоре люди покинули замок и на прощание пожелали друг другу спокойной ночи.

   После того, как толпа вышла и за ней захлопнулась парадная дверь, Дортмундер и Грийк отключили радио в замке, но продолжали контролировать телефонные разговоры.

   — Сейчас они будут звонить, — сказал он, и послышались гудки и треск как при междугороднем звонке.

   Прошло около шести гудков, пока сонный мужской голос где-то в этом мире не ответил:

   — Резиденция Хочмена.

   — Это снова Симмонс, — донесся голос местного паренька и в этом голосе слышались нотки злости. — Дурацкая сигнализация срабатывает снова и снова. Но ведь внутри замка нет ничего и никого…

   — Хорошо и что ты мне предлагаешь? — потребовал ответа другой голос, тоже начиная раздражаться. — Я точно не собираюсь будить из-за этого мистера Хочмена…

   — Просто передай ему, что утром сигнализация…

   — Я сказал, что так и сделаю.

   — Он должен сразу же заняться этим.

   — Хорошо, так он и сделает, Симмонс, что еще?

   — Сигнализация может снова сработать.

   — Если это произойдет, — от голоса повеяло холодом, — сообщи мне. Но не этой ночью. Спокойной ночи, Симмонс, — и разговор оборвался.

   — Отлично, — сказал Дортмундер. — А теперь оставим прослушку в покое.

   Они закрыли багажник Хундая.

   — Что дальше, Чон?

   — Повторим, — и Джон по грунтовой дороге направился в замок.

   Он открыл и закрыл входную дверь, и снова спрятался.

   Жалкая ответная реакция: спустя три минуты после включения сигнализации один паренек без оружия, но с фонариком выбежал на улицу. Лишь одна машина без сирен и мигалок подъехала к дому через пять минут. Ведь копы еще даже не успели вернуться в свою штаб-квартиру после последнего вызова. Двум из них пришлось вернуться.

   Местные и помощники шерифа высказали несколько «горячих» словечек в адрес замка и вскоре машина уже мчалась в сторону горы, оставляя позади себя запах жженой резины и невооруженного парня, топающего домой. Дверь за них захлопнулась.

   — Который час?

   — Без десяти мунут три.

   — Разбуди меня, — попросил Дортмундер, — в четыре ноль пять.

   — Чон? И чум я займусь, пока ты спишь?

   — Собери весь шпионский инвентарь. Он нам больше не понадобится, — и, проигнорировав обиженные глаза Грийка, Джон свернулся калачиком на заднем сиденье Хундая и мирно задремал.

   Проспал он больше часа и встал, когда его разбудил Грийк. Тело жутко болело. Потягиваясь и почесываясь, Дортмундер сказал Грийку:

   — И еще разок, — и он бодрой походкой отправился открывать двери в доме.

   Свет не зажегся. Машина не приехала.

   — Теперь можем поехать домой и выспаться.
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   Последний раз в «Гриль и Баре» собирались тогда, когда все пытались выяснить, кто же украл Византийский Огонь[4] — бесценный рубин, принадлежавший Турции или США или еще кому-то другому. Его потеря повлекла за собой официальное порицание, жестокость полиции. Некоторые люди до сих пор отбывали наказание на севере штата из-за незначительной ошибки. Многие винили в этом Дортмундера, пока правда не вышла наружу. И Джон, который был миролюбивым человеком, простил всех.

   Воспоминания накатили неприятной волной, когда он снова очутился в этом здании с этими людьми. К счастью он чувствовал себя свежим и отдохнувшим после вчерашних каникул и сегодняшнего утра в горах. Он знал, что никто уже не подозревает его в краже рубина, что он должен быть выше своих инстинктивных страхов и преодолеть страх выступления перед публикой.

   — Тини Балчер и Энди Келп вкратце рассказали вам, почему мы собрались здесь, верно? — и обвел взглядом знакомые лица, дабы получить общее согласие. Знакомые лица. Вон там сидел Уолли Уистлер, загорелый и готовый на все. Паренек вернулся после долгого пребывания в Бразилии, более длительного, чем он на самом деле планировал. Уолли Уистлер любил путешествовать с помощью… экстрадиции. Достаточно признаться местной полиции, что вы совершили преступление в стране, которую хотите посетить, после уже в этой стране отказаться от признания вины, продемонстрировать железное алиби — и вуаля, экстрадиции завершена. К сожалению, между Бразилией и Соединенными штатами не был подписан такой договор, но об этом Уолли узнал слишком поздно. Это расстроило его, но, в конце концов, он признал свое поражение и прибегнул к кражам в окрестностях Сан-Паулу, чтобы купить билет на самолет первого класса. Но хуже всего было не то, что он растранжирил деньги — жаловался он сейчас — а то, что не было сопровождающего полицейского эскорта, который развлекал его.

   Здесь был Джим О’Хара, который только что вышел из тюрьмы, кожа серая и незагорелая. Дортмундеру показалось, что каждый раз, когда он встречается с Джимом О’Харой, парень либо идет в тюрьму либо выходит из нее. Последний раз он видел Джима несколько лет назад на крыше дома в центре города. Парень ошибся, выбрал пожарную лестницу и угодил прямо в объятия ожидащих копов. Ну, а Дортмундер нашел более умный способ выхода из ситуации.

   Пришел на встречу и Фред Лартц, водитель, почти также хорош как Стэн Марч (только не говорите об этом Стэну). И, конечно, жена Фрэда Тельма, которая была за рулем все эти дни и возила мужа на встречи.

   Вот и Гус Брок, грубый и решительный, с мрачным выражением лица, словно усы его весили килограммы. Гарри Мэтлок, Ральф Демровски — команда опытных и стойких воров. Они всегда перемещались на грузовике: вдруг по дороге встретиться что-то стоящее, но тяжелое. И Ральф Уинслоу, жизнерадостный взломщик замков с неизменным стаканом в руке, в котором весело звенели кубика льда. Это означало, что при необходимости он сможет вскрыть замок всего лишь одной рукой.

   — Собрались мы здесь, — обратился ко всем присутствующим Дортмундер, — для выполнения двух различных задач. Ну, нет, трех, но за последнюю отвечает группа людей в Европе. По факту, они уже завершили начатое. Верно, Грийк?

   Грийк усмехнулся и поднял вверх массивный левый кулак, который держал лист скользкой, блестящей и паршивого качества бумаги.

   — Пришел факс, — объявил он. — Мы пруникли в собор Реки крови; забрали тут ларец; он летут пруму сейчас в самолете Кока-Колы.

   Дортмундер нахмурился:

   — Ты ведь сказал, что будет Пепси-Кола.

   — Ошубся, — ответил Грийк и махнул рукой с зажатым факсом.

   В конце концов, ведь для Восточной Европы все эти американские логотипы выглядят на один манер.

   Расклад таков: все крупные американские корпорации стремятся завоевать новые рынки сбыта, внедрить западную культуру на рынки Восточной Европы — Pizza Hut,Kleenex, Budweiser — и некоторые из них пользуются особым положением, особыми взаимоотношениями. (Не обязательно лелеющие друг друга как Гарри Хочмен и Градец Краловц, но все же.) Корпоративные самолеты без остановки движутся по всему земному шару, несут жизненно важных руководителей на жизненно важные встречи. И на борту всегда найдется комната для дипкурьера из «недавней» дружески настроенной — вот именно, прибыльной — страны. Какой-нибудь Локхид владелец безалкогольных напитков, летящий в США, после приземления в Нью-Йорке избежит всяких таможенных и иммиграционных унижений, а курьер, следовавший с ним, доставит среднего размера коробку для перевозки домашних животных с биркой:

    

   МИТЦИ

   Карликовый шпитц посла Зары Котор

   Осторожно собака

   Очень опасна

    

   Но, как оказалось, слишком тихая.

   — Хорошо, — продолжил Дортмундер. — Часть первая в надежных руках. Теперь о части номер два, о которой я расскажу вам. Мне жаль, но она довольно нелепа. Так вот, мы должны выкрасть кость. Для вас и для меня она не представляет никакой ценности, но для Грийка и его народа она важна, поэтому мы поможем им. В части третьей есть наш собственный «интерес», который заключается в редких и ценных произведениях искусства стоимостью более шести миллионов долларов. Грийк и его страна помогут нам в этом деле. Я прав, Грийк?

   — Верно! — Грийк быстро поднял свой факс и показал его толпе.

   Гарри Мэтлок озвучил вопрос, интересовавший его и его партнера Ральфа Демровски:

   — Дортмундер? Ты сказал шесть миллионов, я правильно тебя понял?

   — Около того.

   — Сколько мы получим?

   — У нас есть скупщик с огромными связями, — ответил ему Дортмундер. — Не обычный паренек. Он заключит сделку со страховой компанией.

   Донесся голос Гуса Брока:

   — Но… — и выжидающе смотрел на Джона.

   — Он хочет половину.

   Эта новость никому не пришлась по душе. Те, кто были в деле с самого начала — Тини Балчер, Энди Келп и Стэн Марч — осознавали ситуацию, и речь о том, нравится или нет, уже не шла. Однако семерых новых участников такой расклад не устраивал. Это было заметно по их похрюкиванию, языку тела и покачиванию головой. Ральф Уинслоу прочистил горло и, позвякивая кубиками льда в стакане, произнес:

   — Он получит половину «большого пирога»? А он того стоит?

   — Надеемся, — ответил Джон. — На сегодняшний день будем отталкиваться от того, что, скажем, он договорится на миллион.

   — Пускай постарается получить больше, — высказался Ральф.

   — Возможно, так и случиться, — согласился Дортмундер. — Но давайте предположим худшее. Самое малое, что он выторгует это миллион. Скупщик заберет себе половину, нам останется тоже половина, которую поделим на одиннадцать частей, это…

   — Сорок пять тысяч, — посчитал Ральф Демровски, — четыреста пятьдесят четыре бакса. Приблизительно.

   — Что же, это неплохо, — заметил Дортмундер, — и всего-то за одни выходные.

   — Должно быть больше, — возразил Ральф Уинслоу.

   — Ральф всегда оказывается прав, — поддержал его Ральф Демровски.

   И Ральф Уинслоу и Ральф Демровски заулыбались друг другу с идеальным дружеским пониманием.

   — Значит, на вас двоих не рассчитывать?

   Ральф перестал улыбаться. Ральф Демровски ответил:

   — Кто такое сказал? Разве я?

   Ральф Уинслоу добавил:

   — Джон, ты сможешь договориться с тем супер-мега скупщиком об увеличении прибыли, я уверен в твоих способностях. Если «нет» и получим то, что мы получим, значит это то, что мы получим. Я в деле.

   — Естественно, я тоже, — подключился Ральф Демровски.

   Дортмундер поднял глаза на присутствующих:

   — Все согласны?

   Больше никакого шарканья и никаких телодвижений, но куда больше недовольного роптанья. Но, в конце концов, все согласились с Ральфами, все были в деле.

   — Ну, вот и хорошо, — сказал Джон.

   — Ты говорил о работе на выходных и двух делах. Когда?

   — Ну, — начал Дортмундер, — самая главная работа завтра ночь, но перед этим нужно позаботиться о других вещах. Необходимо найти место, где припрячем кое-какие предметы, а еще понадобятся машины и так далее. Помимо этого, сегодня одна команда должна отправиться в Вермонт во главе с Грийком, чтобы разобраться с сигнализацией.

   — Это по моей части, — послышался голос Фреда Лартца.

   — Так оно и есть, — согласился Джон. — Я дам вам кредитную карту, так что ты и Тельма сможете без проблем остановиться в горнолыжном курорте. Могу даже порекомендовать одно местечко.

   Уолли Уистлер, который казалось разговаривает сейчас с легким португальским акцентом после долгого пребывания в Бразилии, спросил:

   — Ты сказал, что сейчас есть работа в Вермонте. А в Нью-Йорке? Ничего на сегодняшний вечерок?

   — Хм, нет. Повторюсь, главное ограбление завтра ночью, но сегодня у нас все же есть небольшое дельце.

   — Какое?

   — Похищение.
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   Карвер Зорн, врач, действительный член американской хирургической коллегии, член Королевского хирургического колледжа, член приходского совета, дипломированный медбрат, сертифицированный санитар-акушер, доктор стоматологии, доктор зубной хирургии (это под вопросом) сидел за старинным органом в алтаре своей секуляризированной церкви, которую он называл домом и играл отвратительную интерпретацию Also Spracht Zarathustra. Во-первых, в наши дни все труднее найти компетентного настройщика органа; а если говорить откровенно, то в некоторых частях света и вовсе невозможно. Поэтому, когда доктор Зорн нажал своим начищенным до блеска кончиком пальца на отдельную клавишу цвета слоновой кости, могучая машина, изогнутая в виде полумесяца в стиле арт-деко, застонала и пронзительно закричала. Не эти ноты он ожидал услышать. Во-вторых, доктор Зорн являлся довольно убогим, неодаренным музыкантом. И давил он своим начищенным пальчиком вероятно не ту клавишу. Но все это не имело значения по сравнению с третьим… доктор Зорн был лишен музыкального слуха.

   Учитывая все вышеперечисленное, можно сделать вывод, что соседям доктора Зорна повезло — их у него не было. Проект сноса трущоб, который затронул также церковь, пронесся по этому некогда шумному и оживленному жилому району Южного Бронкса, словно черная чума двадцатого века. Все снесли, сравняли, разрушили до основания, измельчили остатки гусеницами мощных желтых машин, таких же умных, как и их хозяева.

   И почему Санкт Криспиниан не поддался как все остальные «косе» проектировщика? До того как снести здание нужно было его секуляризировать, провести тайный ритуал, который не вредит конструкции, и отсутствие которого могло вызвать политическую дестабилизацию в обществе. Когда обе бюрократии, божественная и мирская завершили все свои бессмысленные пререкания, вмещалось общественное мнение. С опозданием пришли к выводу, что необоснованное разрушение места, где живут люди и возрождение мертвого проекта бессмысленно и весь план заново пересмотрели. Место обнесли сетчатым забором, а проектировщики направили своих серьезных, деятельных, олухов из колледжа в другой район.

   Санкт Криспиниан выстоял. Церковь не желала принимать здание обратно в свое лоно. Секуляризация завершена, прихожане разошлись кто куда. Город и слышать об этом ничего не хотел — хотя церковь принадлежала ему — прошлые ошибки не только смущают, но и некрасиво намекают, что и действующие программы могут быть несовершенны. Поэтому ее оставили на произвол судьбы, окруженной со всех сторон домами, кварталами. Здание заколотили досками, но оно так и манило вандалов, наркоманов, преступников, сектантов и других темных личностей.

   Многие небольшие помещения в Нью-Йорке взяты на контроль штаб-квартирой ООН в Манхэттене. Каждая из сторон считает это раздражающим, но все же необходимым, а иногда и выгодным. И вот однажды ООН взяло под контроль Санкт Криспиньян в Нью-Йорке в долгосрочную неоплачиваемую аренду, дабы осуществить один уже забытый план, выдвинутый уполномоченным одной из стран третьего мира, которого к счастью свергли, сварили и съели. Дальше подписания договора аренды дело не зашло. С того момента ООН изо всех сил пыталось вернуть церковь городу, но тот отказывался принимать ее на свой баланс. А между тем ООН сделало все — сторожевые собаки, частные охранные агентства, солдаты в голубых касках из Швеции и Финляндии — для того, чтобы оградить Санкт Криспиньяна от вышеупомянутых темных личностей. Но ничего не помогало, пока не появился доктор Зорн.

   Лишь музыкальность, тонкое понимание музыки доктора Зорна прогнало из этого места всех вредителей. И еще нечто в его характере; по каким-то причинам люди его невзлюбили, даже те, кто и близко не был похож на бомжей, что могут поздно ночью проникнуть в церковь с надеждой отыскать какой-нибудь сохранившийся религиозный артефакт и выменять его на наркотики. Однако только этим его работа для ООН не ограничивалась.

   Помощь голодающим. Пускай другие занимаются доставкой пищи по всему миру, туда, где это необходимо. Пускай другие занимаются долгосрочным планированием севооборота, борьбой с наводнениями, плотностью популяции и другими подобными вопросами. Доктора Зорна волновал другой более простой и в тоже время сложный и важный вопрос: Чем будут питаться люди, если исчезнет вся пища?

   Апсиду и апсидальные капеллы, арки и округлые каменные углубления в стене за алтарем бывшей церкви были им переделаны и теперь напоминали нечто среднее между кухней и лабораторией. Над мензурками и ретортами клубился пар, дурно пахнущие жидкости пузырились, электрические дуги бегали между электродами, гирлянды огней загорались и гасли, трубы огромного змеевика вздымались и опускались как карусели для детей, плюс высокие полки, переполненные стеклянными банками с чем-то странным, деформированным внутри, возможно это были — и иногда были — поврежденные теннисные мячи. Здесь доктор Зорн экспериментировал с пищевым потенциалом вещей, которые обычно не были съедобными: носки, трава, канцелярские шкафчики, остатки ногтей. (Одновременное решение проблемы человеческого голода и утилизации отходов потянет, по меньшей мере, на Нобелевскую премию!).

   И конечно другим незаменимым элементом всех этих экспериментов были реальные люди. Ведь кто-то должен был наслаждаться «деликатесами» из кухни доктора Зорна. Поначалу окрестности обеспечивали его лабораторию достаточным количеством людей, которые попали в церковь добровольно, но остались в ней, чтобы ассистировать доброму врачу в его Нобелевской работе. (Различные капканы и ловушки с транквилизаторами и другими психотропными веществам, которые он установил возле притвора, гарантировали, что гость не покинет его дом слишком рано.)

   Однако в последнее время о репутации доктора узнали низшие слои общества и его «отбор» уменьшился. Доктор начала размышлять о размещении определенного рода объявления в не столь престижных газетах, но вот беда, формулировка такой рекламы вызывала у него трудности. Ведь так сложно объяснить суть научного открытия дилетанту.

   Доктор Зорн считал это место идеальным не только благодаря самой церкви и легкой доставке подопытных, но и благодаря участку земли, где располагалось собственно само здание. Все постройки вокруг церкви превратили в розовый щебень, который придавал красивый оттенок кирпичной пыли, и обнесли ее сетчатым забором высотой в восемь футов. Изначально планировалось, что он должен не пропускать людей внутрь, но оказалось, что он может их и не выпускать. Особенно тогда, когда доктор Зорн пустил по нему электрический ток. Ох, не со смертельным зарядом, конечно, нет, лишь, чтобы помешать преждевременному уходу.

   Как приятно подняться в лунную ночь на колокольню и смотреть вниз на идущее «стадо», что замедляло свой ход на развалинах. Иногда, для забавы, можно взять пневматический пистолет и немного пострелять в «стадо», придать ему движение. Улучшает пищеварение.

   Но в данный момент, к сожалению «стада» не было. Он пока не нашел действительно пригодную замену еды. Помощники доктора Зорна со временем достигали максимальной стадии истощения, и их реакция на стимулы более не соответствовала его ожиданиям. Тогда он позволял им уйти (или туманной ночью увозил их прочь, если до этого доходило дело).

   Обожал он Also Spracht Zarathustra, ужасный и прекрасный. Доктор Зорн настолько погрузился в легкость и сложность того, чем он занимался сейчас, в его мощь, в яркое сплетение каскадных аккордов, что едва обратил внимание на мигание лампы, установленной высоко на каменной колоне.

   Когда доктор играл на органе, то кроме музыки не слышал ничего, поэтому какое-то время назад он изобрел устройство, сигнализирующее, что в его притвор попал еще один клиент. Мигающий свет означал, что кто-то угодил в одну из ловушек, отлично. У него есть несколько непродовольственных товаров, который он хотел бы опробовать на свежих субъектах.

   Но в спешке не было смысла. Гость или гости — оборудование притвора способно захватить и удерживать до четырех новичков одновременно — подождет. Для начала он закончит свою игру.

   Так он и сделал. Как только последний аккорд с лязгом наполнил церковь, доктор удовлетворенно вздохнул и повернулся на органной скамейке. На него пристально смотрели восемь мрачных мужчин.

   Ну, ничего себе. Так далеко бродяги еще не заходили. Притвор должен был остановить четверых, но следующих он пропустил, пока добрый доктор было полностью погружен в музыку.

   И теперь эта восьмерка была здесь, в алтаре, и пристально глядела на него, а в их взглядах любви не наблюдалось. В тишине было слышно, как капает вода — утечка в колумбарии, до которой у него руки не доходили. И больше ни звука. Видимо они ждали, когда исчезнет окончательно последний отголосок Zarathustra в их черепах, прежде чем что-то сказать или сделать.

   И что теперь? То были низшие существа. Поговорить с ними, узнать чего они хотят или уйти с их дороги, а может попробовать опрокинуть на них столы. Доктор Зорн размышлял. У него были несколько секунд молчания для планирования дальнейших действий. В его распоряжении имеется арсенал лекарственных средств и лабораторное оборудование. Он думал, как своими силами победить восьмерых. Во время своих размышлений он вдруг понял, что одно из этих мрачных лиц ему знакомо.

   Диддамс! Джон Диддамс из посольства Вотскоэк!

   Доктор Зорн был быстрым и проворным. Словно пуля отскочил он от органной скамейки и был уже на полпути в лабораторию, но его схватили руки. Много рук. Много крепких рук.

    

   Человек, что сидел напротив доктора Зорна был огромен. В другой ситуации, врач был бы счастлив завладеть таким экземпляром, сделать из него научного ассистента там, в развалинах. Такой монстр мог питаться непродовольственными «вкусностями» месяцами и остаться живым. К сожалению ситуация складывалась не в его пользу. Ситуация была такова, что доктора Зорна схватило множество рук, подняло его, понесло обратно в алтарь и положило лицом вниз на одну из сохранившихся боковых скамеек, первоначально предназначенных для хора. И тогда этот великан уселся на нем, лишив малейшей возможности вырваться, пока другие обыскивали церковь.

   Почему? Что еще хочет Диддамс от него кроме простой мести? Очевидно, что это будет не обычная месть человека, ведь просто так он не привел бы с собой семерых друзей. Но с другой стороны, если Диддамс хочет чего-то от доктора Зорна, то существует некоторая вероятность, что он останется живым после этой встречи.

   Неважно, что хочет Диддамс, доктор решил отдать ему это сразу и без всяких уловок. Предать Градеца Краловца? Без проблем. Оказать помощь Диддамсу в его новом плане? Без проблем. Снабдить его ядом, оружием или обеспечить алиби или еще что-нибудь? Просто скажи. Да будет на то твоя воля, как поговаривали когда-то в этом здании.

   Откуда-то донесся звук перетаскиваемого предмета по каменному полу нефа, деревянного большого и тяжелого. Звук бы крайне неприятен даже для доктора Зорна. Какое-то время он продолжался, затем начал затихать и вовсе исчез. Слышны лишь были нерегулярные кап, кап, кап колумбария.

   А может они пришли сюда с целью ограбить его? Несмотря на затрудненное дыхание и скованность движений бесконечная истина науки взывала его. Доктор Зорн, собрав все свои силы поднял голову и предупредил, чтобы люди оставили его лабораторию в покое!

   — Не…!

   Мужчина-монстр, сидящий на спине врача, треснул его по макушке.

   — Заткнись, — приказал он и уселся удобнее.

   А! Нет! Не делай это! Доктор Зорн заткнулся; опустил пылающую голову; и уже лежал тихо и послушно; больше он не сделает абсолютно ничего, что заставит двигаться эту огромную тварь сверху. Не шевелись!

   — Окей, — откуда-то донесся голос Диддамса, и чудовище слезло с него, оставив спрессованного доктора Зорна лежать на скамье.

   Они хотят куда-то забрать его? Он был уверен, что не сможет двигаться; стоять; не сможет идти.

   Никому до этого не было дела. Грубые руки схватили его за локти и колени, сняли со скамьи и в той же позиции, в какой он лежал ранее, понесли через алтарь и неф. Голова висела, глаза устало смотрели на каменный пол и мелькающие ноги вокруг.

   Они пришли в колумбарий. Ниши, где хранился пепел умерших, пустовали, а доктор Зорн так и не нашел этому помещению с высоким потолком и голыми каменными стенами другого применения. Звук капающей воды звучал здесь громче, слабым эхом отражаясь от камня. Наступила пауза. Доктор Зорн продолжал висеть как балдахин, ничего не видя, чувствуя лишь затхлый запах камня и еды — лично он до сих пор кушал еду — затем его, как блин, перевернули и он плюхнулся на длинную деревянную скамейку — вот что они перетаскивали! — его связали веревками и длинным шпагатом.

   С мрачным удовлетворением Диддамс наблюдал за этим процессом. «Проси меня», — пытался внушить доктор Зорн этому твердому лбу, — «проси чего хочешь — и я сделаю это. Просто скажи!».

   Но, увы. Его привязали к скамейке и отнесли к льющейся воде. Холодные капли падали на его белым лоб. Кап.

   Диддамс подошел и посмотрел на него:

   — Увидимся позже, — попрощался он.

   Капающая вода отвлекла внимание доктора Зорна, и ему потребовалось время, чтобы понять весь ужас ситуации. Они уходят!

   — Подождите! — кричал он. — Я сделаю это! Чтобы это ни было, я сделаю!

   Но они ушли. Кап.

   «Да ну, это смешно», — подумал он, пытаясь ослабить веревки и ворочая головой в разные стороны. — «Я просто промокну, озябну и промокну, китайская пытка водой— кап — на самом деле не работает, ты теряешь время, Диддамс, ты ведь мог — кап — спросить меня».

   «Капли не — кап — ритмичны, они не падают— кап — прямо в точку, невозможно угадать, когда приземлиться следующая капля».

   Кап.

    

   Дневной свет окрасил витражи, и он до сих пор был один. Доктор Зорн кричал, пока не охрип, затем затих, снова кричал и снова замолчал, а после время от времени просто поскуливал. Он ворочал головой, наполняя уши водой, но ничего не помогло. Он боролся с веревками и шпагатом и убедился, что это была месть; они никогда не вернутся.

   Сила капиллярности — вот, что заставляло воду течь. Доктор Зорн промок. Его одежда промокла. Ледяные капли, казалось, обжигали его голову. Звук ударяющихся капель о его плоть проникал через его мозг, разжижал его мозг, погружал его мозг в кислотной ванне. Тело дрожало, дыхание сбилось, он обессилел, но не мог — кап — уснуть.

   И ты не можешь угадать, когда упадет следующая капля; ты будешь ждать, натянутый как струна, ждать и ничего, а затем упадет капля, и ты думаешь, что «наконец-то» и снова капля и ты еще больше напрягаешься, чем прежде, и снова и снова и снова…

   — Как дела, доктор?

   Это был один из тех моментов, когда глаза врача были плотно сжаты, потому что в них попадали брызги воды и обжигали своим холодом. Теперь же его глаза широко распахнулись — КАПЛЯ! — и увидели Диддамса.

   — Пожалуйста, — прошептал доктор.

   — Ты будешь делать то, что мы скажем, — сказал Диддамс.

   — Да, я буду.

   — Это не будет сложно.

   — Я сделаю это.

   — В нашу последнюю встречу, ты зарядил в меня полный шприц…

   — Мне очень жаль, Диддамс, я всей душой жалею этого.

   — Ты должен найти мне еще таких шприцов для подкожных инъекций.

   — Безусловно. Я сделаю.

   — Не перепутай.

   — Нет, нет.

   — Просто сделай все, как ты делал раньше.

   — Да! Да!

   — Позже у меня будут другие мелкие просьбы, полегче.

   — Все что угодно! Все что угодно!

   Диддамс стоял и хмуро смотрел в дикие глаза доктора Зорна. Еще одна капля упала, повредила мозг доктора и исчезла, позволив ему снова собраться силами перед очередным сокрушительным ударом очередной капли…

   К Диддамсу подошел мужчина и встал рядом с ним. Остроносый паренек с яркими и дружелюбными глазами посмотрел на доктора и произнес:

   — Знаешь, Джон, мне кажется, он готов.

   Мой благодетель и покровитель! Доктор полюбил этого человека; он восхищается им, уважает его, доверяет ему; он пойдет следом за ним даже к вратам ада; он никогда не оставит этого божественного человека.

   — О, да, — прошептал он. Капля. — Я готов.
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   ДЕТЕКТИВНОЕ АГЕНТСТВО

   Continental

   

    

   Значилось на одной из дверей сине-серого фургона, за рулем которого сидел толстяк Джо Маллиган в прошлом полицейский. Кроме него в машине разместились еще семеро человек команды: Фентон — жилистый, низкого роста, главный, расположился на единственном удобном сиденье в авто, рядом с водителем; Гарфильд и Моррисон — в первом ряду; Блок и Фокс — во втором ряду; и Дреснер — сзади, где было много места (но и ушибов не меньше).

   Они работали в ночную смену, с 12 ночи до 8 утра, выполняли очередное убогое и третьесортное задание; когда, когда же полностью забудутся ошибки прошлого и они смогут снова наслаждаться хорошей жизнью за пределами Лонг-Айленда?

   Владелец собственной компании по организации свадеб, рок-импресарио на школьном выпускном у дочери, работа в бухгалтерском компании, путешествующей по водам Большого Южного залива. Вот какой работой мог гордиться человек, работой, где отсутствуют опасность и сложность, где можно совместить приятное с полезным.

   Но нет. Семеро мужчин трясутся в грузовике, едущем по Второй авеню. Они направляются к какому-то не совсем адекватному посольству Восточной Европы, которое находиться, вы не поверите, на корабле. Для семерых нормальных мужиков, все в прошлом полицейские и морпехи, прошедшие отличную подготовку по защите добропорядочных граждан Лонг-Айленда — подальше от ада Нью-Йорка — наступила черная полоса в жизни, такое могло случиться с каждым, и теперь посмотри. Сибирь.

   Эта семерка работала и раньше на Лонг-Айленде. Но однажды ночью они потеряли деньги, деньги банка. Никто так и не нашел их, ни объединенные усилия полиции из Нассау и Саффолка, ни федералы — никто, так почему весь позор и ответственность свалили целиком и полностью на команду сержанта Фентона из Continental?

   Вот и все. С тех пор уже прошло уже несколько лет, но в лучшую сторону так ничего и не изменилось, наоборот. Однажды команду наняли следить за порядком на вечеринке одного богача в таунхаусе Ист-Сайда — зажиточной части Ист-Сайда — и в дом проникла банда грабителей, вооруженная до зубов команда. Воры забрали абсолютно все, заперли охрану в туалете и вышли из этого дела «чистыми» (Хозяин вечеринки, какой-то сноб по имени Чонси отказался платить агентству за услуги охраны; вы можете поверить в такое?).

   Таким образом они по-прежнему были в самой глубокой точке самого глубокого дна. Они работали на Манхэттене, опасном, захудалом Манхэттене, где с парнем в форме может случить что-то плохое и очень быстро, вместо того, чтобы нежиться в пышном Эдеме Лонг-Айленда. И работать в ночные смены.

   Ночь субботы — самая «ворсистая» ночь недели. Хорошо, что сегодня не полнолуние. Они должны перенять дежурство у смены, которая будет отдыхать до среды, поэтому им нужно приехать на несколько минут раньше, чтобы принять ориентировки от парней, работающих до 12.

   Если верить часам на приборной панели, времени у них предостаточно, даже если двигаться через трафик Второй авеню, выливающийся на 59-стрит, затем через Мидтаун-Туннель между Квинсом и Бруклином, а затем на Лонг-Айленд. (Трафик направлялся в те спокойные районы и блокировал при этом поперечные улицы.) Гордый здоровяк Джо Маллиган аккуратно двигался на служебном грузовике через затор и с этой задачей он справлялся великолепно. Больше никаких «косяков».

   Он повернул на 28-ю Ист-стрит и направился на восток в направлении магистрали ФДР и вскоре припарковались у ограды.

   — Вот мы и на месте, — сказал Маллиган.

   — На выход, ребята, — донесся голос Фентона, но ребята, не дожидаясь его приглашения, уже добрались до раздвижной двери.

   Фентону нравилось быть лидером в команде, и он продолжал выкрикивать различные приказы, которые обычно все игнорировали. Он хотел также, чтобы парни обращались к нему не иначе как Шеф, но они никогда этого делали.

   Ребята из смены «до 12» были на месте, за ограждением, ждали. Две группы людей одеты были в одинаковую темно-синюю полицейскую форму с треугольным значком на левом плече. Точно такой же красовался на двери фургона. На значках напоминающих полицейские стоял GDI и номер. Экипировку дополняли пояс с кобурой, из которой выглядывал 38 калибра Smith & Wesson Police Positive револьвер.

   Сержант смены, спокойный толстяк по имени Эдвардс, открыл ворота, впустил их и снова запер.

   — Хорошо, ребята, все просто как дважды два, — сказал он.

   — Отлично, — ответил Фентон. — Мне нравится, когда все просто и понятно. Волноваться нужно в парашютных частях.

   — Аминь, — согласился Эдвардс. — Пошли, покажу тебе, что у нас имеется.

   И вся семерка двинулась за ним. То, что показал им Эдвардс, с первого взгляда действительно казалось простым и понятным: корабль и старый паром. Теоретически проникнуть на паром можно было с Ист-Ривер через небольшое отверстие в заборе, которым обнесли это место. Группу поделят на три пары: одна у ворот, одна на пароме и одна у входа на корабль. Чтобы мужчины не провели восьмичасовую смену на ногах, им предоставили удобные на вид раскладные стулья. Фентон в качестве главного будет контролировать все три группы, проверять все ли нормально.

   Эдвардс повернулся к Фентону и произнес:

   — Ничего сложного. Три помещения на корабле. Двое клерков Ласк и Термент, они уже спят, поэтому ты их даже не увидишь. Еще тебе придется столкнуться с послом. Его зовут Градец Краловц; он немного бабник, ты понимаешь, о чем я. Он приезжает около часа ночи с висящей девушкой на руке. Запомни, она заходит внутрь, а позже, скорей всего, ты увидишь ее выходящей.

   Фентон взял планшет и сказал:

   — Для чего все это? Здесь больше охранников, чем обычно требуется.

   — У них есть что-то на корабле, — ответил Эдвардс. — Не спрашивай меня что. Я не знаю, и знать не хочу. Нечто ценное, это все.

   — Значит и мне знать больше не полагается, — согласился Фентон.(Жаль. Маллигану будет очень любопытно.)

   — Судя по всему, — продолжил Эдвардс, — на корабль ранее совершили набег, поэтому они боятся, что банда может снова вернуться.

   — Только не в нашу смену, — уверенно сказал Фентон, а Маллиган очень надеялся, что так оно и будет.

   — Только посол может отдавать тебе приказы, — продолжил инструктаж Эдвардс. — Никто без его согласия ничего не решает.

   — Все просто и понятно.

   — Значит, тебе понравится здесь, — сказал Эдвардс.

   Маллиган передал ключи от грузовика своему коллеге, высокому, костлявому ямайцу Кингсбери. И ребята из смены «до 12» двинулись в сторону их штаб-квартиры в жилой части города. Фентон распределил парней: Блок и Фокс — на паром, Моррисон и Гарфильд — у входа на корабль и Маллиган с Дреснером отправились на ворота.

   — Смотрите в оба, — предупредил Фентон, хотя это было лишним. — Думаю, что все будет хорошо, но все же.

   Первые пятнадцать минут их рабочей смены действительно прошли спокойно. Маллиган и Дреснер устроились на раскладных стульях и наблюдали за проблесками света на магистрали ФДР, но, ни одна машина не приблизилась к ограждению. Пешеходам ночью здесь тоже было делать нечего. Тихая ночь — то, что доктор прописал. Маллиган и Дреснер сидели на своих раскладных креслах и коротали время с Superghost.

   Автомобильные фары. Приблизились. Остановились. Посол вернулся домой? Маллиган приготовился к осмотру симпатичной девушки, которая возможно поднимется на корабль.

   Увы, это был не посол, только если он не подрабатывал разносчиком пиццы. К посольству подъехал красно-белый грузовик с изображением известного национального бренда Dominick's Pizza. Из нее вышел жизнерадостный и узконосый паренек в белой фирменной робе, в руках которого виднелись две коробки пиццы.

   «Будь осторожен», — сказал сам себе Маллиган, — «это может быть уловка. Или ловушка. Или проблемы». Он и Дреснер слегка покраснели, насторожились, руки потянулись к кобурам. Веселый парнишка подошел и сказал:

   — Это посольство Вотскоэк?

   Маллиган и Дреснер посмотрели друг на друга. Вотскоэк? Что это?

   — Это посольство, — после паузы ответил Маллиган.

   — Все верно. А это пицца. Заказ посла, хм, подождите, подождите минутку… — сказал парен из доставки и, повернув коробку с пиццей, прочитал сверху на упаковке: — Что это за имя? Градец Краловц, — и парнишка с сияющими глазами посмотрел через забор. — Он ведь здесь живет, верно?

   Верно. Маллиган вспомнил имя и вспомнил фотографию мужчины на документах Фентона, который как раз шел к ним.

   — Все верно, — согласился Маллиган.

   — Что это? — спросил подошедший Фентон.

   — Пицца, — ответил Дреснер, пока Маллиган разговаривал с курьером.

   — Пицца для посла? — интересовался Маллиган.

   — Нет нет нет нет нет, — не соглашался паренек из доставки. — Пицца от посла для вас, ребята. Добро пожаловать — как он там сказал? — на борт. Это ваша первая ночь, верно?

   Запах пиццы просочился через сетчатый забор. Еда пахла великолепно. Дреснер воскликнул:

   — Вот это настоящий босс.

   — Дела идут на лад, — обрадовался Фентон и приказал Маллигану открыть ворота.

   — Хорошо, — согласился Маллиган и начал открывать ворота, а Дреснер и Фентон внимательно всматривались в ночь, готовые сразиться с любым соперником, что мог внезапно выскочить из темноты.

   Паренек шагнул внутрь. Улыбка не сходила с его лица. Поставив две коробки на одно из раскладных кресел, он дружелюбно посмотрел на них и сказал:

   — Приятного аппетита.

   — Так оно и будет, — заверил его Маллиган, стоя у открытых ворот.

   Но паренек из доставки не сдвинулся с места и продолжал стоять, сверкая глазками и выжидающе улыбаясь. Маллиган напрягся, думая, что это ловушка! Но Фентон догадался, что к чему и полез в карман. Оттуда он вынул потрепанный тощий бумажник, отсчитал пару баксов и отдал парнише со словами:

   — Спасибо, парень.

   — Не за что, — ответил курьер и, продолжая улыбаться, вышел через ворота.

   Пока Маллиган запирал на замок вход, паренек запрыгнул в свой грузовик и уехал. Фентон и Дреснер проверили коробки.

   — Одинаковые, — сказал Дреснер. — С колбасой и сыром.

   — Колбаска и сыр — это весьма неплохо, — поддержал Маллиган.

   Фентон подхватил одну из коробок:

   — Забираю вот эту, а вы, ребята, начинайте эту. Только не слопайте ее целиком. И поделитесь между собой.

   — Между кем и кем? — спросил Маллиган и хохотнул, потому что он и без помощи Дреснера мог прекрасно справиться с пиццей.

   Мелочь, но с нее куда приятнее начинать рабочую смену. Маллиган поместил пиццу между собой и Дреснером. Каждый из них вытащил по куску и начал жевать. Превосходно. И никаких причин для подозрений.
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   Уже четвертый раз Градец видел Нану: мюзикл, который до сих пор ему был непонятен, но он уже с этим даже свыкся. Бродвей распродавал британский импорт разными способами, и его никогда не волновало, существовала ли бродвейская публика и что она думала? Освещение с зеленоватым оттенком, дым и зеркала, погружение в дешевый парижский бар, все поют, все танцуют, все санкюлоты кружатся, кульминационный момент колоратуры, яркое отчаянье занавеса, громко и захватывающе, и дорого, каждый пени отчетливо выделялся на сцене, в водовороте декораций и сумасшедших эффектов — вот, собственно, и все. Зрители аплодируют актерам. Зал гудит как улей. Казалось, все верят, что действительно хорошо провели время.

   Что касается Градеца, то ему понравился четвертый санкюлот слева. Кристалл Керрин, так она представилась ему. Какие же у нее стройные и сильные ноги! Подумать только, всего через несколько часов эти ноги сомкнутся вокруг него. Пока мрачная история Наны, гротесково декорированная, шла на сцене, Градец Краловц сидел на забронированном Кристалл месте — четвертый ряд, немного слева от центра — и наблюдал за ее ногами.

   А потом все закончилось. Градец направился к служебному входу, где быстро исчезла Кристалл. Сильные ноги сверкали серебром из-под черной короткой юбки. Вскоре за омарами и бутылочкой Пуйи-Фюиссе в Bernardin она болтала о своей жизни и недавних увлечениях — пробах, костюмерах и занятиях (борьба на мечах у нее хорошо получалась), парикмахерах, проблемах с агентами, закулисные сплетни о мюзикле Нана — а Градец сидел напротив нее, молчал и невнимательно улыбался, глядя на лицо девушки. Ее рот прекрасен и грех было бы им не воспользоваться, но больше всего его заинтересовали ноги.

   Около часа ночи такси отвезло их к посольству. Все было тихо. Новая смена охранников, черпающая вдохновение в одежде наподобие полицейской, заступила на дежурство. Пара на воротах, эдакие Лорел и Харди, один толстый, другой тонкий, но оказалось, что они не тяготеют к юмору. «Харди» потребовалась масса времени, чтобы сравнить лицо Градеца с лицом человека на планшете. Но Градец не возражал, ведь меры общей безопасности занимают больше времени, но оно того стоит, в долгосрочной перспективе. Да, в самом деле.

   Когда, наконец, Харди почувствовал, он сможет ужиться с мыслью, что мужчина перед ним и мужчина на фото — одно и то же лицо, Лорел по его указанию отпер ворота. Харди с угодливой улыбкой на лице махнул рукой в сторону какого-то мусора на земле и произнес:

   — Извините, что занял ваше время, сэр.

   Но мысли Градеца были заняты нижними частями Кристалл.

   — Отлично, — ответил он и, взяв под локоток даму этого вечера, повел ее на корабль.

   По дороге они столкнулись с сержантом смены, тощим малым пареньком, который подошел к ним:

   — Добрый… — затем рукой подавил гигантский зевок и со слезящимися глазами попробовал еще раз. — Добрый вечер, посол. Я Фентон. Обстановка спокойная.

   — Хорошо, — ответил Градец. — Продолжайте.

   — Ребята благодарят за вашу заботу, сэр, — Фентон пошел следом за Градецом, отдавая при этом полуофициальный салют.

   — Да, да, — сказал Градец, не слушая и продолжая двигаться.

   Эти серебристые ноги в мягкой темноте быстро двигались рядом с ним в направлении корабля.

   Как только Градец и Кристалл приблизились к кораблю, двое охранников прямо у входа подскочили со своих раскладных кресел. Оба улыбнулись и кивнули в знак приветствия. Один из них внезапно прикрыл рот рукой, зевок успешно ликвидирован. Градецу тоже захотелось зевнуть, но он остановил себя. Он не может себе этого позволить. Прежде чем уснуть, необходимо много чего сделать, много, ох, много.

   На часах было начало третьего, когда Градец выключил свет и утонул обессиленный в объятиях дорогой Кристалл. Не было еще трех, когда грубые руки включили свет и толкнули плечо и голову Градеца. Грубый голос произнес:

   — Проснись и пой.

   Градец широко открыл глаза. Рядом с ним сидела Кристалл с открытым ртом, из которого вот-вот должен был раздаться крик, но еще одна сильная рука легла на ее губы, и крик вернулся обратно в тело девушки. В руке виднелся белый платок. Запах хлороформа наполнил комнату, и глаза Кристалл стали стеклянными.

   Комнату заполнили мужчины в лыжных масках. В июне? Градец еще не отошел от сна с серебряными ногами, смотрел растерянно по сторонам и увидел лишь одно открытое знакомое лицо.

   — Карвер! — закричал он при виде раболепствующей фигуры доктора Зорна возле двери.

   Зорн отказывался взглянуть на него. Одной рукой он потирал другую, а при звуках своего имени дернулся всем телом.

   — Карвер! — позвал своего бывшего одноклассника из осигребского политехникума. — Что происходит?

   Но, то был уже не его старый друг Карвер Зорн, кто мог откликнуться на его просьбу. Нет, Зорн жалостно моргал глазами при виде иглы шприца, которую достал из небольшой коробки самый крупный и самый противный захватчик. Другой же незнакомец черты лица которого надежно скрывала ужасная фиолетового цвета лыжная маска, усыпанная отвратительными зелеными снежинками, произнес:

   — У нас под контролем корабль.

   Диддамс! Градецу хватило ума не ляпнуть это имя вслух. Вместо этого он уставился на приближающийся шприц.

   — Это похищение! — орал он.

   — Отлично, — донеслось из-под маски флегматичного Диддамса. — Я раньше этого не делал.
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   Когда в субботу вечером Стэн Марч и бригада взломщиков: Гарри Матлок и Ральф Демровски прибыли в Вермонт, замок был «готов», как 15-летний мальчик после двухчасовых прелюдий. У замка было две ночи полных предварительных ласк, и он просто сгорал от желания быть ограбленным.

   Грийк Крагнк вдоволь наигрался здесь. Вчера, в пятницу он подъехал и забрал команду водителей Фреда Лартца и его «рулевого» — жену Тельму, плюс взломщика Ральфа Уинслоу, с неизменным стаканом и кубиками льда в нем, а также грузного усача, мастера на все руки Гуса Брока. Фред и Тельма остановились в том же номере на Kinohaha, что и Дортмундер до них, Грийк разместился в гостинице с включенным завтраком, а Ральф и Гус с помощью одной из «тикающих» кредиток Арни Олбрайта заказали себе мотель у подножия горы. В пятницу ночью они не только запускали сигнализации, наблюдали за реакцией, но и разместили в замке и в пристройках шпионские штучки Грийка, а также проделали некоторые предварительные работы по обезвреживанию системы сигнализации.

   Пока эта группа выполняла тяжелую часть работы в Новой Англии, в Нью-Йорке доктор Зорн, привязанный к скамейке в своей церкви, коротал время за изучением гидродинамики. А когда Энди Келп поставил доктору диагноза «готов», Грийк, Фред с Тельмой, Ральф и Гус ложились в свои постели, чтобы за день как следует выспаться.

   С наступление темноты в субботу в замке началось настоящее веселье. Телефонные линии, которые они прослушивали, накалились от яростных телефонных звонков. Телевизионные мониторы, установленные ими же в обеих пристройках, показывали сходящих с ума защитников имущества и их напрасные старания. Систему аварийной безопасности уже сняли, и она смирно лежала на дне неорганизованной свалки Гарри Хочмена. Вскоре наступила полная и плодотворная тишина.

   А в это время в Нью-Йорке доктор Зорн «подлечил» пиццу, а Энди Келп отвез ее. Затем он обыскал несколько стоянок возле больниц и парковок, прежде чем нашел то, что искал: большой фургон с раскладными сиденьями в салоне и регистрационными знаками. Он твердо верил, что врачи лучше других понимают разницу между комфортом и дискомфортом, поэтому Келп в основе своего автомобильного выбора положил медицинский фактор. И как всегда оказался прав. Фургон передвигался нормально, салон мягкий и хорошо оснащенный, так что, транспортировка восьмерых людей, из которых трое были без сознания, не вызвала бы никаких затруднений.

   Время решает все. Охранники уже осоловели, но еще не уснули, когда Градец с дамой сердца вернулись домой около часа ночи. В это же время Стэн Марч двигался задом на «одолженном» грузовике вниз по дороге, что вела к замку, и вскоре остановился у широкой двери, ведущей в галерею Хочмена. Ральф Уинслоу, отпив из стакана в одной руке, другой открыл своему коллеге дверь. В другом месте, в Нью-Йорке другой эксперт по замкам Уолли Уистлер провел рукой по воротам, ведущим на территорию Вотскоэк, и те распахнулись с легким вздохом.

   Уолли, Дортмундер, Келп, Тини, Джим О’Хара и присмиревший доктор Зорн вошли на территорию суверенного государства, прошли мимо охранников, которые развалились на своих раскладных стульях и не создавали проблем, и направились к послу и его другу. Зорн не проявил сопротивления, когда потребовалось ввести прививку Краловцу и усыпить его барышню хлороформом. Зорн вел себя тихо, беспроблемно, поэтому они разрешили ему без их присмотра пойти к фургону. Там же, не проявив никаких возражений, доктор ввел себе дозу снотворного.

   А на Зеленых горах корректировалось размещение и положение сокровищ из галереи искусств Гарри Хочмена. Грийк Крагнк вошел в помещение так осторожно, как слон в комнату полную мышей. Он нес стеклянный ларец, украшенный драгоценными камнями, который доставили из собора «Реки Крови» через Атлантический океан. Его разместили на специальном, изготовленном для него пьедестале. Для этого пришлось немного «подкорректировать» торс Бранкузи.

   Двигаясь аккуратно, но эффективно Тельма Лартц не снимая шляпы начала делать полароидом снимки собранной коллекции; стараясь, чтобы стеклянный ларец либо не был виден на фото либо был изображен как неясное пятно на общем фоне. Когда Тельма запечатлела каждую секцию галереи, Гарри Мэтлок, Ральф Демровски, Ральф Уинслоу, Гус Брок и Грийк Крагнк осторожно перенесли предметы в грузовик. (Водителю не положено заниматься тяжелой работой.) Тельма сняла также салон машины, стараясь при этом, чтобы в кадр не попали ни лица людей, ни регистрационные знаки.

   Вернувшись на Гордость Вотскоэк, Уолли Уистлер прошел как привидение через замки, не оставляя следов, тем самым помогая Энди Келпу еще раз наложить преступные руки на бедро Санкт Ферганы.

   Попалась!
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   Рассвет коснулся гор. Они по-прежнему ехали на север.

   — Не понимаю, почему они не построили свои горнолыжные курорты и замок там, в городе, — ворчал Дортмундер.

   — Потому что в городе нет гор, Джон, — объяснил Келп. — Побережье плоское.

   Энди все это время был за рулем, потому что он любил быть за рулем автомобиля доктора.

   — И это хорошо, — ответил Джон. — Катание на лыжах на равнине безопаснее.

   Келп кивнул:

   — Никогда не думал об этом с такой позиции.

   Они разместились на передних сиденьях машины врача, зажав магическую кость с обеих сторон. Тини наслаждался комфортом одиночного места позади них. Джим О’Хара и Уолли Уистлер сидели еще дальше. Трое спящих путешественников растянулись на мягкой поверхности в багажнике, которая образовывалось за счет сложения кресел. Спящие тела иногда подпрыгивали, когда на дороге встречалась яма, но в основном асфальт был гладким и они лежали там тихо как стручки из «Вторжение похитителей тел» — первого, но реального фильма.

   На дорогах Нью-Йорка и окрестностей всегда трафик, но, уже спустя около получаса езды на север, количество машин уменьшилось, и они свободно передвигались по трассе. Келп не превышал скорость. Он не собирался объяснять какому-нибудь любопытному патрульному, что трое пассажиров в багажнике не напились и не обкурились, а просто спать. Крепко спят. Келп ехал аккуратно и по правилам.

   К югу от Ратленда, к северу от Беннингтона и в районе горы Фавор, Уэстона и Перу (нет, это другой Перу) вблизи заповедника «Зеленые горы» на горе Kinohaha расположился горнолыжный курорт «Гостиницы счастливого часа». Ближайшим городом был Миддлевилл.

   Именно в нем Дортмундер сказал Келпу, чтобы тот свернул на дорогу, но не на четко обозначенную и с массой дорожных знаков, ведущую на Kinohaha, а другую — крутую асфальтированную, которая, то сужалась, то сбивалась с пути, то двигалась хаотично. Вскоре Дортмундер показал ему следующим поворот, заканчивающийся прямо у замка.

   — С этого момента, — предупредил Джон. — Мы должны быть тише воды,

   ниже травы.

   Келп выключил фары и полностью остановил машину. Дортмундер и он вглядывались в лобовое стекло. Поначалу ничего не было видно, но вскоре их глаза привыкли к темноте.

   — Вот оно, — сказал Келп.

   — Ты уверен? — Дортмундер по-прежнему ничего не видел.

   — Джон, Джон. Надо верить людям.

   — Однажды, — прогремел голос Тини сзади, — ты завез нас в бассейн.

   — Никогда такого не было, — возразил Келп и поставил фургон «на передачу».

   Снаружи можно было увидеть всевозможные оттенки черного. Глубокий черный цвет вперемешку с темно-зеленым — по бокам машины, бледно-черный с оттенком голубого и розового — вверху и темно-серая лента тянулась впереди. Это была дорога, по которой Келп привел их к выпуклым черным курганам, где виднелись слабые огни — к замку и его постройкам.

   Следуя за шепотом Дортмундера, Келп повернул налево, двинулся от второго дома к длинному гаражу, где он почти наехал на Стэна и Фреда, которые, присев на багажник Хундая, рассматривали видео и аудиоаппаратуру из шпионского арсенала Грийка. Однако им повезло. Синий свет ТВ отражался от высокого лба Фреда и по нему Келп понял, что самое время втопить педаль тормоза. Спящие бревна сдвинулись вперед, но затем откатились обратно.

   Какое-то седьмое чувство подсказало Фреду отвлечься от крошечного ТВ экрана стоящего на полу багажника и повернуть голову в бок. Он увидел хромированный передний бампер фургона едущий прямо на него. Фред молниеносно отскочил на фут — четыре фута — увлекая за собой Стэна.

   До того как все закончилось тишину еще долго нарушал визгливый шепот. Фред все повторял и повторял:

   — Как можно так подкрадываться к людям!

   А Келп защищался:

   — Мы должны соблюдать тишину, Фред.

   — Ты ведешь себя совсем не тихо, — внес свою контрибуцию Дортмундер.

   В конце концов, все успокоились. С помощью ТВ экрана и прослушек они удостоверились, что в резиденции по-прежнему все было спокойно, и принялись за работу. Келп взял благословенную косточку и понес ее в галерею. Тини подхватил Краловца, Уолли Уистлер взял на руки девушку, а Дортмундер с Джимом О’Хара занялись доктором Зорном. Джон повел всех к главному входу в замок, вед он был единственным кому «посчастливилось» побывать здесь ранее.

   Внутри галереи «грузчики», выполнив свою часть плана, разместились на полу под светом очень тусклой лампы. Гарри, два Ральфа, Гус, Грийк и Тельма, которая по-прежнему не снимала шляпу, оживились при виде Келпа со священным предметом в руках входящего в дверь. Все вскочили на ноги и начали шепотом поздравлять Келпа. Тельма взяла полароид и произнесла:

   — Давайте закончим с этим спектаклем.

   Тельма стала более агрессивной с тех пор, как приняла на себя функции активного водителя в их партнерстве.

   Келп уложил кость в стеклянный ларец в соответствии с углублениями в войлоке. Все кроме Тельмы вышли из комнаты. Женщина же сделала полдюжины фотографий, на которых четко просматривалась кость на фоне галереи, на фоне остальных предметов искусства.

   А в это время Уолли Уистлер аккуратно уложил девушку на небольшую кровать в гостевой спальне на первом этаже и укрыл ее пуховым одеяльцем. Тини с Дортмундером и Джимом отнесли Краловца и доктора Зорна по широкой лестнице наверх в спальню. Когда со спящими было покончено, Дортмундер и другие спустились вниз, вышли через центральную дверь, вошли в галерею как раз в тот момент, когда Тельма делала последние снимки помещения, на которых был четко виден сундук с костью.

   (Тем временем в Нью-Йорке внутри и около посольства Вотскоэк, семеро охранников начали потихоньку просыпаться, отдохнувшие и довольные. Фентон, старший из них, спал, свернувшись калачиком на ковровой ступеньке посредине лестницы, очнулся последним и был самым потерянным. Как долго я проспал? Он не знал. А что если другие заметили его отсутствие? Он быстро привел форму в порядок, проглотил вкус старой пиццы во рту и поспешил вниз. Гарфильд и Моррисон настороженно дежурили у двери, все остальные бодро несли вахту на своих постах. Фентон, как и другие шестеро парней, поверил, что он единственный, кто посмел уснуть на дежурстве. И естественно он не может проверить спали ли другие, не разоблачив при этом себя. Он был просто счастлив, что ничего плохого не случилось во время его кратковременного отсутствия, что по-прежнему на борту все в порядке. Фюйть!).

   В Вермонте доделывались мелочи. Парочку небольших торсов уложили с другими вещами в грузовик. Все шпионские штучки извлекли из зданий и спрятали в Хундае, которые Грийк повез в Нью-Йорке. Стэн с Джимом уехали на грузовике. Тельма на той же машине, что и приехала, отвезла Ральфа Уинслоу и Гуса Брока. Келп сел обратно за руль докторской машины и забрал с собой Дортмундера, Тини, Уистлера, Гарри Мэтлока и Ральфа Демровски.

   Рассвет окрашивал небо пастельными красками. Четыре машины убегали прочь от горы, оставляя после себя временное затишье.

   Пришло время анонимного телефонного звонка.
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   Серебряные ноги, серебряные ноги. Нет, громкие звуки. Яркие огни, повсюду грохот, тяжелый топот по лестнице. Лестница? Головная боль. Сухость во рту, заложенный нос. Серебряные ноги?

   Неохотно очнувшись от блаженного сна, Градец нахмурился. Его раздражал шум, боль и свет слепящий глаза. Он нахмурился еще больше и решил снова окунуться в заветное забвение. Он прижался к Кристалл, нос скользнул по ее волосатому плечу, рука вокруг ее…

   Что?

   С ужасом, который не смог бы передать даже Стивен Кинг, Градец подскочил и замер… Карвер Зорн непривлекательно спал рядом с ним, всего в четырех дюймах.

   Из открытого рта доносились небольшие храпы. «Я голый, — подумал Градец. — Я в кровати с Карвером и я голый. И он тоже!»

   — Аааа! — и Градец с криком отскочил, выставив руки в защитную позицию.

   И в эту же секунду комната наполнилась людьми в военной форме и с оружием в руках, направленным на него.

   Ужас на ужасе! Который из них самый ужасный?

   — Держите его! — прокричало несколько мужчин в форме.

   Держать его! Здесь? В этой кровати с этим, этим человеком?

   К нему внезапно обрушились воспоминания, как гигантский ястреб с отравленными когтями. Диддамс! Где я нахожусь? Что он сделал со мной?

   Где-то закричала девушка.

  
  
   

    46 

   

   Гай Клаверацк обычно начинал свой день с чтения New York Times, но сегодня не был обыкновенный день. Еще вчера вечером он увидел новости по ТВ, в которых сообщалось о похищении коллекции произведений искусства принадлежащих Хочмену. Он сразу же догадался, чья это работа. Ему нужны были подробности. Больше информации. Гай хотел знать абсолютно все, ему казалось, что такая необычная история вызовет максимальный интерес у таблоидов. Подробнейший журналистский отчет — вот что ему нужно было этим утром. Он послал своего секретаря за Daily News, the Post и Newsday. Они его не разочаровали.

   «Пост»:

   
    В ЛЮБОВНОМ ГНЕЗДЫШКЕ ГЕЕВ НАЙДЕНЫ УКРАДЕННЫЕ ЦЕННОСТИ НА 6 МИЛЛИОНОВ

   

   Newsday:

   
    ОНИ СПАЛИ ДРУГ С ДРУГОМ

    Гости отельера

    Не знали о грабеже

   

   Daily News:

   
    ДВОЕ МУЖЧИН, ЗЛОРАДСТВУЮЩАЯ ЖЕНЩИНА

    СПЯТ НА ВОРОВАНОМ ИСКУССТВЕ

    Она спала одна

   

   Под этими заголовками красовалось примерно одинаковая история:

   
    После анонимного звонка, поступившего вчера утром, полиция штата Вермонт и отдел шерифа округа Уиндхэм направились в якобы ограбленный дом в горах, принадлежащий мультимиллионеру Гарри Хочмену и обнаружили сцену, которую наместник Буэл Рондлайк описал как «ничего подобного я в своей жизни не видел»

    Внизу роскошного замка полиция обнаружила, что всемирно известная коллекция произведений искусства стоимостью более чем $6 млн. бесследно исчезла. Остались лишь голые стены. Наверху полиция и помощники увидели Градеца Краловца дипломата из Восточной Европы, посла недавно образованного государство Вотскоэк спящего в кровати с другим вотскоэком — ученым, по вопросам помощи голодающим при ООН доктором Карвером Зорном. Двое мужчин утверждают, что не причастны к ограблению, что в это время они спали.

    В другой комнате полиция нашла бродвейскую актрису Кристалл Керрин (см фото ниже), в настоящее время выступающую в мюзикле Нана в Mark Time Theater. Мисс Керрин обвинила в насильственном похищении и одурманивании большую группу гомосексуалистов, что двое выходцев из Восточной Европы полностью отрицают.

    Посол Краловц заявил полиции, что намерен воспользоваться дипломатической неприкосновенностью. «Не думаю, что дипломатический иммунитет способен помочь в такой ситуации как эта», — выразил свое мнение представитель Госдепартамента Рондлайк Буэл в Вашингтоне прошлой ночью.

   

   Гай продолжил чтение газет — Post особое ударение сделало на гомосексуализм, Newsday подчеркнуло стоимость украденный предметов. В свою очередь Daily News затронуло на своих страницах богатство Хочмена, связи Кристалл в шоу-бизнесе и высокое социальное положение Краловца (шикарное, шикарное и еще раз шикарное) — его прервал секретарь:

   — Звонит плотник.

   — Так я и думал, — и переключился на другую линию и произнес: — Появилось рекомендательное письмо.

   — Мы отвечаем за свои слова, — ответил флегматичный, но с ноткой гордости голос в трубке. — Мы думаем подойти сегодня, покажем тебе несколько фотографий проделанной работы.

   — С нетерпением жду встречи, — произнес Гай.
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   Дортмундер и Келп позволили Клаверацку попускать слюнку при виде снимков столько времени, сколько ему было нужно. Они снова спустились в подвал с викторианскими диванами и коротали время, рассматривая помещение, вполне возможно, что они «вернуться» сюда снова.

   Наконец, Клаверацк вздохнул и глаз, которым он взглянул на гостей, заблестел от волнения:

   — Красиво, — произнес он. — Красивые предметы. Красивая работа. Красивые фото.

   — Спасибо, — ответил Дортмундер.

   — Стремимся угодить, — добавил Келп.

   — На этих снимках в грузовик загружают ценности, — произнес Клаверацк и развернул в руку фотографии словно веер. — Они до сих пор находятся в нем? Или вы спрятали их в другом месте?

   — Они в безопасности, — отрезал Дортмундер.

   — Да, конечно.

   Безопасность? Джон, конечно, надеялся на это. Он не видел объективных причин, почему должно быть иначе, ведь они приняли правильное решение. Предметы останутся в грузовике, чтобы их можно было в любом момент перевезти, а грузовик спрятать там, где никто не будет обращать на него внимание.

   Поэтому, когда они покинули место преступления ранним воскресным утром, Стэн, Марч и Джим направились сначала по проселочной дороге на восток к шоссе 91, затем взялись южнее мимо Браттлеборо и из Вермонта в Массачусетс. Проехали Массачусетс с севера на юг, заехали в Коннектикут, свернули с 91 в Харторде на Route 2, выехали к юго-востоку от Коннектикут Тернпайк, затем южнее к Пайку и на побережье Нью-Лондона, где дождавшись парома, переправились в Ориент на Лонг-Айленде. И из него направились через более дорогой и заселенный северный берег на запад в сторону Нью-Йорка и в его окрестностях спустились южнее, в менее дорогие промышленные районы. Стэн нашел платную стоянку переполненную грузовиками в нескольких минутах ходьбы от ж/д станции Лонг-Айленда и там, рядом с остальными машинами оставил и свою. Он с Джимом на поезде добрались до Нью-Йорка, позвонили Дортмундеру домой где-то в начале седьмого и доложили, что работа выполнена. Время от времени, пока афера со страховой компанией не подойдет к логическому финалу, Стэн на поезде будет добираться до острова и уже там, на грузовике переезжать из городка в городок, чтобы машина не вызывала подозрений. Большой, квадратный, серого цвета с зеленой кабиной, неприметный подержанный Интернэшнл Харвестер с черными буквами j & l на обеих дверцах… нужно уж очень постараться, чтобы такой грузовик заприметили. Безопасно? Да.

   — Мне кажется, — произнес наконец-то Клаверацк, — со страховой компанией не должно возникнуть вопросов? Эти фотографии полностью доказывают, что вы преступники и фактически владеете коллекцией. Мы немного поторгуемся, я думаю. Как мне вас найти? — закончил он и начал прятать стопку снимков во внутренний карман пиджака.

   — Подожди-ка, — вмешался Дортмундер. — Они пока не твои.

   — Разве? — сбитый с толку Клаверацк замер и взглянул на них, посмотрел на Дортмундера. — Вряд ли без них я смогу договориться, ты понимаешь.

   — Я понимаю, — согласился Джон. — Дай-ка их сюда.

   — Как скажешь.

   Слегка разозленный Клаверацк передал ему снимки, и Джон спрятал их, но уже в свой собственный карман и произнес:

   — Дело в том, что для этой работы мы привлекли своих ребят, поэтому возникли непредвиденные расходы.

   Клаверацк насторожился и осторожно сказал:

   — Не понимаю, как это может быть связано со мной.

   — Мы посчитали, когда говорили об этом прошлый раз, ты помнишь…

   — Конечно, я помню.

   — Мы остановились на двадцати процентах от суммы страховой компании, верно?

   — Верно.

   — Половина тебе, — продолжил Дортмундер, — и половина нам.

   — Именно на такие суммы мы и согласились.

   — Обычно, — напомнил ему Джон, — ты получаешь, может быть, четверть, может быть чуть больше. Однако на этот раз ты забираешь половину, но лишь с условием, что ты сделаешь все так, как мы тебе сказали, правильно я говорю?

   — Конечно, — согласился Клаверацк. — Мы договорились об этом. Я показываю фото только страховой компании — или компаниям, думаю, что вряд ли одна компания справится с таким уровнем оценки — или нескольким страховщикам.

   — И ты выдашь нам аванс, — подытожил Дортмундер.

   Келп улыбнулся. Клаверацку было не до веселья:

   — Ты не говорил об этом прежде.

   — А раньше не было о чем разговаривать, — отметил Дортмундер и, похлопав по карману с фотографиями, продолжил. — Сейчас это реально, теперь у нас есть что-то, о чем можно разговаривать. Мы потратили деньги, дорога, проблемы и все такое — мы берем половину. Так что, пока ты не кивнешь, не улыбнешься и не согласишься, ты не получишь свою половину. Мы рассчитываем, мы нуждаемся в твоем содействии.

   Клаверацк кивнул, но не улыбнулся и не согласился. Вместо этого он спросил:

   — Сколько?

   — Мы рассчитываем, — сказал Джон, — на пять процентов. Наш «кусок» потянет минимум на шестьсот косарей, хотя мы хотели бы больше, ты знаешь.

   — Сделаю все возможное, для нас обоих, — ответил Клаверацк довольно сухо.

   — Я в тебе и не сомневался, — согласился Дортмундер. — И пять процентов от шестисот это тридцать штук.

   Клаверацк пристально смотрел на него, стараясь вникнуть в расчеты:

   — Тридцать тысяч долларов? Это то, что ты хочешь?

   — Вперед, — повторил Дортмундер. — Ты берешь нашу половину, когда страховая компания рассчитается с тобой.

   — Тридцать тысяч это, ну, э-э…

   — Не обсуждается.

   — Хм, — Гай покачал головой. — Ты думаешь, — продолжил он, — что тридцать тысяч наличными просто так валяются у меня? Предполагаю, что от чека ты откажешься.

   — Я позвоню тебе завтра, если ты не успеваешь, то так мне и скажешь. Когда ты соберешь свои тридцать штук, мы вернемся, отдадим тебе снимки, а ты наш нал.

   Келп до этого момента молчал, позволив Дортмундеру поторговаться, но теперь он решил проиграть в «хорошего полицейского».

   — Если завтра слишком рано, все в порядке. Мы не хотим торопить тебя.

   Клаверацк размышлял, покусывая большой палец. Затем вздохнул и произнес:

   — Завтра не слишком рано.

  
  
   

    48 

   

   Наконец-то дома. С фальшивой бородой и в чалме в окружении копов на пенсии в синих формах — все, чтобы ускользнуть от прессы. Репортеры визжали и ерзали вокруг «Гордость Вотскоэк» как собаки вокруг падали. Контингент на суше подкреплялся журналистами на воде во всевозможных лодках, которые они только смогли арендовать или украсть; а вертолет из Star завис над головой.

   Но не пресса был главной заботой Градеца и он это понимал; хотя они, конечно, надоедали. И не пятно на его мужской репутации волновало его, и даже не то, что газетные отчеты глубоко ранили его. Когда Гарри Хочмен со скоростью молнии прилетел в Вермонт, то подтвердил заявление Градеца, тот действительно был приглашен в качестве гостя в его дом — «Градец, ты знаешь, где мое дерьмо?» «Нет!» «Твоего слова для меня достаточно» — ни судебный иск, ни недоверие Гарри не имело для него больше значения.

   Конечно, на борту будут его дожидаться факсы, телеграммы и сообщения на автоответчике от его жены, вернувшейся домой в Нови Глад, жаждущей знать, кто такая Кристалл Керрин (потому что она не будет сомневаться в его сексуальной ориентации — то был обычный дерматит в массе болезней. Нет, его главной заботой, его главной проблемой, главной катастрофой по-прежнему была… реликвия.

   Священное бедро Санты Ферганы. Как-то, каким-то способом исчезло. Градец предвидел будущее Вотскоэк, будущее Гарри Хочмена и его собственная судьба зависела от этой реликвии. Но так случилось, что ее больше нет, и это он знал. Он абсолютно не верил заверениям людям из наемной охраны, что субботняя ночь прошла без единого инцидента любого рода на борту «Гордость Вотскоэк».

   Хорошо. По крайней мере, наконец-то, он попал домой. Вертолет громко кашлянул над головой, зум-объективы были направлены на каждый иллюминатор и в каждой стороне виднелись репортеры. (Ох, ну и горячие деньки!) Сорвав тюрбан, бросив его в бесполезного Термента, а бороду в Ласку, Градец размашистыми шагами направился в лабораторию, достал ключи, распахнул дверь и…

   — Сэр, вы упали в обморок, — сказал Ласк.

   — Что? Конечно!

   Градец сел. Ласк и Термент участливо склонились над кроватью, стоя у его ног. Они отнесли его в спальню, где железные люки на иллюминаторах были закрыты и зажжены все лампы. Полночь в полдень — прекрасная метафора. Темнота Градеца в полночь.

   Я не могу сообщить об ограблении, не с семью охранниками, моими собственными сотрудниками на борту, которые утверждают, что ничего не произошло. Обычным прослушиванием как прошлый раз нельзя получить реликвию; Тсерговия не настолько глупа. Где она? Могу ли я вернуть ее обратно без помощи извне? Смогу я? Нет подсказки, улики, чтобы использовать ее. Невозможно, чтобы реликвия, как и коллекция Гарри просто испарилась в воздухе.

   «Этот Диддамс изверг! Он мой Мориарти», — подумал Градец, но он никогда особенно и не жаждал заполучить достойного противника. Все, к чему он стремился — это легкая и комфортная жизнь, вот и все. Он хотел быть представителем в ООН в Вашингтоне, быт другом Гарри Хочмена, сопровождаемый нескончаемым потоком милых молодых «вещей». Разве я прошу слишком много?

   Видимо да. Месть Диддамса вернётся ко мне бумерангом.

   «Думай, Градец, думай. Это еще не конец. Что задумал Диддамс? Что еще произойдет?»

   — Сэр?

   Он сердито посмотрел на своих верных слуг. Единственное, что ему сейчас оставалось — надеяться.

   — Оставьте меня, — сказал он. — Я должен подумать.

   — Сэр, — пробормотали они и склонившись вышли из комнаты, тихо закрыв за собой дверь.

   — И никаких звонков, — крикнул он в дверь.

   — Нет, сэр, — донесся тихий ответ.

   Градец поправил подушки и полулежал как муза. Кража реликвии и ограбление галереи Гарри Хочмена каким-то образом связаны между собой. И месть Диддамса еще не завершена, не так ли?

   Конечно, нет.

   И что же дальше?
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   — Вот как вам лучше всего поступить, — сказал Дортмундер Заре Котор, когда они встретились снова в ее гостиной над посольством, — если вы не против моего совета…

   — Не против, — согласилась Зара, хотя довольно резким голосом. — Я вижу на снимках священную реликвию, я вижу, что вы, судя по всему, сделали то, что намеревались сделать и даже больше, так что совсем не возражаю, если вы дадите мне совет. А хочу я единственного — реликвию.

   Кроме них здесь были Грийк и Энди Келп. (Опять у Тини появились срочные дела¸ хотя Зара прямо, без обиняков попросила, чтобы он пришел. И видимо ее плохое настроение было напрямую связано с отсутствием Балчера. Дортмундер не был в курсе проблем Тини с этими людьми — это были его родственники, в конце концов — но ему хотелось, чтобы его приятель находился здесь, ведь тогда ему бы не пришлось по кругу объяснять одно и тоже упрямой Заре.)

   — Если я отдам вам кость, — сказал он терпеливо, хотя внутри уже закипел, — что вы с ней будете делать? Вы не сможете показать ее кому-либо или рассказать о ней, ведь тогда придется ответить, откуда вы ее взяли, как долго она у вас, почему вы ее скрывали все это время, как она попала в Штаты и на многие другие вопросы. И самое главное — если вы о ней заявите, то ваши руки должны быть «чистыми» иначе архиепископ отвернется от вас. Правильно я говорю?

   — Возможно, — призналась Зара.

   — Вот и хорошо, — произнес Дортмундер. — А теперь мой совет. Сегодня днем вы организуете пресс-релиз или пресс-конференцию или как это называют. На ней сделаете заявление, что вы провели тесты своей собственной кости Санкт Ферганы, которая все это время находилась у вас. И результаты ваших собственных испытаний, в конце концов, показали, что кость не настоящая. Вы принесете извинения Вотскоэк…

   — Никогда! — вскрикнула Зара, а Грийк вскочил на ноги и начал оглядываться по сторонам в поисках пики или алебарды.

   — Выслушайте до конца, хорошо? — попросил Дортмундер. — Садись, Грийк, это история со счастливым концом.

   Нахмурившись как лавина, Грийк вернулся на место.

   — Я никогда ни за что не буду извиняться перед Вотскоэк.

   — Хорошо, отлично, — продолжил Джон. — Извинись тогда перед ООН; это даже лучше, если вы принесет официальные извинения всему миру, хорошо? Вы сожалеете о задержках и проблемах, но вы всегда верили, что имеете дело с настоящей костью, но сейчас вы вынуждены признать правоту Вотскоэк, поэтому пускай Вотскоэк продемонстрируют общественности истинную реликвию, и вы откажетесь от своего вступления в ООН.

   Зара посмотрела на него широко открытыми глазами, в которых ясно читалось недоверие:

   — И что мне с этого?

   — Вы получите место в ООН.
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   — Ну и ну, — произнес архиепископ.

   Прямо с панихиды он направился в свой офис в здании ООН в Нью-Йорке на Первой авеню. Поэтому он был облачен в траурный наряд с фиолетовой рясой и пурпурной ризой, красиво оттеняющей ослепительно белый орарь и ризу. Все одеяние подпоясано массивным поясом. Кружевной стихарь выглядывающий из-под епитрахили контрастировал с массивным темным — и тяжелым — из красного дерева наперсным крестом, который лежал на его груди словно камень прежде чем его похоронили в Гефсимании. Он снял высокую белую митру с головы, положил ее на углу стола и уже потом, как прошлогодний лист упал на свой поворотный стул, чтобы несколько минут просто передохнуть. Тощий невысокого роста старик хватал ртом воздух, задыхаясь в своих «доспехах», когда вошел один из его церковных клерков, развернул факс как свиток и держал перед архиепископом, пока тот читал. Именно тогда он и произнес свое «ну и ну».

   — Да, Ваша Светлость, — ответил клерк.

   — Позвони, хм, гм, мм, тому парню, ты знаешь, которого мы обычно не беспокоим.

   Секретарь задумчиво кивнул. После короткой паузы он спросил:

   — Вы имеете в виду посольство Вотскоэк, Ваша Светлость?

   — Не могу вслух говорить о них, — ответил архиепископ, коснувшись тощим пальцем своего худого носа, чтобы показать лукавство. — Выражать предвзятость запрещено. Ни единого намека на пристрастность.

   — Конечно, нет, Ваша Светлость.

   — Это не проблема сейчас, э? Позвоните ему, тому, хм, ммм…

   — Его зовут посол Краловц, Ваша Светлость.

   — Именно. Свяжитесь с ним.

   — Немедленно, Ваша Светлость.

   Клерк повернулся к двери, продолжая держать факс в обеих руках, но архиепископ махнул костлявыми пальцами в его сторону:

   — И оставь это.

   — Да, Ваша Светлость.

   Секретарь опустил одну руку, и концы бумаги свернулись как моллюск. Он вручил трубку архиепископу и удалился из комнаты. Священник развернул факс на столе, закрепил углы степлером, скотчем, карманным калькулятором и небольшой гипсовой статуэткой младенца Христа из Праги. Стараясь расположиться удобнее, кряхтя от стараний поудобнее устроиться в своих облачениях, он наклонился над блестящей поверхностью стола. Он был похож на известного шахматиста из мифологии, что играл с дьяволом.

   Архиепископ еще раз прочитал факс, смакуя его подробности. Телефон возле его правой руки зазвонил и снова потребовались усилия, чтобы потянуться к нему.

   — Да?

   — Посол Краловц, Ваша Светлость.

   — Что? Здесь?

   — На линии, Ваша Светлость. Вы приказали связаться с ним.

   — О! Точно! — и архиепископ нажал кнопку, а затем еще одну и произнес: — Алло:

   — Архиепископ?

   — Да, конечно. Чего вы хотите?

   — Архиепископ, это Градец Краловц, из Вотскоэк, вы помните меня, ваш клерк сказал, вы хотите…

   — Да! Да, конечно! Ну, сын мой, ты готов услышать хорошие новости?

   — Хорошие новости, архиепископ? — голос Краловца вовсе не напоминал голос человека, который верил в благие вести.

   — Пресс-релиз. Разве те люди не прислали тебе пресс-релиз?

   — Кто, архиепископ?

   — Кто? Они! Эти выскочки, притворщики, оттуда, ну ты знаешь, конкуренты.

   — Тсерговия?

   — Да, эта страна. Ты не получил их сообщение.

   — Никто ничего мне не прислал, архиепископ, — ответил посол, но нотка жалости в голосе не была услышана священником, который в этот момент пытался извлечь факс и не уронить трубку. Сдвинув младенца Христа из Праги с последнего угла бумаги, он пригрозил ему:

   — Стой!

   — Архиепископ?

   — Подожди, я прочту тебе. Ты там?

   — Да.

   — Хорошо. Слушай. Ты слушаешь?

   — Да, архиепископ. Я здесь и я слушаю вас.

   — Отлично. Теперь слушай, — Глядя с прищуром сквозь очки в оправе, вниз, мимо своего бледного, старого, узкого орлиного носа он начал читать:

   
    «Срочный выпуск. Генерал-майор Зара Котор, представительница независимого и суверенного государства Тсерговия в США получила сегодня разрешение от правительства Осигреба на обнародование результатов испытаний, проведенных в Политехникуме Осигреба (Тсерговия) для установления подлинности некой реликвии, известной как реликвия Санкт Фергана, состоящая из бедренной кости, претендующая на место кости мученицы Санкт Ферганы из Карпат. Принимая во внимание, что похожая реликвия уже некоторое время существует в соборе „Реки Крови“ в столице братской республики Вотскоэк Нови Гладе, и, осознавая, что вопрос о подлинности этих двух предполагаемых мощей не только усложняет и обостряет отношения между этими двумя дружественными республиками, но и еще более затрудняет и усугубляет вопрос о преемственности места в ООН в городе Нью-Йорке (США), доступного не для двух, а лишь для одной страны, мы считаем нашим долгом сообщить, что согласно результатам Научного исследования реликвии Санкт Ферганы, находящаяся в Осигребе, кость, на самом деле фальшивая. Отныне…»

   

   — Что?

   — Теперь ты понимаешь, сын мой? — спросил архиепископ, фыркая и сопя над факсом. — Хорошие новости приходят неожиданно, правда? Позволь мне продолжить, — и, не услышав длинного глухого стона, вырвавшегося из горла посла Краловца в телефонную систему, известную как NYNEX (см. Нью-Йорк и Новая Англия), потому что она находится в ведении венерианцов, и продолжил чтение: — Отныне мы не требуем признания подлинности нашей реликвии и не требуем от Вотскоэк, чтобы она привела какие-либо доказательства, научного, исторического или иного характера. Мы заявляем, что реликвия принадлежащая им — это настоящая реликвия. Истинная святыня в настоящее время находится в Нью-Йорке под защитой и опекой правительства Вотскоэк от имени народа Вотскоэк. Когда правительство Вотскоэк или его представители продемонстрируют данную реликвию Генеральной Ассамблеи ООН в Нью-Йорке, США, мы, народ Тсерговии, сдадимся, уступим и откажемся от всех прав на реликвию с этого момента и до конца мира, и ото всех претензий, которые могут у нас возникнуть, на членство в ООН. Мы молим комитет, чтобы рассмотрели нашу кандидатуру для членства в организации при первой же возможности. По милости Божьей и по распоряжению демократичного, избранного в свободных выборах правительства в Осигребе, независимого государства Тсерговия. Подписано Зарой Котор, генерал-майором. — Посмеиваясь и пыхтя, архиепископ спросил: — Ну, посол, что ты думаешь об этом? — он ждал. — Посол? Посол?

   Раздался обессиленный голос посла:

   — Это замечательно, архиепископ.

   — Невероятно, правда? Хорошо, я не виню тебя, сын мой; это затянувшаяся борьба и те тсерговияне не намерены заниматься сражаться нечестными способами, вот, что я скажу тебе. И вот еще: я испытываю облегчение, что дело решено, поскольку для меня, признаюсь теперь, было сложно не выражать личные симпатии или предвзятость к тем подлым, коварным, богохульным…

   — Архиепископ?

   — Да?

   — Получил ли еще кто-нибудь это сообщение?

   — Кто-нибудь еще? Мой сын, он пришло по факсу всем. Начиная с низа и заканчивая верхушкой, подожди минуту, здесь список… Да, каждый член ООН…

   — Каждый?

   — Каждый. И все известные средства массовой информации, Римско-католическая архиепархия Нью-Йорка… Посол? Что за стон?

   — Нет, нет, архиепископ, я просто прочистил горло. Э-э, это замечательная новость, как вы сказали. Я не могу дождаться того момента, когда сообщу своему начальству в Нови Гладе. Архиепископ, э-э, не могли бы вы факсом переслать мне этот факс?

   — Конечно, — ответил священник. — Рад, что принес тебе хорошие новости. Сейчас вышлю тебе факс. У меня есть твой номер?

   — У ваших людей он есть.

   — Как хорошо, что у них был твой номер телефон. Мы вышлем тебе его через минуту.

   — Факс вас… ну, я имею в виду, спасибо, архиепископ.

   — Всегда рад, — ответил архиепископ, который не допускал оговорок.
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   Едва Градец повесил трубку после разговора с архиепископом Минкокусом, слабоумным старым дураком, как вошла Ласк и сказала:

   — Сэр, президент на проводе.

   — Президент? — он настолько был погружен в тревоги и заботы, что потребовалось несколько секунд, чтобы прийти в себя. — Мой президент?

   — Наш президент, да, сэр, — согласилась Ласк. — Телефонный звонок из Нови Глада.

   — О, Боже, — плохие новости распространяются молниеносно. Или, хорошие новости расходятся быстро. Неважно. Этот дурацкий вертолет; почему на этом корабле нет зенитных установок? Это воздушное пространство Вотскоэк, вы нарушили его, приятель, и я имею полное право подстрелить вас, выдуть вас, щелкнут прямо с неба.

   — Сэр?

   Звонок был реальным, то есть, президент звонил.

   — Который час в Нови Гладе?

   Ласк проконсультировалась у наручных часов, произвела расчет и ответила:

   — Четверть седьмого, сэр, вечера.

   — Он выпил?

   — Нет, сэр.

   Тем хуже. Что делать? Нельзя рассказать ему правду; это приведет к немедленной отставке, увольнению, общественному порицанию и возможно расчленению. Есть ли еще выход из этой путаницы? Постарайся выиграть время, Градец, тяни время.

   — Оставь меня, — приказал он.

   — Сэр, — Ласк наклонилась и вышла.

   Градец быстро нарисовал огромную улыбку на лице, сделал три быстрых вздоха, взял трубку и выпалил на одном дыхании:

   — Что за чудесная новость? Я услышал о ней всего минуту назад от архи…

   — Что? Что? Что это значит.

   И только услышав резкий голос президента, кричащий в его ухо на магарско-хорватском, Градец понял, что он говорил по-английски. Переключившись на родной язык, посол произнес:

   — О, ваше превосходительство, я извиняюсь, я думал, что разговариваю с Нью-Йорк Таймс. Весь город взбудоражен известием.

   — Неудивительно, — ответил Его Превосходительство. — Какую церемонию ты планируешь для этого случая?

   — Церемонию, Ваше Превосходительство?

   — Конечно, церемония, — прозвучал голос, от которого у многих леденело сердце и признания срывались с губ.

   Этот мужчина ранее возглавлял ВАР — Вотскоэкское Агентство Разведки. (В те дни продвижение от главного шпиона страны к лидеру страны было делом обычным; вспомнить хотя бы того же Андропова в бывшем СССР, например. Такие примеры приходят на ум.)

   — Ты захочешь организовать первоклассную церемонию в ООН, — продолжил этот вызывающий страх голос. — Вотскоэк ждет от тебя этого. Весь мир ждет. Я жду.

   — Да, Ваше Превосходительство.

   — Ты не можешь просто явиться там, показать ее, как входной билет на киносеанс.

   — Нет, конечно, нет, Ваше Превосходительство. Но, — как луч надежды, мелькнувший перед ним, совсем крошечный луч, исчезающий, но все же луч, — организация церемония займет некоторое время, Ваше Превосходительство. К ней невозможно подготовиться мгновенно.

   — Никто не ждет от тебя этого, — прорычал мужчина. — Пусть они немного подождут.

   — Ваше желание для меня закон, Ваше Превосходительство.

   — Политика выжидания, Краловц, — промурлыкал голос, тяжелый, вызывающий ужасные воспоминания, — имеет преимущества во многих сферах нашей жизни.

   «Если он узнает, — думал Градец, — если этот зверь внутри президента вырвется наружу, то он вернет закон обдирания кожи в правосудие Вотскоэк специально для меня».

   — Я заставлю их ждать, Ваше Превосходительство, — пообещал он и его голос сильно дрожал. — Буду тянут время, обещаю вам, так долго, как только смогу.
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   Гаю не нравилось, когда эти плотники приходили в его дом. Они все время глазели по сторонам и это настораживало.

   Может быть, поэтому он не стал торговаться с ними, и понижать взятую с неба сумму в 30 тысяч. У него были деньги, и у него была обоснованная уверенность, что он получит их обратно и в десятикратном размере, дело было принципа. Никогда ни при каких обстоятельствах не соглашаться на первую предложенную сумму. Но с этими двумя оно того не стоило. Согласись с ними, обмани их, покончи с ними.

   Так он и сделал рано утром во вторник. Они вышли из его подвала с тридцатью тысячами наличных спрятанными в карманах, рассматривая на своем пути все, вращая головами по сторонам, глазами изучая замки, окна, электрические розетки и неизвестно, что еще. Гай с облегчением закрыл и запер на ключ дверь за ними и поспешил наверх, к себе в кабинет. Он позвонил Пирли.

   Жак Пирли его старый коллега, хороший знакомый. По профессии частный детектив, его специальностью была кража произведений искусств. Его клиентами, как правило, являлись страховые компании или банки — те, кто должен был заплатить за застрахованные потери и те, кто должен был поглотить незастрахованные потери. Гай предполагал, что в процессе страхования художественной коллекции Гарри Хочмена были вовлечены несколько компаний; их оказалось три, и обо всех ему доложил Жак Пирли. Гай созванивался с ним вчера и сказал, что тот может быть ему пригодиться — «скорее ты мне», — ответил Пирли, что было слишком неприветливо для слуха Гая — и вот сегодня встретившись с ворами, он принял решение стать посредником.

   — Отлично, — ответил Пирли. — Пообедаем? Или ты сегодня занят?

   — Свободен. Не только сегодня, всю неделю. Для этого дела, я отменил все дела, Жак.

   — Тогда обед, — решил Пирли.

   Друзья встретились в час в «Трех Мафиози» на Парк-авеню — спокойное, тихое место, изобилующее белыми, зелеными, золотистыми и желтыми цветами. Пирли приехал первым. Он встал, улыбнулся и протянул руку, когда Тони, метродатель, проводил Гая к столику. Круглый, похожий на фаршированного цыпленка-корниш, Жак Пирли сохранил легкий парижский акцент. Бывший студент кафедры искусств, неудавшийся художник. Он смотрел на мир с мягким пессимизмом, с унылым настроением богатого неженатого дядьки, который ничего уже не ждет и принимает все так, как оно есть.

   — Здравствуй, — поздоровался Гай, после того как Тони усадил его, а Анжело приказал Ква Хун Ио принести булочки, масло и воду. — Хорошо выглядишь.

   — Ты тоже.

   Обсудили меню, выбрали еду и вино, а после Гай вынул из внутреннего кармана объемный конверт и, не произнеся ни слова, протянул его своему другу. Пирли приподнял удивленно бровь, достал фотографии из конверта, просмотрел и грустно улыбнулся:

   — Хорошо спланированное уголовное преступление.

   — Профессионалы, — заверил его Гай. — Мы можем быть спокойны за сохранность предметов.

   — Думаю, да. Могу я оставить их себе?

   — Конечно.

   Принесли еду и вино. Они наслаждались обедом, болтая о городе, погоде, неудачном сезоне на Бродвее — «хотя мюзикл Нана не так уж плох», — сказал Пирли — и планах на лето. Затем за чашечкой эспрессо с малиной Пирли спросил:

   — Честно говоря, Гай, чрезмерный профессионализм этих ребят с их полароидными снимками заставляет меня задуматься. Действительно мы создаем этого монстра, ты и я?

   Гай косо посмотрел на него:

   — О каком монстре ты говоришь, Жак?

   — Об этих ворах, — объяснил Пирли. — Если бы они крали хлеб, то для того, чтобы выжить. Если он крадут деньги — это чтобы их потрать, драгоценности — для залога. Но когда они посягнули на такую коллекцию произведений искусств как это — и он постучал пальцем по конверту — это для того, чтобы продать ее обратно. И как они смогут это провернуть без тебя и меня? Мы, конечно, соучастники, предатели, но не более? Разве мы поощряем, толкаем их на преступление? Разве им провоцируем их?

   — Нонсенс, — машинально не согласился Гай. — Люди будут воровать все; ты знаешь это также как и я. Мы не поощряем воровство, мы стимулируем возвращение утраченного.

   — Без наказания виновных, — заметил Жак.

   — С или без, неважно. Поимкой преступников занимается полиция. Наше дело — возврат.

   — Но, если бы нас не было, Гай, тебя и меня, чтобы стали делать эти настоящие профессионалы-воры с картинами и скульптурами, загрузили бы в грузовик? Заявятся ли они к Гарри Хочмену и потребуют денег? Он спустит на них собак.

   Гай слегка улыбнулся:

   — Или пальнет из дробовика вероятнее всего.

   — Точно. Мы посредники, связующее звено, мы незаменимы. Но в данном случае разве не посредники создают идеальные условия для грабежа?

   Гай покачал головой, раздраженный этим разговором. Он был удивлен, что такой человек как Жак Пирли демонстрировал угрызения совести:

   — Воры намереваются продать имущество Хочмена страховым компаниям, через нас. Ты хочешь знать, как они будут действовать без нашего вмешательства? Или без компаний, которые, в конце концов, выложат деньги, так что, может быть, это они создают монстра.

   — Возможно, — согласился Пирли кивая.

   Гай нуждался в полном согласии:

   — Без нас, — продолжил он, — преступники найдут способ и наладят контакт с арт-дилерами из Европы. Швейцарии, например, или Голландии. Или может из Южной Америки. Посредники скупят все без лишних вопросов. Дилеры — некоторые из них, так или иначе, и ты знаешь о ком я говорю, Жак — будут счастливы заполучить совершенно новую коллекцию подлинных работ и продать ее коллекционерам по всему миру. Рынок это не только мы, Жак, ты просто обманываешь сам себя. Вот, что мы сделаем: мы сбережем коллекцию, за небольшую компенсацию и вернем в руки законного владельца.

   Моргая глазами, Пирли потягивал эспрессо с небольшим добавлением малины.

   — Итак, Гай. Ты говоришь, что нашей вины в этом нет?

   — Абсолютно, — ответил он, и красные пятна вспыхнули на его щеках.

   — Такое облегчение, — пробормотал Пирли.
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   Когда Дортмундер вошел в «Бар и Гриль», завсегдатаи обсуждали, зачем кабельному телевидению провода.

   — Они передают вибрации по проводам и уже те говорят телевизору, что он должен показывать.

   — Как? — спросил Второй клиент.

   Первый уставился на него:

   — Что значит «как»? Я тебе только что рассказал. С помощью вибрации.

   Третий постоянный клиент вступил в спор:

   — Это чушь, — заявил он и сильно взмахнул своей пивной кружкой.

   Второй мужчина решил изменить свой вопрос согласно новой обстановке:

   — Как же так?

   — Если телевизору нужна вибрация, чтобы включиться, — агрессивно рассуждал Третий, — то как обычный ТВ обходится без них?

   Вмешался Четвертый клиент:

   — Элементарно, приятель. Обычный ящик работает как радио, без проводов.

   — Как? — не понял Второй, но Первый его опередил:

   — Без проводов? Радио без проводов? И для чего, по-твоему, тот темно-коричневый шнур, выходящий из телика и ползущий к стене?

   — Это не кабель, — сказал Четвертый с уверенностью.

   Первый завсегдатай взглянул на него:

   — Это провод.

   Второй мужчина придерживался своего первоначального мнения:

   — А как насчет портативных?

   Третий стукнул кружкой по столу.

   — Терпеть их не могу, — заявил он. — Бум-боксы. Они взрывают головной мозг.

   — Они провоцируют болезни мозга, — добавил Четвертый, ему нравились новые темы.

   — Как? — опять спросил Второй.

   — Вибрация, — опять ответил Первый.

   Однако Третий сурово посмотрел на Четвертого и произнес:

   — А откуда ты знаешь, что не наоборот?

   — Как это наоборот?

   — Они уже повредили свой мозг еще раньше, вот почему, они купили бум-боксы.

   — Нет, нет, нет, — не согласился уверенный в себе Четвертый. — У них хватает серого вещества, чтобы пойти в магазин, достать деньги и уйти с радио.

   — Терпеть не могу эти вещи.

   — И ты смотришь на них теперь, — настойчиво продолжал Четвертый, — гуляющих повсюду со своими бум-боксами. Ты понимаешь, им не хватает мозгов, чтобы закрыть свой рот.

   Другие решили доказать наличие интеллекта определенного уровня, закрыли рты и начали думать. А в это время Дортмундер подошел к бармену Ролло, клюющему носом возле кассы и спросил:

   — Есть там кто-нибудь?

   Глаза Ролло сфокусировались:

   — Я бы сказал, — ответил он, — что все собрались. Принесу тебе стакан бурбона.

   — Спасибо.

   Дортмундер кивнул Ролло, который снова задремал, прошел мимо завсегдатаев, хлопающих глазами и пытающихся вспомнить, о чем это они говорили, и направился в подсобку.

   Комната, если верит Ролло, была переполнена людьми. Включая Джона, здесь собрались одиннадцать подельников: Келп, Тини, Стэн Марч, Гус Брок, Фред Лартц, Гарри Мэтлок, Ральф Демровски, Ральф Уинслоу, Джим О’Хара и Уолли Уистлер. Все стулья были заняты, кроме одного, что стоял спинкой к двери. Несколько парней разместились на перевернутых ящиках из-под вина.

   Дортмундер опрокинул вверх дном ящик из-под ликера и сел на него.

   — Дортмундер, у нас лишние три цента, — произнес Гус Брок.

   Дортмундер не был готов к такому повороту:

   — Как так?

   Гус объяснил:

   — Нас одиннадцать и у нас есть тридцать штук. Это выходит по две тысячи семьсот долларов на человека, но осталось три сотни баксов. Мы решили поделить их на одиннадцать ребят, и получилось по двадцать семь долларов, но опять остается три бакса. Мы опять разделили их на всех — по двадцать семь центов на парня. И опять нужно поделить три цента на одиннадцать человек.

   Дортмундер кивнул. У него было ощущение, что он находиться с завсегдатаями.

   — Мы отдадим их Тини. В прошлый раз он ничего не получил, — решил Джон.

   Все согласились, что это справедливо и особенно Тини. После этого все захотели узнать, чем же все закончится.

   — Ничего, — ответил Дортмундер. — Мы отдадим все Гаю Клаверацку, а этот парень Клав… Гай. Ему понадобятся два дня для встречи с нужными людьми, переговоров, согласований. В четверг мы позвоним ему. Между тем, — и он обратился к Стэну: — как дела у грузовика?

   — Отлично. Я ездил к нему сегодня и перегнал его в другой «город». Через каждые шесть кварталов начинается новый город с другими копами. Все, что я должен делать — это двигаться; никакая полиция не заприметит этот грузовик.

   — Как надолго нам хватит этих 2727,27 долларов? Другими словами, когда мы может ожидать что-то от твоего парня?

   — Ты имеешь в виду Гая? — но затем Дортмундер махнул рукой и продолжил: — Нет, забудь об этом, я понял о ком ты говоришь. Думаю, что все займет, по крайней мере, неделю, на переговоры, и возможно месяц, но не более того.

   Стэн спросил:

   — Ты предлагаешь мне через день садиться на поезд до Лонг-Айленда и гонять его месяц.

   — Надеюсь, что надолго дело не затянется.

   — У меня и Ральфа есть предложение, — вмешался Гарри Мэтлок, имея в виду своего партнера Ральфа Демровски.

   Дортмундер не был уверен, что ему нужны чьи-то предложения — они должны двигаться вперед по заранее согласованному плану — но вслух произнес:

   — Конечно. Какое?

   — На всякий случай, вдруг возникнут сложности с твоим парнем, — продолжил Гарри, — в случае, который выглядит проблематично или может вызвать проблемы, или еще что-нибудь в этом роде, Ральф и я несколько лет назад познакомились с парочкой людей, что переправляют произведения искусства в Европу. Сначала в Канаду, а затем в Европу. Мы могли бы загнать грузовик в Канаду и подыскать желающих купить такого рода товар в Европе. Дилеры, ты понимаешь.

   — Возможно, — договорился Дортмундер. — Это меньшие деньги, потому что они не заплатят много, в игру вступают многие посредники. Но если первый план провалится, тогда хорошо, что у тебя есть такие контакты.

   — Когда? — спросил Гарри.

   — Ты спрашиваешь, когда звонить тем людям? Когда мы поймем, что план не сработал? Это ты имеешь в виду?

   — Да.

   — Вот, что я тебе скажу. Я не намерен ездить месяц на поезде.

   Дортмундер задумался. Суть лидерства — это компромисс. Он и умение понимать потребности своих людей, а все остальное второстепенно.

   — Две недели, — сказал он. — Что вы на это скажете?

   Все согласились с двумя неделями. Их вполне хватит, чтобы понять, привели ли переговоры со страховой компанией к положительному результату. И Стэн как водитель не сойдет сума.

   — Отлично, — продолжил Дортмундер. — В четверг я буду разговаривать с тем парнем Гаем и предупрежу его о крайнем сроке. А пока у нас есть небольшой кусочек почти тридцать штук.

   — И я, — сказал невозмутимо Тини, — получил три цента за первое дело. Жизнь налаживается.
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   Гарри Хочмен не любил вдаваться в детали и подробности. Для этого он нанял других людей, они должны были позаботиться обо все. Мысли Гарри занимала общая картина, целостность. Вот каков был Гарри Хочмен.

   Поэтому неудивительно, что он чертовски злился сидя в этом гостиничном номере с этими людьми и слушая подробности. Сам номер был в порядке, но лучше, если бы это был его номер. По сути, так и было. Это была номер с гостиной и спальней «Императорский Дракон» на верхнем этаже отеля «Хозяин дракона» на Парк-авеню в городе Нью-Йорке, к северу от Центрального вокзала и к югу от монастыря Crispinite, флагмана цепи из семнадцати отелей «Хозяин дракона», которыми он владел совместно с японцами. Ведь единственным способом попасть, «залезть» в брюки япошками это разрешит им залезть в твои. Отели «Хозяин дракона» построили в Нью-Йорке, Вашингтоне, Чикаго, Сан-Франциско, Лос-Анджелесе, а также несколько в Канада, Южной Америке. Их можно было встретить и в Токио, Осаке, Киото, Отару, Иокогаме, Нагое, Кобе — вот, что Гарри Хочмен подразумевал под общей, целостной картиной, а не эти чертовы подробности о страховании, ворах произведений искусства и частных сыщиках. Почему он не может просто нанять кого-нибудь для решения всех этих деталей и позвонить ему, когда все закончиться хорошо и искусство вернется туда, где оно должно находиться, и Гарри просто приедет в свой замок в Вермонте?

   Но, нет. Снаружи, если встать и выглянуть через окно был виден весь остров Манхэттен, или, по крайней мере, часть острова, на который Гарри хотелось смотреть, но мог ли он? Нет. Он должен сидеть в гостиной «Императорского Дракона» с большим количеством людей и разговаривать о деталях.

   Например, об этих полароидных снимках его коллекции. На одних фотографиях была изображена его галерея в замке, а на других — чертов грузовик.

   — Вы узнаете свое имущество, мистер Хочмен? — спросил один из мужчин.

   Его звали Пирли, частный детектив Жак Пирли, мужчина приятной полноты в синем костюме. На Гарри он произвел впечатление не сыщика, а скорее ненадежного врача. Он не был похож ни на одного частного детектива, с которым Гарри доводилось иметь дело.

   — Естественно, — отрезал он, быстро перебирая фотографии, и по многим причинам слабо концентрировался на них.

   Во-первых, детали. Во-вторых, его коллекцию украли, для кого-то другого. И воры сделали снимки, в-третьих.

   Если бы только это ничтожество, мелких педик Градец тогда оторвался от объятий его льстивой любовницы — речь идет о ненадежном докторе! — то точно услышал бы, как отъезжает грузовик полный картин и скульптур и ничего этого не случилось бы. И Гарри концентрировался бы на «большой картине» где-нибудь, а не смотрел бы на эти маленькие картинки в своих руках. (Гарри не отвечал на непрерывные звонки Градеца, поэтому он ничего не знал о теории Краловца, что всему виной Диддамс. Не был он в курсе и того, что посла и недоброго доктора накачали наркотиками и что они не вступали в половую связь друг с другом. Но даже если бы услышал это, все равно не поверил бы, в основном потому, что был слишком зол.)

   — Мы настаиваем на опознании, мистер Хочмен, поскольку ваши страховые компании не заинтересованы в оплате предметов искусства, которыми вы не владеете, — продолжил частный сыщик Пирли.

   — Хорошо, тогда они чертовски много заплатят за мое имущество, — прорычал Гарри и обвел взглядом четверых мужчин и двух женщин, представляющих интересы страховых компаний.

   Кроме них здесь собрались два адвоката, два бухгалтера и двое мужчин с помятыми галстуками из нью-йоркской полиции. (Как только люди умудряются мять галстуки?) Офицеры из полицейского управления города Нью-Йорка присутствовали здесь потому, что, несмотря на преступление, совершенное в Вермонте, по их мнению, виновником была банда Бостона, которая припрятала награбленное где-то в Бостоне, поскольку попытка вымогательства произошла в Нью-Йорке. Ну а полицейских из Вермонта и Бостона здесь не было, они занимались поиском украденного имущества Гарри Хочмена. И вряд ли они найдут его, вот как думал Гарри. Шансов почти никаких. Он предполагал, что его коллекция уже давно находилась в Канаде.

   Этот человек для «деталей», сыщик, Пирли еще не закончил с ним.

   — Сэр, — сказал он, — не могли бы вы еще раз взглянуть на фотографии? Просто опознайте свое имущество на одном или двух снимках, сэр, прошу вас.

   Детали; можно утонуть в деталях.

   — Хорошо, — Гарри решил сделать ему одолжение и уставился на одну из фотографий. — Там, — начал он, — прислоненный к борту грузовика, это Боттичелли, два ангела с лентой на шее, я купил одиннадцать, нет, двенадцать, нет одиннадцать, мне кажется двенадцать, лет назад в Женеве. Здесь…

   — Спасибо, сэр. С этим снимком покончено, перейдем к другому.

   Гарри вздохнул, протяжно и громко, чтобы тот понял, что он думает о его ханжеском поведении. Дерьмо.

   — Это де Кирико. Вы видите эту небольшую белую дорическую колонну, голубое небо?

   — Да, сэр, мистер Хочмен, спасибо вам.

   Гарри, чувствую себя взрослым, которого вынудили участвовать в детской игре, положил снимок под стопку других, что держал в своих руках и посмотрел на следующий. Он моргнул.

   — Что это, черт возьми?

   Никто в этой комнате не ожидал такой реакции. Это была обычная, шаблонная процедура, необходимая с юридической точки зрения, но, как правило, без таких сюрпризов; потерпевший опознает украденные застрахованные ценности. Вся толпа в гостиной напряглась, люди для «деталей» понимали, что с этой подробностью что-то не в порядке.

   Жак Пирли, услужливо наклонившийся к Гарри дабы подтолкнуть Гарри к дальнейшему опознанию, переспросил:

   — Что вы сказали, мистер Хочмен?

   — Это дерьмо какое-то, — повторил Гарри, показывая на дерьмо, виднеющееся на фотографии. — Что, черт возьми, это такое?

   — Разве вы не знаете, сэр?

   — Откуда, черт побери, я должен знать это? Что это?

   — Вы имеете в виду, сэр, — начал Пирли, наклоняясь еще ближе к Гарри и снимку, — тот стеклянный сундук или ящик вон там? Ту небольшую шкатулку? Нет, позвольте мне взглянуть… реликварий, вот, как бы я это назвал.

   — Не будьте идиотом, — сказал Гарри. — Я не являюсь владельцем ни одного реликвария.

   — Вы уверены, сэр?

   Гарри не верил своим ушам. В его собственном номере, в его собственном отеле, его собственный народ, на его собственной планете оскорбляет его.

   — Уверен ли я?

   Пирли отодвинул свою вызывающую раздражение голову от коленей Гарри, но вытянул руку со словами:

   — Могу я посмотреть фотографию, сэр? Если можно?

   — Вы можете оставить ее себе, — и хлопнул дурацким снимком по дурацкой руке дурацкого мужчины.

   Пирли, невозмутимо рассматривал фотографию.

   — Другие объекты хорошо различимы, — ответил он. — Вы их узнали, верно? Разве это не де Кирико, о котором вы упоминали, вон там на заднем плане?

   — Не показывайте мне эту чертову вещицу, — возразил Гарри. — Я не говорил, что остальные вещи не мои, они принадлежат мне. Я лишь сказал, какого черта там делает эта стеклянная коробка?

   — В ней лежит что-то, — ответил Пирли, внимательно присмотревшись.

   — И это точно не мое, — возразил Гарри. — Что бы там не находилось.

   Один из страховых «спиногрызов» спросил:

   — Мистер Хочмен, возможно ли такое, что среди всех ваших богатств, я имею в виду, вашей собственности, вы могли, э-э, у, э-э…

   Жестокость во взгляде Гарри заставила парня замолчать. Гарри поднял вверх палец и поставил парня на место:

   — Еще слово, — сказал он просто, — и ты уволен.

   Воцарилась долгая тишина. Все кроме Гарри не двигались, замерли, а Хочмен был слишком раздражен, чтобы двигаться. Когда он убедился, что клоун из страховой компании заткнулся, Гарри продолжил:

   — Я знаю каждую вещь, каждый предмет из моей коллекции. И я не являюсь владельцем этого стеклянного ящика. И мне не принадлежит это нечто внутри его.

   Пирли прочистил горло:

   — Извините меня, мистер Хочмен.

   Гарри перевел свирепый взгляд на Пирли, который, будучи независимым субподрядчиком, был менее запуган.

   — Что еще.

   — Я думаю, г-н Хочмен, — начал Жак, показывая на фото в руках пострадавшего, — если вы более внимательно присмотритесь, то увидите, что коробка в вашей галерее стоит на пьедестале.

   — Чушь собачья, — выругался Гарри.

   — Если бы вы только взглянули, сэр…

   Гарри взглянул. Его глаза вылезли из орбит. Точно. Ей-богу, эта чертова вещь стояла там. И на следующем снимке тоже. А вон там, на заднем плане, снова она. — Хорошо, что это, черт возьми? — требовал ответа Гарри.

   — Жаль, мистер Хочмен, — отозвался Пирли, — что ваша коллекция не была каталогизирована.

   — А какой в этом смысл? Если я всегда покупаю или продаю; коллекция меняется все время. Мы сделали небольшую перестановку там, поменяли вещи местами, но этот стеклянный сундук не мой.

   — Похоже на то, сэр, — осмелился сказать Пирли. — Очень похоже.

   У Гарри лопнуло терпение. Этот чертов стеклянный ящик стал последней каплей, последней «деталью». Еще раз сердито взглянув на Жака, Гарри произнес:

   — Вы частный детектив, не так ли?

   — Предпочитаю называть себя частным сыщиком, мистер Хочмен.

   — О, неужели. Хорошо, а я предпочитаю знать, что происходит. И мне кажется это ваша работа, чтобы рассказать мне, что же на самом деле происходит. Держите снимок со стеклянной коробкой, господин Частный Сыщик. Расследуйте. Когда у вас появиться информации, дайте мне знать, — он «обстрелял» комнату своим взглядом. — И вы все, когда будете готовы, свяжитесь со мной. Встреча закончена. До свидания.
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   Он повернул Ламборгини на Гэнсевурт-Стрит, нажимая большим пальцем на кнопки пейджера, и поехал по кварталу, между складов и немногих уцелевших зданий по производству мясных продуктов. Перед ним открылась потрепанная старая зеленого цвета дверь гаража. Пирли въехал внутрь, дверь закрылась, и он поднялся на бетонную рампу.

   Отремонтирован был лишь первый этаж. Высокие каменные стены выкрасили в кремовый цвет, на металлических потолочных балках установили прожекторы, которые освещали вечнозеленые растения в кадках перед дверью его офиса. Пирли припарковался на своем месте — место рядом предназначалось для редких клиентов — вошел в шикарно оформленную комнату, открыл дверь и очутился в приемной. Делла перестала на минуту печатать и взглянула на него:

   — Привет, шеф, как дела?

   — На этот раз странно, Делла, — ответил Пирли и умело запустил свою шляпу через всю комнату в сторону полки.

   — Они всегда необычные, шеф, — напомнила Делла. — Что на этот раз?

   Присев на край стола, Пирли ответил:

   — Богатый парень, Гарри Хочмен, отельер. Его коллекцию в Вермонте украли. Воры сфотографировали награбленное, для достоверности, — и он достал несколько снимков из карман. — Затем связались с Хочменом и предоставили ему снимки, — Жак положил улики перед Деллой. — Ты видишь тот реликварий?

   — Красивый, шеф.

   — Хочмен говорит, что это не его.

   — Что?

   Пирли разложил перед девушкой остальные фото. Она просмотрела снимок за снимком, всю коллекцию Гарри Хочмена и стеклянный сундук. Затем беззвучно присвистнула и произнесла:

   — Ничего себе, босс. Почему он отказывается от него?

   — В этом вся загвоздка, верно, Делла, — Пирли поднялся, поправил брюки и манжеты. — Я говорил тебе, на этот раз я взялся за странное дело. Позвони Фритцу, передай ему, мне нужен увеличенный снимок фотографии с этой коробкой, и как можно скорее. Затем найди Марго, Джерри и Херкимера. Встреча здесь в одиннадцать.

   — Работаем на полную мощность, шеф? — спросила Делла.

   — Так точно. Я хочу знать, откуда взялся тот ларец, что находится в нем, сколько оно стоит и почему Гарри Хочмен стал внезапно таким пугливым. И все мне это нужно вчера.

   — Считайте, что уже сделано, шеф, — согласилась его помощница и потянулась к телефону.
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   Архиепископ Минококус редко просматривал прессу. Газеты переполняла беспокойная информация. «Чтобы сохранить веру придерживайся только правдивым фактам». Таким образом, когда он звонил Градецу Краловцу в понедельник и сообщил о поразительном отречении Тсерговии, то понятия не имел о других событиях, об ограблении в Вермонте и общественных сомнениях, касаемо сексуальных схем и сексуальных партнеров посла. В среду утром одни из его помощников принес анонимное письмо и фотографию. Их передали одному из караульных у главного входа в здание ООН. Архиепископу пришлось отвлечься от вечного, и начать изучать то, что происходит в материальном мире. На снимке, лежащим на столе напротив, была четко изображена священная реликвия Санкт Ферганы — он узнал реликварий — которая должна была находиться под охраной и заботой Вотскоэк в Нови Гладе, но здесь она пребывала, видимо, в какой-то картинной галерее. Голые стати и картины обнаженных женщин виднелись на фото, вынудив архиепископа поспешно отвернутся и посмотреть на клерка:

   — Отче? Почему ты показываешь мне это?

   — Письмо все разъясняет, Ваша Светлость.

   Письмо. Первый вариант этого сообщения написал лично Джон Дортмундер, вручную, в ночь на воскресенье. Весь понедельник и вторник его читали верные компаньоны Джона: Мэй, Энди Келп, Тини Балчер и Грийк Крагнк. Все научились правильно произносить его имя и все знали, как его исправить в случае чего. И эта редакция изменила содержание письма, акцент был смещен, целые предложения поменяли местами, добавлены дополнительные идеи (некоторые из них впоследствии все же были удалены) и в конечном итоге письмо было признано всеми кроме Дортмундер удовлетворительным. Он по-прежнему настаивал на первом варианте.

   То письмо, что держал сейчас перед собой архиепископ было далеко от первоначального. Напечатанное Мэй письмо на бумаге из Safeway, звучало так:

   
    Уважаемый Архиепископ Минококус.

    

    Я недовольный сотрудником г-на и г-жи Хочмен, владельцев сети отелей. Они думают, что лучше всех на свете. Поэтому я принял участие в краже их коллекции. Однако я, набожный человек, который неустанно молится Санкт Дисмас, был поражен, когда увидел священную реликвию среди богохульных и нечистых предметов искусства, что так по душе тем людям. Голые картины и фотографии оскорбляют церковь. Господин и госпожа Хочмен проворачивают с послом Вотскоэк Градецом Краловцом множество незаконных сделок, которые помогают обойти налоговое законодательство этой страны и Европы. Они заплатили за организацию любовного гнездышка для посла Вотскоэк на корабле. Он отдал им эту священную реликвию как еще одно «искусство» для их продажной, развращенной коллекции. Я говорю вам, они зашли слишком далеко. Архиепископ, люди, что украли все эти предметы возможно и воры, но они все же уважают и почитают реликвии. Они будут относиться к святой кости как она того заслуживает. И когда страховая компания заплатит и коллекция вернется обратно, надеюсь, вы увидите, что с реликвией обращались достойно и так должно быть всегда.

    Ваш Грешный, но не Потерянный Навсегда.

   

   — Абсурд, — заявил архиепископ, когда закончил. — Смехотворно. Большую часть письма я даже не понял.

   — Ваша Светлость, — сказал клерк застенчиво. — Я взял на себя смелость и принес с собой последние выпуски New York Times. Если вы на них взглянете, Ваша Светлость, то многое из письма вам станет понятно.

   Архиепископ посмотрел на документы в руках помощника с глубоким недоверием.

   — Речь идет не о росте мирового населения, верно?

   — Нет, Ваша Светлость. О краже произведений искусства, о которых говорится в письме.

   — Ненавижу весь этот антиклерикальный вздор о росте мирового населения.

   — Это нечто совершенно другое, Ваша Светлость, — заверил клерк.

   По-прежнему с недоверием и готовностью закрыть глаза на первом неудобном слове о неудобной реальности, архиепископ взял газеты и начал читать. Когда спустя четыре минуты он поднял голову, то был совершенно другой человек и изменил его явно не рост населения.

   — Дай мне, — сказал он холодно, — того человека. По телефону.

   — Да, Ваша Светлость.

   Клерк направился к выходу, но священник остановил его:

   — Забери это с собой, — и махнул костлявыми пальцами в газетные статьи и письмо.

   — Да, Ваша Светлость.

   Помощник взял документы и сказал:

   — Должен ли я направить письмо в полицию?

   — Для чего? Чтобы это позорное откровение появилось в газетах?

   — Думаю, Ваша Светлость, с точки зрения полиции оно является доказательством или что-то в этом роде. Касательно преступления.

   — Мирские законы не наша забота, — наставлял архиепископ. — Мы должны думать о Церкви. Положи письмо в папку разное.

   — Да, Ваша Светлость.

   — Фото я пока оставлю.

   — Да, Ваша Светлость.

   Клерк удалился, и архиепископ начал изучать снимок, рассматривать реликвию Санкт Ферганы пока не вмещался помощник, сообщив о звонке посла. Архиепископ нажал кнопку.

   — Алло.

   — Добрый день, архиепископ, как вы поживаете?

   Послышался неприятный гомосексуальный гнусавый голос посла, чего раньше архиепископ совершенно не замечал. Лишь одну вещь он ненавидел еще больше чем нормальный секс — это ненормальный секс. Его собственный голос обычно тонкий, резкий и сиплый сейчас звучал холоднее и более угрожающе, чем когда-либо.

   — Неважно, как я сегодня, посол. Когда вы намерены привезти реликвию Санкт Ферганы сюда в ООН и показать ее Генеральной ассамблее?

   Воцарилась короткая испуганная тишина, лишь небольшие покашливания и сопенье прерывали ее. Затем посол сказал:

   — Хорошо, архиепископ, я разговаривал вчера с президентом Ка…

   — Я хочу знать, — прервал священник, — когда мы увидим реликвию здесь, в ООН.

   — Ну, знаете, архиепископ, должна быть церемония с…

   — Когда.

   — Я думал об этом, ну, э-э, через несколько недель…

   — Завтра, — ответил архиепископ.

   На этот раз молчание было полным и оглушающим.

   — Завтра, архиепископ?

   — Завтра.

   — Но мой президент желает торжественную ча…

   — Вы может провести свою церемонию, когда только пожелает. Какую угодно церемонию, какую вы только сможете выдумать. Но реликвия должна быть в этом здании, в моем офисе, на хранении, завтра.

   — Архиепископ, — убогий гомосексуалист начал заикаться, — я не понимаю, как смогу, э-э, хм, э-э…

   Архиепископ повесил трубку.
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   Гаю несмотря ни на что организовал обед у себя дома в четверг. Оказалось, что в городе присутствуют люди, встреча с которыми могла быть полезной и забавной. По крайней мере, двое из них немедленно отменили все встречи, когда получили приглашение, а это было чрезвычайно приятно. Обед прошел, как того и ожидал Гай, хорошо. Как только он попрощался с гостями, которые сели в свои лимузины, дожидавшиеся их на Ист-стрит 68 — Гай предпочитал гостей приезжающих на лимузинах, а не на такси — он вернулся в офис. За время его отсутствия поступило два звонка: от Жака Пирли и плотников.

   — Ах, — воскликнул Гай, стоя возле стола своей секретарши, держа в руках записки. — Плотники не оставили номер?

   — Они сказали, что на рабочем месте не пользуются телефоном, — объяснила девушка, — и перезвонят после трех, — мне показалось, что они звонили из телефона-автомата.

   Если сравнивать будку таксофона и телефон, то это как такси и лимузин.

   — Набери Жака, — попросил Гай, — и дай знать, когда появятся плотники.

   — Да, сэр.

   Гай отправился в свой кабинет, в ванную комнату, где в стакан с водой он забросил два Алка-Зельцера. Слушая шипенье, чувствуя слабый всплеск лопающихся пузырьков на руке, он пошел обратно. Предвкушая облегчение, он присел за стол и из интеркома донеслось:

   — Мистер Пирли ждет.

   — Привет Жак, — Гай отхлебнул напитка. — Как продвигаются дела?

   — Медленно и уверенно, — ответил Пирли. — Эта ситуация, Гай, боюсь, что она не так проста как тебе, нам, того хотелось бы, как мы предположили.

   — Мы предположили?

   — Хорошо, я предположил, — сказал Пирли, — но ты знаешь, что дело запутанное?

   — Не совсем, — ответил Гай, чувствуя, что не совсем улавливает суть разговора. — Я не говорил тебе, что будет просто.

   — Если есть что-нибудь, что я должен знать…

   — Нет, нет, нет, — возразил Гай. — Я просто имел в виду, я никогда не думаю, что ситуации просты.

   — А-а. Мудрая философия. Это дело отличается от других. Я навел кое-какие справки.

   — Справки? — Гай осушил Алька-Зельцер и внезапно почувствовал, что нуждается в еще одной порции. — Ты хочешь отыскать коллекцию и не платить за нее? Тридцать тысяч потрачено, но сохранен миллион; отличная мысль.

   — Не совсем. Я думаю, кражу провернули свои же.

   — Невероятно. Я знаю кого-нибудь из них?

   — С удовольствием поговорю с тобой на эту тему, как только все узнаю, но мне нужно время.

   — О, дорогой, — Гай жалел, что его напиток закончился так быстро. — Ты не хочешь, чтобы я остановил этих людей, не так ли? Этих отчаянных преступников?

   — Честно говоря, да.

   — Поговорим об этом за обедом, Жак, ты знаешь, какие альтернативы у них есть. Европа, Южная Америка. Буду таким же откровенным, как и ты: я готов из собственного кармана выложит деньги, только чтобы люди остались довольны.

   — Все зависит от тебя, конечно.

   — Знаю. Я не жалуюсь. Но тянуть время? Они звонили сегодня, я был занят; выйдут на связь после трех.

   — Все чего я хочу, — начал Пирли, — это две недели.

   — Что? Это невозможно. Как я могу просить у них две недели, если они каждую секунду ждут своего ареста?

   — А чем ты можешь помочь мне, Гай? Мне нужно время. Десять дней, сможешь?

   — Неделя, — твердо сказал Гай. — Положа руку на сердце, это все, чем я могу помочь.

   Пирли вздохнул:

   — Хорошо, значит все ложиться на мои плечи. Буду работать быстрее, вот и все.

   А это означало, что он изначально рассчитывал на такой срок; Алька-Зельцер вызвал неприятные ощущения в желудке Гая.

   — Я уверен, что у тебя все получиться. Ты очень изобретательный парень, — произнес Гай кисло и икнул.

   После того как Жак сказал «прощай», тот положил трубку.

    

   Ровно в три ноль одну, когда позвонили плотники, Гай чувствовал себя намного лучше, в основном из-за других дел, которыми он занимался. Поэтому услышав мрачный голос главного столяра, он уверенно и радостно ответил:

   — Новостей пока нет, к сожалению.

   — Все в порядке, — ответил мужчина. — Пока все хорошо. Но довольно скоро уже не будет хорошо.

   — Я понимаю.

   — Мы сильно рискуем.

   — Прекрасно понимаю.

   — Чем дольше все затягивается, тем больше шансов, что что-то пойдет не так, кого-нибудь арестуют и дело уйдет на юг.

   — Не могу не согласиться.

   — У нас есть и другие варианты, как поступить с коллекцией.

   — Уверяю тебя, мы все понимаем.

   — Значит, мы должны установить крайний срок, а после этого мы пойдем другим путем. Своим путём.

   Наступил критический момент. Сжав трубку телефона, Гай осторожно сказал:

   — Я не знаю, насколько я смогу ускорить процесс. Мы имеем дело, в конце концов, со страховыми компаниями и так далее.

   — Хорошо. Просто назови им крайний срок, если они хотят когда-нибудь увидеть этот товар снова. Или, может они хотят заплатить сто долларов за доллар парню из Вермонта.

   — Уверен, что не захотят.

   — Значит должны уложиться в срок.

   — Я даже не знаю, как быстро мы могли бы…

   — Две недели.

   …

   — Ты еще там?

   — Ах, да, — ответил Гай.

   — Ты меня слышишь?

   — Слышу. Ты сказал две недели.

   — И ни минутой больше.

   На лице Гая появилась широкая улыбка.

   — Мой друг, — начал он, — я думаю, я уверен, что справимся даже на несколько минут раньше.
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   Шторм появился, откуда ни возьмись, хлынул с северного побережья Атлантического океана, затопил маленькие лодки, размыл пляжи, обнажил бешеные океанские волны ударам мертвенно-бледных молний. Ветер таранил дождь, проносясь по опустошенным палубам паромов Статен-Айленд, которые барахтались в бурлящем порту и медленно плыли к берегу. Дождевые потоки ударялись о Бродвей, барабанили по крышам такси, театральным куполам, закрывали газетные киоски. Небоскребы покрыли крупные слезы воды; сточные канавы вскипали; деревья в парках погнулись и дрожали перед яростью шторма. Далеко, в Бронксе, буря бушевала и завывала вокруг черной колокольни Санкт Криспиниана, в которой бледный электрический свет отзывался на каждый удар молнии сверху, где слышался слабый голос Градеца Краловца, уносимый порывами ветра:

   — Мы не можем сдаться! Не теперь!

   По крайней мере, электроэнергия не отключилась. Круглые лампы с круглыми тонкими рефлекторами свисали на длинных черных проводах с темного каменного потолка лаборатории доктора Зорна. Шары качались в воздухе. Искривленные пальцы ветра, что проникали через трещины в церковных стенах, заставляли тени кружиться и изгибаться. Однако огни не погасли. Эксперимент продолжается.

   Это не поражение. Они выиграют, они победят! Разве Градецу не удалось незамеченным ускользнуть с «Гордость Вотскоэк», с помощью униформы охранника из детективного агентства Континенталь и смены «с-восьми-до-четырех»? Разве не он принес сотовый телефон и не воспользовался им прямо здесь, в бывшей церкви вчера днем и убедил архиепископа Минококуса, этого злодея из ада, что ему потребуются двадцать четыре часа, прежде чем он сможет доставить реликвию в его офис в ООН? Разве это не он твердил, что не может перемещать реликвию без разрешения своего президента в Нови Гладе, которое еще не поступило, но, несомненно, должно прийти с минуты на минуту? И разве не это склонило архиепископа сказать «Очень хорошо. Пятница. К полудню»?

   Пятница, к полудню. До этого времени оставались считанные часы. Градец бодрствовал уже больше суток и подстегивал доктора Зорна к очередным экспериментам, требовал положительного результата. У них в запасе еще есть около одиннадцати часов. Конечно, наверняка, безусловно, к этому времени они создадут фальшивую кость!

   — Мы не должны обманывать! — наставал Зорн, этот пораженец, эта убогая хныкающая свинья. — Она даже не похожа на кость! — кричал он, показывая на предмет, с которым они работали.

   Ее принес сюда Градец из свиной лавки, которую нашел в китайском квартале. Она больше всего напоминала ему украденную реликвию.

   — Мы не должны обманывать, — соглашался Градец. — Единственный кто увидит эту кость это архиепископ Минококус, дряхлый, старый, ковыляющий дурак. Благодаря этому мы выиграем, Карвер, время, всего немного времени.

   — Обман архиепископа, — вопил Зорн. — Они закроют нас навсегда!

   — Никто не узнает! Архиепископ наполовину слеп!

   — А другая половину увидит, что кость даже не человеческая!

   — Откуда ты знаешь? Может человеческая! Никто не знает, что твориться в китайском квартале!

   Доктор Зорн поднял кость и направил на аутопсию.

   — Это не человеческая кость.

   — Как может архиепископ знать такие вещи? Что он знает об внутренних органах человека?

   Споры бушевали как буря снаружи. Они побрили кость, они покрасили ее, пропустили мощные лучи электричества, опускали в различные растворы, выставили на шторм, подвергли излучению, сварили, но супа не получилось, заморозили. Они работали не покладая рук, без пауз, без отдыха.

   Снаружи бушевал и грохотал, но двое продолжали экспериментировать. Буря утихла, ее жестокие зубья помчались на север, чтобы исчерпать свои силы на возвышенностях, а Градец и Зорн по-прежнему трудились. Наступило утро. Взошло солнце, а они все работали.

   И тут зазвонил телефон.

   Градец стоял возле контейнера с сухим льдом. Дым и пар окутал его голову. Мужчина прислушался к мелодии звонка.

   — Это мой, — ответил он. — Должно быть, Ласк или Термент из посольства; больше никто не знает моего номера.

   — Лучше ответь, — посоветовал доктор Зорн.

   Он выглядел осунувшимся из-за отсутствия сна, его покрасневшие глаза из-за толстых линз смотрели в это утро как мишени.

   — О, Боже, — Градец застонал, неохотно поворачиваясь к своему кейсу, откуда доносились звуки зловещего телефона. — Что теперь? — и он вынул его.

   И это, как он и догадывался, была Ласк или Термент. Ему было все равно:

   — Я очень занят, — рявкнул он, его голос охрип и осип.

   — Звонил мистер Пирли. Он ведет дело о краже коллекции мистера Хочмена.

   — Меня это не волнует.

   — Он говорит, что хочет встретиться с вами в отеле «Хозяин Дракона» сегодня в десять.

   — Что? Ради Бога, зачем?

   — Он не сказал. Он просто передал, что мистер Хочмен будет там, а также другие заинтересованные в этом деле. И для вас будет лучше, если вы будете присутствовать на этой встрече.

   Возмущение прорвалось сквозь усталость. «От дипломатического иммунитета остались лишь клочья», — подумал Градец.

   — Ты хочешь сказать, что он угрожал мне?

   — Это звучало именно так, сэр. Я сказал ему, что вы приедете.

   — Ты слишком много берешь на себя! — воскликнул Градец, но Ласк или Термент уже повесил трубку.

   Напротив него лопнула пробирка.
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   Расхаживая по гостиной Гарри Хочмена, Пирли рассматривал ее роскошь. В комнате повисла напряженная тишина. Он собрал восемь человек, среди которых не было ни одного адвоката или сотрудника страховой компании, что так усложняли процесс; но так или иначе они были главными, важными в этой истории. Жак Пирли с их помощью — осознанно или нет — он собирался разобраться в этом деле.

   Он был готов открыть заседание, когда Гарри Хочмен резко спросил:

   — Ну? Мы все собрались?

   Пирли задумался, прежде чем ответить. Хочмен, поскольку это ему принадлежал номер, попытался сразу же перейти к повестке заседания, но у Пирли был несколько иной план.

   — Да, мистер Хочмен, — в конце концов, сказал он, — мы все собрались.

   — Тогда покончим с этим, — сказал Хочмен, показывая свою не то раздражительность, не то нервозность. — Я занятой человек.

   — Мы все занятые люди, мистер Хочмен, — ответил Жак. — Вопрос в том, чем заняты? Могу ли я обратиться к вам, сэр, — сказал он одному из приглашенных гостей. — Не могли бы вы назвать присутствующим ваше имя и род занятий?

   Высокий стройный седовласый мужчина закинул ногу на ногу. Спокойный, уверенный в себе, он расположился поудобнее в неудобном кресле, сложил руки и произнес:

   — Меня зовут Хаммонд Кэш, региональный менеджер в CDA.

   — Детективное агентство Continental.

   — Да, сэр.

   — Вы заключили контракт на предоставление охранных услуг посольству Вотскоэк сроком на несколько месяцев, верно?

   — Да, сэр.

   — И какое-то время тому назад в посольстве произошло ограбление?

   — Да, сэр.

   Тонкий мужчина тонко улыбнулся:

   — Оно выглядело как ограбление, да, сэр.

   Пирли краем глаза отметил с удовлетворением, как при этих словах Градеца Краловца пронзил внезапный спазм шока, но он сделал вид на данный момент, что ничего не заметил. Сосредоточившись на Кэше, он продолжил:

   — Выглядело как ограбление? Не могли бы вы подробнее описать произошедший случай, мистер Кэш?

   — Конечно, — позади мужчины рядом с его стулом стоял старый потрепанный портфель, из которого он достал пачку бумаг. — У меня есть письменные показания охранников, которые они дали под присягой. Так вот, посол Краловц пригласил на борт двух гостей. Один из которых отвлекал внимание на воротах, а другой в это время убегал, размахивая чем-то, что очень напоминало реликвию Санкт Ферганы.

   — Напоминало!

   — Одну минуту, посол, — вмешался Пирли. — Вам дадут слово. Мистер Кэш?

   — Мои люди вернули артефакт, — продолжил Кэш, — сообщнику удалось скрыться на моторной лодке, управляемой тремя членами банды.

   — Неплохо придумано, — предположил Пирли.

   — Да, сер, очень, — Кэш усмехнулся, затем успокоившись, продолжил. — Мои люди, естественно, предложили позвонить в полицию, но посол и слышать об этом не хотел.

   — Вы имеете в виду, что предполагаемую реликвию украли прямо из-под носа вашей охраны, и посол Краловц отказался сделать заявление в полицию?

   — Да, сэр. Он видимо отпустил первого мужчину.

   Краловц вскочила на ноги с криком:

   — Что? На что ты намекаешь? Что ты этим хочешь сказать?

   — Всему свое время, посол, — успокаивал его Пирли. — Вы присядьте и…

   — Я хочу знать, что вы думаете…

   — Садись, Градец, — приказал Гарри Хочмен с глубокой неприязнью в грубой голосе, что Краловц упал в кресло так, как будто в него ударилась подушка безопасности.

   Пирли повернулся к Кэшу:

   — Не могли бы вы рассказать нам, что произошло дальше?

   — Они закрыли посольство, — ответил Кэш. — Мы остались на постах, но они закрыли место и все граждане Вотскоэк покинули страну.

   — Понимаю, — и Пирли повернулся к другому из своих гостей, вдумчивому, курящему трубку, мужчине. — Сэр, скажите нам свое имя, и чем вы занимаетесь?

   — Джон Макинтайр, — сказал задумчивый мужчина, посасывая свою темную трубку. — Из исследовательского университета Джонса Хопкинса. Судебная медицина.

   — И у вас была возможность провести время на «Гордость Вотскоэк»?

   — На самом деле довольно много времени.

   — С какой целью, сэр?

   — Возникли некоторые вопросы по поводу подлинности настоящей реликвии, бедренной кости, как вот эта, — и он опустил мокрый конец трубки вдоль своей левой штанины.

   — И в день предполагаемого ограбления вы были…

   — Вот, вот — предполагаемого!

   На этот раз все посмотрели в сторону посла Краловца, и он затих. Пирли обратился к Макинтайру:

   — Разговаривали ли вы в этот день с послом Краловцом?

   — С одним из его людей, так мне кажется. Ласк или Термент. Он позвонил и сказал, что закрывают посольство на некоторое время, и я пока не могу продолжить мою работу. Эта ситуация разрешилась совсем недавно, когда моему коллеге исследователю и мне позволили продолжить изучение реликвии еще раз. И не сказали, что это одна и та же реликвия.

   — Не сказали. Знаете ли вы, почему возникли сомнения в подлинности реликвии?

   — Какой-то конфликт, — предположил Макинтайр, — с соседом Вотскоэк, с какой-то небольшой страной. К сожалению, не знаю ее имени.

   — Тсерговия, — подсказал Жак и повернулся к бульдогообразной женщине в костюме цвета оливки: — Вы посол Котор из Тсерговии, не так ли?

   — Да.

   — Не могли бы вы рассказать нам, почему вы поставили под сомнение подлинность реликвии?

   — Мы обладали подобной священной реликвией, — начала женщина. — До недавнего времени, мы считали, что наша кость является настоящей, а их поддельной. Однако результаты наших тестов смутили нас, оказалось все совершенно наоборот.

   — По какой причине возникли эти споры?

   — Политические соображения, — ответила посол. — По крайней мере, мы так считали.

   Пирли обратился к тощему старику в клерикальной красно-черной шапочке:

   — Вы архиепископ Минококус?

   — Все верно.

   — Вы возглавляете комиссию, которая занимается вопросом членства Вотскоэк и Тсерговии в ООН?

   — Да.

   — Ходили слухи, что по причине религиозных предубеждений, вы намеревались стать на сторону той страны, которая будет обладать настоящей реликвией?

   — Это оскорбление!

   — Но слухи все же были. Слухи лживы?

   — Конечно! Что за абсурд! — лицо старого архиепископа порозовело, и он повернулся к послу Котор: — Вы верите в слухи?

   — Вынуждена это признать. Какое-то время мы верили им, пока не познакомились с архиепископом. Тогда мы поняли, что он справедливый и умный человек.

   — Спасибо, моя дорога, — поблагодарил архиепископ, кивнув в ее сторону своей блестящей головой.

   Пирли обратился к Краловцу:

   — Вы верите слухам?

   — Конечно, нет.

   — Нет, вы верите им. Вы утверждаете, что не доверяете слухам, но вы отдали реликвию Гарри Хочмену!

   Краловц вытаращил глаза:

   — Что?

   — Вы и Гарри Хочмен, — продолжал давить Пирли, — использовали служебное положение в личных целях в течение кого-то времени, здесь и в Европе. Я подписал отчеты, собранные по линии Интерпола в Европе.

   — Подождите минуту, — вмешался Хочмен. — Просто одну чертову минуту.

   — Нет, мистер Хочмен, — отказал Пирли финансисту. — Вы считаете себя ценителем искусства, коллекционером, а также самым главным в промышленности.

   — Я такой, — произнес Хочмен, как будто это было и так очевидно, — какой я есть.

   — Ценитель искусства, который сделает все возможное и невозможное для обладания произведением искусства, что ему понравилось.

   Запоздалая осторожность.

   — Я такого не говорил, — ответил Хочмен.

   — Тогда скажу я, — сказал ему Пирли. — У меня есть письменные показания относительно неэтичной и незаконной деятельности. Вы нанимали людей в Женеве, Роттердаме и Буэнос-Айресе для приобретения определенных работ, которые сильно вас интересовали.

   — Вздор, — возразил Хочмен. — Мир искусства особенный — Вот сидит Гай Клаверацк, он дилер — спросите его!

   — Мы вернемся к мистеру Клаверацку позже, — ответил Пирли. — Достаточно будет сказать, что на данный момент, вы, как известно, способны на крайние меры, дабы получить желаемое произведение искусства.

   — Не более чем кто-нибудь еще в области…

   — Намного более, я бы сказал, мистер Хочмен. Не многие любители искусства прибегают к шантажу!

   На лице Хочмена, на лице капитана промышленности отразились шок и недоверие:

   — Вы сошли сума?

   — Я так не думаю, — и Пирли вынул из внутреннего кармана куртки сложенный листок бумаги, открыл его и передал Краловцу, оглушенному чередой событий. — Посол, это список женщин, с которыми вы встречались в Нью-Йорке за последние двенадцать месяцев. Здесь сорок девять имен.

   Краловц тупо смотрел на список и покачал головой:

   — Ну, если вы так решили.

   — В списке отсутствуют три имени, — продолжил Жак. — Не могли бы вы назвать их?

   — Конечно, нет. Как я могу их помнить?

   — Три женщины в прошлом году. Три женщины, на которых вы потратили время и деньги. Три женщины, с которыми вы легли в постель, но вы не помните их.

   — Я не знаю, я имею в виду, я не вижу в этом смысла?

   — Они помнят вас. Они и некоторые другие. У меня есть письменные показания под присягой касаемо их сексуального опыта с вами. Ни одна из них не почувствовала, так сказать, сильной заинтересованности. У них сложилось общее впечатление, что у вас отсутствует большое влечение к гетеросексуальным связям.

   — Я вам не верю. Где эти показания, данные под присягой?

   Пирли показал на неприветливого мужчину с седыми усами и атлетического телосложения:

   — В распоряжении Билла Карнитца. Он работает детективом в отделе расследований мошенничеств, департамента полиции города Нью-Йорка.

   — Обман!

   — По моим предположениям вы и доктор Зорн Карвер являетесь любовниками с того самого момента, как начали жить вместе в одной комнате в студенческие годы, в осигребском политехникуме. Вы женились, чтобы скрыть эту связь, афишировали связи с привлекательными женщинами в Нью-Йорке по той же причине, потому что осознаете, разоблачение разрушит вашу дипломатическую карьеру.

   — Это смешно, — шипел Краловц, — ООН…

   — За вами была установлена слежка, посол, — когда вы, переодевшись, покинули посольство два дня назад. Вы провели все ночи в доме доктора Зорна в Бронксе. Почему?

   — Я могу объяснить!

   — Давайте, посол.

   Краловц смотрел, думал, начал, застонал, закрыл глаза и уронил голову на ладони рук.

   Пирли припер его к стенке, и он знал это.

   — Кроме этого, я предполагаю, — продолжил Жак и указал негнущимся пальцем на голову Краловца, — что Гарри Хочмен сказал вам, что хочет реликвию Санкт Ферганы, а также инкрустированный камнями саркофаг, в котором…

   — Реликварий, — исправил Гай Клаверацк.

   — Прошу прощения. Вы совершенно правы, я увлекся. Реликварий. Он действительно хотел его, не так ли? И угрожал поведать всем о вашем романе с доктором Зорном, если он не получит ее? Откуда он узнал об этом романе? Потому что одолжил вам свой замок в Вермонте в качестве безопасного любовного гнездышка для вас и вашего друга доктора!

   Хочмен вскочил на ноги:

   — Это возмутительно! Сидеть здесь, в моем собственном отеле и выслушивать абсурдные вещи смешного…

   — Вы считаете, что это смешно, мистер Хочмен? — Пирли махнул в сторону Билли, полицейского из отдела расследования мошенничеств. — После нашей встречи, вы сможете обсудить эту нелепую историю с детективом Карнитцом.

   Хочмен побледнел:

   — Я не знаю, почему вы пытаетесь подставить меня, Пирли, — сказал он, — но я никогда не знал, что Градец Краловц был педиком…

   — Я не педик! Я не педик!

   — Я никогда бы не позволил ему жить в моем замке! Он взломал его! Возможно он в сговоре с ворами; я бы не стал сбрасывать его со счетов. Допросите его.

   Билл Карнитц сухо сказал из своего угла:

   — Мы сделаем это, мистер Хочмен. Мы допросим каждого.

   — И если вам нечего скрывать, — добавил Пирли с легкой усмешкой, — все будет в порядке.

   Хочмен осознал, сколько вещей ему придется скрыть. Тихо, без прежнего бахвальства, он сел.

   Пирли обратился ко всем присутствующим:

   — Подведем итоги. Посол Краловц имитирует кражу реликвии, но не сообщает об этом в полицию, поскольку та сразу же раскроет мошенничество. Однако сохранились записи в детективном агентстве Continental и могли возникнуть вопросы о том, что стало с реликвией. Провернув этот сфабрикованный грабеж, посол закрыл посольство, передал реликвию и реликварий Гарри Хочмену, получил откуда-то поддельную кость и вновь открыл посольство. Все шло хорошо. Пока однажды во время любовной встречи посла и доктора Зорна в резиденцию, в их любовное гнездышко, предоставленное Гарри Хочменом не проникли воры. Они выкрали всю коллекцию произведений искусства, включая реликвию и реликварий. Даже тогда, никто, скорее всего не искал бы правду, ведь Гарри Хочмен, в панике, отрицал, что владеет реликвией и реликварием. Но теперь мы знаем, почему он солгал. Ведь мы знаем, что посол, который должен был охранять святыню в Нью-Йорке, вместо этого спал в Вермонте, когда такую же реликвию украли прямо «из-под» него… в Вермонте.

   — Удивительный вывод, — пробормотал архиепископ.

   Пирли улыбнулся довольный собой. — Хитроумное дельце, но я думаю, что оно закончено.

   Гай Клаверацк сбитый с толку спросил:

   — Жак? Я думал, мы занимаемся кражей. Что случилось с украденными произведениями искусства?

   Пирли взглянул удивленно:

   — Украденное имущество? Я полагаю, что оно до сих пор у воров, пока страховая компания не заплатит им. Ведь дело не в похищенных предметах, Гай. Случаев хищения произведений искусства пруд пруди. А здесь мы имеем дело с осиротевшим реликварием.
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   На протяжении нескольких недель жители пригорода жаловались на нестерпимую вонь. Государственные и федеральные учреждения, окружные отделения, даже городские службы захлестнула волна звонков. Детей по дороге в школу тошнило, домохозяйки в некоторых кварталах теряли сознание, особенно в теплые, солнечные дни. «Как будто вся рыба, которая только есть в мире сдохла в одном месте», — говорили люди.

   Ничего не помогало. Прибыли фургоны Управления по охране окружающей среды и взяли пробы воздуха. Инспекторы из Федерального Агентства по Охране Труда и Здоровья закрыли две химчистки и боулинг. Полиция штата оштрафовала рекордное число автомобилистов. Но зловоние по-прежнему витало в воздухе, заклятье которое нужно было снять.

   Не выдержав это, несколько мужчин из этого района собрались и провели уик-энд, обследуя некоторые блоки во всех направлениях, пока не нашли, наконец-то, эпицентр вони, зловонную сердцевину. Запах шел из грузовика, припаркованного в центре квартала по соседству с коммерческими зданиями. На нем было даже написано, что он перевозит рыбу.

   Они позвонили. И еще раз позвонили. «Приезжайте и уберите этот вонючий грузовик!» Шли недели; запах стал попросту невыносим; стоимость жилья в этом квартале начала падать.

   И тогда, в конце концов, приехали полицейские машины. И что вы думаете? Забрали не тот грузовик.

    

   Оторвёмся от книги. Здравствуйте поклонники Дортмундера. Хочу вам рассказать о своих дальнейших планах. Как многие из вас знают я перевёл уже 3 романа о Нём (включая этот) и также с помощью FOTINI ещё и сборник рассказов (если у кого-то чего-то нет — пишите, я вышлю). Собираюсь перевести ещё в этом году 3.Jimmy the Kid(1974), а также нашёл человечка который взялся за произведение 10.Bad News (2001) (может тоже появиться в этом году или к февралю 2015). Перевод — приятнее, чем мой (на сегодняшний день есть уже 1/3 книги). Но и не безвозмездно конечно. Спонсором выступаю я. Что будет с дальнейшими книгами (я переводы в своём исполнении останавливаю) — будет зависеть от нашей сплочённости. Поэтому, если среди вас кто-то может и хочет поучаствовать — пишите мне на почту kowshik@tut.by. Вся «помощь» будет идти на следующие книги о Дортмундере (не в моём переводе). Пока цель данного обращения — узнать есть ли такие заинтересованные люди и если да, то сколько нас. Участникам я лично вышлю на почту 10.Bad News (2001). Может кто-нибудь хочет подредактировать первые переведённые книжки, или до выкладывания подредактировать новую 3.Jimmy the Kid (1974). Спасибо. 07.11.2014
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   Телефонные звонки

   В понедельник утром, Гаю позвонил Жак Пирли.

   — Когда ты собираешься разговаривать со своими людьми?

   — Вероятно сегодня. Почему ты спрашиваешь? Что я могу им сказать? Я не слышал пока никаких конкретных цифр.

   — Скажи им, что нам нужно больше снимков, — ответил Пирли. — Одна страховая компания настаивает на этом; они хотят убедиться, что коллекция еще здесь, не ушла в оффшор. Ты понимаешь, заплатить выкуп, не имея никаких доказательств.

   — Жак, о чем ты говоришь? Конечно, она до сих пор у них.

   — Я лишь передал тебе слова представителя страховой компании. Снимки коллекции или, по крайней мере, нескольких предметов из нее со свежим выпуском газеты, чтобы они поняли, что это новые фотографии.

   — А если они не согласятся.

   — Тогда эта страховая компания не заплатить и они потеряют «большой» кусок.

   — Жак, это бессмысленно, но я сделаю все от меня зависящее.

   — Я уверен в тебе, Гай. Как ты мне говорил, ты на мели.

   — И с каждой секундой мне это дело все меньше нравится.

   — Мы еще будем смеяться, когда все закончится.

   — Рад слышать это.

    

   В понедельник днем сразу же после непринужденного обеда в столовой, Гаю позвонили плотники. Сначала он объяснил им, что переговоры все еще находятся на ранней стадии, а затем он сказал:

   — Они хотят еще фотографий.

   Пауза. Мрачный голос столяра ответил:

   — О, да?

   — Они просто тянут время, если ты хочешь знать мое мнение, но с этим я ничего поделать не могу. Одна из страховых компаний настаивает на доказательствах, что вы еще не избавились от коллекции. Они хотят снимки всех предметов или нескольких из них вместе со свежим выпуском газеты.

   — Угу. А про то, какая именно газета им нужна, не говорили?

   — Не понял?

   — Неважно.

   — Ты о чем-то важном спрашивал?

   — Кто знает, что важно, а что нет, мистер Клаверацк?

   Когда Гай повесил трубку, то услышал в своих ушах шелест многих долларовых купюр улетающих от него.

   В понедельник вечером Грийку Крагнку позвонил друг и сказал:

   — Без имен.

   — О, привет, Чон.

   — Я же сказал никаких имен!

   — О. Почему?

   — На случай прослушки.

   — Твоей линии или моей?

   — Любой линии. Слушай, сделай одолжение.

   — Конечно, Чо-ох. Узвини.

   — Не важно. Утром я пойду туда, где мы оставили грузовик со всем товаром; ты знаешь, о каком товаре я говорю. Не произноси это слово вслух!

   — О, нет, не буду.

   — У нас пока нет машины, может ли ты меня подвезти?

   — Чту, ты отдаешь его?

   — Нет, им нужно больше снимков, не спрашивай меня почему.

   — Ах. Окей.

   — Это на Лонг-Айленде, в Фэрпорте, на Меррик-авеню, большой серый грузовик с буквами j & l на дверях.

   — Ты пуедешь су мной?

   — Конечно, я или кто-нибудь еще с камерой. Я просто хочу, чтобы ты знал, где он находится. Я приду к тебе около восьми утра.

   — Я буду здесь, Чон. Оо! Извуни.

   — Все в порядке.
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   Городской квартал, из которого ОНИ забирали грузовик, с одной стороны был тихим и спокойным. Но в то же время он стал многолюдным, после того как на освободившееся место ОНИ очень тщательно припарковали другой грузовик.

   По обоим концам квартала стояли фургоны с водителями внутри. Даже после того, как на ночь закрылся магазин видеопроката, в нем можно было различить тени движущихся людей. Фигуры людей виднелись и на крыше двухэтажного склада, возле которого был припаркован грузовик. Это место выглядело более оживленным, чем обычно. Тому способствовали медленно движущиеся четырехдверные седаны, в каждом из которых сидели по двое здоровенных парней. Появилось больше пешеходов, что было необычно для ночного времени суток в южнобережном коммерческо-провинциальном городке Лонг-Айленда. Все это наводило на определенные мысли.

   Стрелки на часах слегка перешагнули за час ночи, но активность населения в квартале была удивительно высокой. Однако немного пошла на убыль лишь с появлением машины с дипломатическими номерами и двумя пассажирами. Она медленно проехала квартал, слегка притормозила возле «нового» грузовика и снова двинулась с места. Спустя восемь минут, она подъехала снова, еще медленнее, чем в первый раз. Через семнадцать минут, согласно нескольким записанным видеозаписям произошедшего инцидента, тоже авто появилось опять. Не спеша обогнуло грузовик и встало позади него. Фары погасли. Ровно на три минуты воцарились тишина и темнота.

   Пассажирская дверь распахнулась, и из машины появилась фигура одетая в черное. Она осторожно двинулась вперед к задней части грузовика, туда, где располагалась сегментированная металлическая дверь. Незнакомец потянулся к ручке этой двери и, как только его пальцы сомкнулись вокруг металла, зажглось миллион прожекторов. Их свет был направлен прямо на него и миллион голосов закричали:

   — Стоять! Полиция!

   Как кролик, которого настигли автомобильные фары, Градец Краловц повернулся и прижался спиной к грузовику.

   — Диддамс! — завопил он срывающимся голосом. — Это Диддамс!

   В машине, в Ладе с дипломатическими номерами, доктор Карвер Зорн прижал голову к рулю и пожелал сам себе смерти. К сожалению, это не помогло.

   — Диддамс, — отрывисто бормотал Градец, снова и снова, пока они не надели на него наручники, зачитали права и не запихнули в полицейскую машину. — Диддамс. Диддамс. Это Диддамс.

   — Прикидывается невменяемым, — сказал один коп другому.

   И они предположили, что паршивые либералы-судьи, скорее всего, клюнут на его уловку.

  
  
   

    63 

   

   — Вот и все, — подытожил Дортмундер, наблюдая из окна неосвещенной закрытой прачечной неподалеку от того места, где в ярких лучах света арестовывали Краловца и доктора Зорна. Протянув бинокль Келпу, он добавил: — Не похож на счастливчика.

   — Джон, никто из нас не выглядит счастливым, — ответил Келп и заглянул в бинокль.

   — Чего нельзя сказать о копах.

   После слов Гая Клаверацка «Им нужно больше снимков», Дортмундер понял все: Копы нашли грузовик и уже оцепили территорию. Он знал это, как каждый из нас четко и на интуитивном уровне знает, как следует потереть зудящее место. Но интуитивные вещи должны пройти научную проверку иначе они не имеют смысла. Так что возник вопрос: как засунуть лапку другого щенка в капкан и достать ее обратно.

   Тини вспомнил, как однажды Краловц поставил прослушку на все телефоны посольства Тсерговии и этот случай до сих пор не давал ему покоя.

   — Возможно, они снова там, — предположил Балчер.

   Так оно и вышло.

   Дортмундер вместе с Келпом заранее приехали в Фэрпорт, чтобы посмотреть, как там поживает их «щенок». Теперь же выжидая, когда массовая концентрация полицейских рассеется, они сидели на сушилках, болтая ногами, и рассуждали, знал ли Гай Клаверацк о том, что посылает их в ловушку. Келп пришел к выводу, что знал и предложил отомстить, навестить мистера Клаверацка в его складских помещениях.

   Однако Дортмундер не поддержал его идею:

   — Ты не разговаривал с ним. Его голос не звучал хитро, виновато или нервно; он был раздражен, как будто хотел быстрее приступить к делу, и не понимал, откуда все эти задержки.

   — По-прежнему думаешь, что мы должны увидеться с ним.

   — Возможно, — согласился Дортмундер. — Позже. Пожалуй, нам не стоит сжигать все мосты. Кто знает, может в будущем, мы сработаемся с Клаверацком.

   — Не думаю, что смогу позволить себе такое, — ответил Келп.

   На территории остались двое занятых работой полицейских. И Келп ударился в философские размышления:

   — В этой ситуации есть и позитивные моменты, — заявил он.

   — О-о, да?

   — Ну, нас не поймали на месте преступления — это, во-первых.

   — Согласен.

   — Ты, я и Стэн получил по восемь штук. Почти.

   — Не о числах мы думали.

   — Нет, но это тоже кое-что. Другим парням досталось меньше трех.

   — Не забывай об отдельных трех центах для Тини.

   В свете фар отъезжающих полицейских автомобилей Дортмундер посмотрел на своего друга:

   — Хочешь напомнить об этом Тини, когда вернемся?

   — Скорее нет, — ответил Келп.
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   Зара, Грийк и архиепископ любовались священной реликвией Санкт Ферганы мерцающей внутри инкрустированного драгоценными камнями стеклянного реликвария, стоящего на столике из мрамора и железа датируемый четырнадцатым веком, который изначально выполнял функции жертвенника в древней Моравской или Молдавской церкви. Теперь же он занял почетное место в офисе архиепископа в ООН прямо напротив стола священника. Так что каждый раз, когда тот отвлекался от своих тяжких трудов, он был уверен, что реликвия цела и невредима.

   Три недели тому назад после того, как обнаружили реликвию и коллекцию произведений искусства Гарри Хочмена на Лонг-Айленде, было принято решение, что кость останется под присмотром архиепископа. Правительство Тсерговии, секретариат ООН и архиепископ (но не Вотскоэк) согласились, что это будет самое безопасное место для священного артефакта во время нерешенных глобальных ситуаций, что будет справедливо передать заботу о святыне в парализованные, но еще сильные руки архиепископа, который так усердно ее защищал и оберегал.

   После того как Зара Котор стала делегатом ООН от ее нового члена Тсерговии, которая заняло место более не существующего государства, частью которого она являлась когда-то, у нее появились новые друзья. Архиепископ в крохотных рюмках принес херес, и они выпили за взаимопонимание, а после восхищались реликвией.

   — Тяжело верить такому грешнику как Краловц, — прокомментировал архиепископ. — Отдать мирскому человеку этот символ чистоты и красоты и вечной истины. Дорогая Санкт Фергана не мирская часть материального мира.

   — Не могу не согласиться, — сказала Зара и улыбнулась архиепископу.

   Священник улыбнулся в ответ и произнес:

   — Хорошо, по крайней мере, мы знаем, что отвратительный Краловц не посмеет нас больше побеспокоить. Хотя мне жаль, что он так и не получил свой «десерт».

   — Вы имеете в виду, — спросила Зара, — наказание, что он заслужил?

   — Именно.

   — Не думаю, что он уж совсем избежал наказания.

   На самом деле Краловц еле-еле избежал наказания. Он признал себя виновным в обмен на билет в одну сторону, навсегда из Америки в Нови Глад (и к миссис Краловц). Была сделана видеозапись его признаний, в которых он рассказал о своем участии в схеме Гарри Хочмена по обману страховой компании на 6 миллионов долларов — схему заранее и аккуратно описал ему федеральный прокурор — и ожидалось, что она сыграет немаловажную роль в суде против Хочмена, который должен будет состояться в течение ближайших месяцев после того, как выжидательная тактика его адвоката исчерпает себя. И даже, несмотря на трусливое опровержение своей вины, сделанное Краловцом, как только он оказался вне досягаемости американского правосудия.

   — Ону выглядит больше сейчус, — сказал Грийк, хмуро глядя на кость сквозь стекло.

   — А? — спросил архиепископ.

   Грийк внезапно испугался, но Зара отвлекла внимание архиепископа. Женщина взяла за предплечье пожилого прелата и произнесла:

   — Я как раз думала о том же. Знаете, таким людям как я и Грийк только раз довелось увидеть святую реликвию Санкт Фергана в соборе в городе Нови Гладе, где она хранилась в очень темном месте.

   — Эту вурно, — согласился Грийк, кивая головой. — Эту я имеет в вуду.

   — Ну, Вотскоэк очень не скоро получит в свои руки это драгоценную реликвию.

   — После того, как они попадут в ООН, не будут ли ходатайствовать о ее возвращении? — беспокоилась Зара.

   Улыбнувшись где-то в глубине адамового яблока, архиепископ произнес:

   — Боюсь, это произойдет не скоро. Существуют определенные протоколы для таких вещей, ты ведь понимаешь, присутствие лиц высокого звания и церемония; в определенные периоды времени принимают лишь одно новое государство. Вы опередили Вотскоэк, и я считаю, что следующим будет небольшое островное государство в Атлантическом океане Мэйлохда, надеюсь, оно станет бывшей колонией и затем… ох, когда-нибудь. Мир меняется, вы знаете.

   — Хорошо, архиепископ. Самые главные изменения в том, что мы ладим с вами.

   Архиепископ согласился с этим и налил очередную восьмую часть унции шерри. Однако Зара понимала, что не должна более занимать его драгоценное время, и они вскоре ушли.

   Когда они оказались на Первой авеню у сверкающего здания ООН с 163-мя флагами, развевающимися на ветру, Зара произнесла с такой интонацией, как будто эта идея только что пришла в ее голову:

   — Вот, что я тебе скажу. Давай навестим твоего кузена!

   — Ты имеешь в виду Дини? — засомневался Грийк. — Я не знаю, он возможно…

   — Сделаем ему приятный сюрприз, — сказала Зара. — Пойдем.
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   Тини позвонил Дортмундеру и Келпу:

   — Ж.К. вернулась. Она хочет о чем-то поговорить с нами, приезжайте.

   Итак, они приехали, только поздоровались друг с другом, как кто-то позвонил в дверь.

   — Мы все на месте, странно, — удивился Тини.

   — Значит это кто-то другой, — произнесла Ж.К., которая еще не получила ответы на свои вопросы, поэтому немного разозлилась, что им помешали. — Давай, Тини, открой дверь.

   — Как скажешь.

   Тини направился к двери на нижнем этаже, отпер замок и увидел Зару Котор и Грийка. Женщина засияла большой широкой улыбкой как у дельфина и произнесла:

   — Тчотчкус!

   Грийк беспокойно улыбнулся и поздоровался:

   — Привет, Дини.

   — Кто там? — спросил Келп.

   — Я принесла шампанское, — объявила Зара и подняла его вверх словно флаг на баррикадах. И, кокетливо улыбаясь Тини, продолжила. — Избегаешь меня, ты плохой мальчик.

   — Нет, Зара, — возразил Тини. — Просто был занят. Тем более Джози вернулась, — и он махнул в сторону Ж.К., которая улыбалась как акула.

   — Привет, — поприветствовала Ж.К.

   Грийк неудобно улыбаясь сказал:

   — Привет, Ж.З.

   — Привет, Грийк.

   — Только Чон одун мужет произнести мое имя.

   Зара смотрела на Ж.К. Бутылка шампанского опустилась.

   — Привет? — спросила женщина.

   Тини решил их познакомить:

   — Зара, это моя соседка по квартире, Джози. Большинство зовут ее просто Ж.К. Джози, это Зара Котор. Она училась в Бронксе.

   — Неужели? — улыбнулась Ж.К. Заре. — Бьюсь об заклад, вы были хороши в науке тоже.

   — Зара, — объяснил Тини, — посол из страны Грийка, Тсерговии.

   — И сегодня, — произнесла Зара, придя в сознание, — мы стали членом содружества наций!

   — Вы шутите, — сказал Ж.К.

   — Наша страна сегодня стала членом ООН.

   — Поздравляю! — отозвался Келп.

   — Отличная новость, — сказал Дортмундер.

   — Позвольте и мне присоединиться к поздравлениям, — произнесла Ж.К.

   — И всем этим мы обязаны вам, ребята! — воскликнула Зара.

   Ж.К. спросила:

   — Тини? У нас есть бокалы для шампанского? Или пока меня не было, ты все разбил?

   — Джози, поверь мне, — сказал Тини, направляясь к застекленному шкафчику, — пока ты путешествовала, я ни разу к ним не прикоснулся.

   — Верю тебе.

   Пока Тини извлекал бокалы, Келп украдкой пробрался к Заре, показал большим пальцем на плечи Тини и пробормотал:

   — Как вы его называете?

   Только Зара собралась ответить, как ее опередил Грийк и резко, неожиданно и уверенно заявил

   — Она зовет его Дини, так как ты и я.

   Зара задумалась. Келп наблюдал за ней и вскоре выражение ее лица изменилось.

   — Все верно. Я зову его Тини.

   Тини принес бокалы, Грийк откупорил бутылку и они выпили за нового члена самого эксклюзивного клуба в мире.

   — Ж.К. о чем-то хотела поговорить с нами, — напомнил Келп.

   — Возможно, она хочет поговорить лишь с некоторыми из нас, — предположил Дортмундер.

   — Все в порядке, мы уходим. Просто хотели, чтобы вы знали, вы всегда можете рассчитывать на Тсерговию.

   — И появитесь в школьных учебниках! — пообещал Грийк. — Анонимно, но все же.

   — Верно, — согласилась Зара. — Хорошо, мы покидаем вас.

   — Подождите, — остановили их Ж.К. — Вы благодарите этих парней?

   — Конечно!

   — Значит, они могут доверять вам.

   — Цуной нуших жизней!

   — Надеюсь, до этого не дойдет, — сказала Ж.К. — Почему бы вам не присесть? Позвольте мне рассказать свою историю.

   Так они и сделали. Некоторые угостились пивом, а кто-то продолжал пить шампанское, и Ж.К. начала:

   — Я увидела преимущества в управлении страной, и я подумала, почему бы и нет? Поэтому я организовала свое собственное государство, и я готова заработать на нем.

   — Джози? Что это значит — свое собственное государство?

   — Я работаю с консульскими агентствами в Женеве, Амстердаме, Найроби и Токио, на данный момент организовываю офис торгового атташе в Нью-Йорке и на подходе посольство в Вашингтоне.

   Зара насупилась как паровоз и спросила:

   — Извините меня. Вы и все эти люди?

   — Какие люди?

   — Офисные работники во всех этих городах.

   — Это ПОЧТОВЫЕ ЯЩИКИ, которые переадресованы сюда на коммерческого атташе. Вы удивитесь, когда узнаете, как много небольших государств делают бизнес с помощью почтовых ящиков в разных частях света.

   — Нет, меня этим не удивить, — ответила Зара. — Мир это дорогое удовольствие.

   — Вот именно. Хочу вам сказать, что заказами товаров по почте я занималась много лет. И если я могу быть автором песен, начальником полиции и женой по почте, то могу быть и страной.

   — Ж.З. и где твоя страна? — спросил Грийк.

   Ж.К. легко махнула рукой, что не держала бокал с шампанским:

   — Где-то в Атлантическом океане.

   — Скульку нуруду там живет?

   — Ну, знаешь, — начала Ж.К. — по правде говоря, поскольку у страны отсутствует суша, то она не может поддерживать высокую численность населения. Достаточно только меня.

   — Ж.К. тебе поймают, — предупредил Дортмундер.

   Ж.К. взглянула на него:

   — А кто собирается за мной гоняться? В мире много разных стран и каждый день появляются новые, старые распадаются на части, независимые государства. Так кто докажет, что Мэйлохда не легитимная страна?

   — Как? Как вы сказали? — переспросила Зара.

   — Мэйлохда, — повторила Ж.К. и пояснила: — С моим нью-йоркским акцентом, когда я говорю «по почте» это как раз и звучит как Мэйлохда.

   — Я тоже! — воскликнула Зара и рассмеялась. — Вы утерли нос Вотскоэк! Вы подали заявление в ООН!

   — Конечно. Это часть легитимности, но, вы знаете, решение этого вопроса растянется на много лет. И в действительности я не хочу быть членом ООН, слишком много сложностей: нанять дипломатический персонал, возможно даже найти фактический остров где-нибудь. Я предпочитаю заниматься офисами торговых атташе и брошюрами. Посмотрите, вот они.

   Она принесла и показала изящные четырехцветные брошюры, на которых был изображена природа, достопримечательности, живописные ландшафты, история и экономических потенциал Мэйлохды, бывшей колонии (под другим именем конечно) Нидерландов, Великобритании и Испании.

   — Подготовить такие брошюры оказалось намного проще, чем написать книгу как-стать-детективом, — добавила женщина. — Я распечатала их на моем старом принтере. С этим материалом я смогу получить стартовый капитал для анализа экономической целесообразности создания совместных предприятий в сфере туризма, развития природных ресурсов и расширения инфраструктуры. Я смогу работать с банками, правительствами, торговым ассоциациями, ООН и МВФ. Поначалу это будет сложно, ведь у меня нет опыта. Вот поэтому я хочу попросить вас ребята отправиться в другие страны и выслать оттуда заказы, комиссионные и так далее. Возможно, я и вы смогли бы организовать совместную торговлю. Продайте мне что-нибудь или купите у меня. Может быть, вас заинтересует миллионов экземпляров моей детективной книги или национальные гимны.

   — Звучит печально, — сказал Грийк. — Ты можешь заказать наши камни.

   — О, я помню ваши камушки, — ответила Ж.К. — Конечно, я куплю их.

   Зару терзали сильные сомнения. Прищурившись, она спросила:

   — Зачем?

   — Мы низменное островное государство, — объяснила Ж.К. — Вы даже не представляете насколько низменное. Как и Голландия, мы стремимся расширить нашу сушу, увеличить площадь береговой зоны. И в этом помогут ваши камни. Вот что вы сделаете. Вы составите коммерческое предложение и завысите немного цену. А я в свою очередь добавлю к нему мой план о расширении площадей, затем предоставлю одной из комиссий или прямо МВФ. Мы проведем экономическое обоснование…

   — Разве они не захотят осмотреть место? — спросил Дортмундер.

   — Они будут смотреть на меня, — ответила Ж.К. — Я зарегистрированный лоббист страны Мэйлохда; я уже позаботилась об этом. Я покажу им фотографии, я предоставлю мой план, я буду мило разговаривать, я скрещу мои ноги и скажу, что на острове свирепствует малярия и лихорадка тенге, а после спрошу, когда вы ребята приедете к нам. Хорошо?

   — Хорошо, — согласился Дортмундер.

   — Но если сделку удастся провернуть, и ты купишь камни, что тогда? — спросил Зара.

   — Вы должны их привезти.

   — У нас нет выхода к морю, — произнес Грийк. — У нас нет кораблей.

   — Без проблем, — продолжила Ж.К. — Мы найдем страну с кораблями и экономическими проблемами. Возможно одну из стран Балтии или Балкан. Есть один чиновник, который будет счастлив нам помочь. Однако на данный момент, чтобы Мэйлохда стала реальным государством, оно должно вести дела с двумя другими странами.

   — Но куда они отвезут камни? — не унималась Зара.

   — Согласно определенным координатам в океане.

   — И просто выгрузят их?

   — При большом объеме поставок, возможно, мы сформируем остров. В любом случае нужно начинать.

   Зара посмотрела на брошюры:

   — Именно так он и будет выглядеть.

   — Разумеется.

   — Только… Если вы не возражаете.

   — Продуктивная критика от реального государства может только помочь.

   — Эта государственная печать, — произнесла Зара. — Выглядит неплохо со львами и другими элементами, но вот эта лента внизу, почему на ней ничего не изображено?

   — Можно написать, — отозвался Тини, — свобода и правда или выбрать только одно.

   — Мне не нравятся такие лозунги, — возразила Ж.К. — Они не соответствуют.

   — А что ты думаешь о надписи на фамильном гербе Джона? Джон? Как там было?

   — Quid lucrum istic mihi est? — процитировал Дортмундер и пояснил. — Что я буду с этого иметь?

   Ж.К. улыбнулась:

   — Могу я взять его?

   — Без проблем.

   — Дортмундер, я давно хотел спросить тебя, — сказал Тини.

   — Да?

   — Ты рос сиротой, правда?

   — Правда.

   — Воспитывался в детском доме в «Мертвом Индейце» в штате Иллинойс, верно?

   — Верно.

   — Это был приют в ведении «Кровоточащие сердца сестер вечного сострадания», я прав?

   — Ты прав, верно, — согласился Джон. — И что дальше?

   — Так откуда у тебя появился семейный герб?

   Дортмундер посмотрел на него с недоверием и развел руками:

   — Я украл его.

    

   Конец.

    

   Скачать другие книги Дональда Уэстлейка.
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   Не ожидали сноски в романе, не так ли? И содержащую реальную информацию. Держитесь бодрячком!
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   Временная конструкция, обычно одноэтажная и вмещающая магазины однодневки. Возводиться владельцами земли в случае задержки строительства нового здания, иногда продолжительностью в несколько десятилетий. Требует сноса предыдущей ненужной постройки и возведения нового объекта на карте местности. Зовется «налогоплательщиком» потому, что именно этим он и занимается.
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   Дополнение — историческая справка — без претензий на достоверность
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   Роман о Дортмундере «Почему я?»
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